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LEBEN (fr. 1) 
(fr. 1) Suda s. v. Κλέαρχος: Σολεύς, ἔγραψε διάφορα. 


ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΕΓΚΩΜΙΟΝ (fr.2a-b) 


(fr.2a) Diogenes Laert. III 2: Σπεύσιππος ò ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ 
Πλάτωνος περιδείπνῳ καὶ Κλέαρχος ἐν τῷ Πλάτωνος ἐγκωμίῳ καὶ Αναξιλαῖδης 
ἐν τῷ δευτέρῳ περὶ φιλοσόφων φασὶν ὡς Ἀϑήνησιν ἦν λόγος ὡραίαν οὖσαν 
τὴν Περικτιόνην βιάζεσϑαι τὸν Ἀρίστωνα καὶ μὴ τυγχάνειν. παυόμενόν τε τῆς 
βίας ἰδεῖν τὴν τοῦ Ἀπόλλωνος ὄψιν, ὅδεν καϑαρὰν γάμου φυλάξαι ἕως τῆς ἀπο- 
κυήσεως. 

(tr. 2b) Hieronymus Adv. Iovin.I 42 (309): Speusippus quoque, 
sororis Platonis filius, et Clearchus in laude Platonis et Anaxilides in 
secundo libro philosophiae Perictionem matrem Platonis phantasmate 
Apollinis oppressam ferunt et sapientiae principem non aliter arbi- 
trantur nisi de partu virginis editum. 


ΠΕΡΙ ΤΩΝ EN THI ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΠΟΛΙΤΕΙΑΙ ΜΑΘΗΜΑΤΙΚΩΣ 
ΕΙΡΗΜΕΝΩΝ (fr. 3[-4?]) 


(fr. 3) Athenaeus IX 393a: περὶ δὲ τῆς τῶν ὀρτύγων ϑήρας ἰδίως ἱστο- 
pei Κλέαρχος ὁ Σολεὺς ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ περὶ τῶν ἐν τῇ Πλάτωνος πολιτείᾳ 
μαϑηματικῶς εἰρημένων γράφων οὕτως: οἱ ὄρτυγες περὶ τὸν τῆς ὀχείας καιρόν, 
ἐὰν κάτοπτρον ἐξ ἐναντίας τις αὐτῶν καὶ πρὸ τούτου βρόχον ϑῇ, τρέχοντες πρὸς 
τὸν ἐμφαινόμενον ἐν τῷ κατόπτρῳ ἐμπίπτουσιν εἰς τὸν βρόχον. καὶ περὶ τῶν 
κολοιῶν δὲ καλουμένων τὰ ὅμοια ἱστορεῖ ἐν τούτοις: καὶ τοῖς κολοιοῖς δὲ διὰ 
τὴν φυσικὴν φιλοστοργίαν, καίπερ τοσοῦτον πανουργίᾳ διαφέρουσιν, ὅμως ὅταν 
ἐλαίου κρατὴρ τεϑῇ πλήρης, οἱ στάντες αὐτῶν ἐπὶ τὸ χεῖλος καὶ καταβλέψαντες 
ἐπὶ τὸν ἐμφαινόμενον καταράττουσιν. διόπερ ἐλαιοβρόχων γενομένωιν ἡ τῶν 
πτερῶν αὐτοῖς συγκόλλησις αἰτία γίνεται τῆς ἁλώσεως. 

5 Ἀναξιλαῖδης Cobet: ἀναξιάδης Pl: ἀναξιλήδης B: ἀναξιλίδης FP? 23 καίπερ 
Kaibel : καὶ γὰρ cod. 
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10 KLEARCHOS TEXTE 
ax LLL DESEE ερ ο ια ο ο EL EE 


(fr. 2. Plutarch. De animae procreatione 1022 c: ὑποδεδειγμένων δὲ 
τούτων, τὸ μὲν συμπληροῦν τὰ διαστήµατα καὶ παρεντάττειν τὰς µεσότητας, εἰ 
καὶ μηδεὶς ἐτύγχανε πεποιηκὼς πρότερον, ὑμῖν ἂν αὐτοῖς ἕνεκα γυμνασίας nap- 
Weg. νῦν δὲ πολλοῖς κἀγαϑοῖς ἀνδράσιν ἐξειργασμένου τούτου, μάλιστα δὲ Κράν- 
ΤΡΙ. Καὶ Κλεάρχῳ καὶ Θεοδώρῳ τοῖς Σολεῦσι, μικρὰ περὶ τῆς τούτων διαφορᾶς 
EE οὐκ ἀχρηστόν ἐστιν. ὁ γὰρ Θεόδωρος οὐχ ὡς ἐκεῖνοι δύο στίχους ποιῶν, 
CA ἐπὶ μιᾶς εὐδείας ἐφεξῆς τούς τε διπλασίους ἐκτάττων καὶ τοὺς τριπλασίους, 
ECH μὲν ἰσχυρίζεται τῇ λεγομένῃ κατὰ μῆκος σχίσει τῆς οὐσίας, δύο ποιούσῃ 
μοίρας ὡς ἐκ μιᾶς, οὐ τέσσαρας ἐκ δυοῖν. ἔπειτά φησι τὰς τῶν μεσοτήτων παρεν- 
τάξεις οὕτω λαμβάνειν προσήκειν χώραν. εἰ δὲ μή, ταραχὴν καὶ σύγχυσιν ἔσεσϑαι 
καὶ μεταστάσεις εἰς τὸ πρῶτον, εὐδὺς τριπλάσιον ἐκ τοῦ πρώτου διπλασίου τῶν 
συμπληρούντων ἑκάτερον ὀφειλόντων. τοῖς δὲ περὶ τὸν Κράντορα βοηϑοῦσιν αἵ 
τε veneg τῶν ἀριϑμῶν, ἐπιπέδων ἐπιπέδοις καὶ τετραγώνων τετραγώνοις καὶ 
κύβων κύβοις ἀντιϑέτως συζυγούντων, τῇ τε μὴ κατὰ τάξιν αὐτῶν λήψει, ἀλλ᾽ 
ἐναλλὰξ dpríwv καὶ [δευτέρα] + περιττῶν + | 


ΞΕΕΙΕΝΙΕΗΚΕ (fr. 5—10) 
Περὶ ὕπνου 

m s Clemens Str omata I cap. XV 70, 2 (Euseb. Praep. evang. 
ο d δὲ ὁ Περιπατητικὸς εἰδέναι φησί τινα Ἰουδαῖον, ὃς Ἄριστο- 
ὅπ < m CC Adv. Apionem 122 (ct. Euseb. Praep. evang. IX 5): 
ο... ο... τοὺς Ἰουδαίους, ἀλλὰ καὶ ἐδαύμαζον ὅσοις αὐτῶν 
Ger Ge quu Brera. τῶν Ελλήνων, ἀλλ’ οἱ ἐπὶ σοφίᾳ μάλιστα τεϑαυ- 
τοῦ neh ρα», Κλέαρχος EES Ἀριστοτέλους Ùv μαϑητὴς καὶ τῶν ἐκ 
φησὶν Ἀριστοτέλην er EE is ia og ee t npun sep ύπνο pipe 
όν ὡς = TON, Ιδάσκαλον αὐτοῦ περί τινος ἀνδρὸς Ἰουδαίου ταῦτα 
ἀλλὰ τὰ iiy CSN ἌΡΥΟΥ Ἀριστοτέλει ἀνατίθησι. ἐστὶ δ’ οὕτω γεγραμμένον: 
τινα xol αμήν ἂν εἴη λέγειν, ὅσα δ’ ἔχει τῶν ἐκείνου ϑαυμασιότητά 
Οχίδη, ὀνείροις ἴσα l TS EE e ECK σαφῶς δ’ ἴσϑι, εἶπεν, Ὕπερ- 
γάρ or, tor ecd e δόξω λέγειν. καὶ ὁ Ὑπεροχίδης εὐλαβούμενος: δι’ αὐτὸ 
τὸ τῶν EE Seeche ἀκοῦσαι πάντες. οὐκοῦν, εἶπεν ὁ Ἀριστοτέλης, κατὰ 
ϑῶμεντοῖς τῶν à See 10 ενος αὐτοῦ πρῶτον διέλθώµεν, ἵνα μὴ året- 

«των ἀπαγγελιῶν διδασκάλοις. λέγε, εἶπεν ὁ Ὑπεροχίδης, οὕτως εἰ δοκεῖ. 


κἀκεῖ f 2oniu el EA 
LASOS τοίνυν τὸ μὲν γένος ἦν Ιουδαῖος ἐκ τῆς Κοίλης Συρίας, οὗτοι δ᾽ εἰσὶν 


8 σχίσ : 
is S σχέσει codd. 11 μεταστάσεις Xylander: μεταστὰς eic codd. 
δε ρέμα SS SCH wv e (u): συμπληροῦν ceteri codd. 16 δευτέρα περιττῶν EB: 
περιττῶν B: περιττῶν (αὐτὸς ὁ Πλάτων) Pohlenz 27 ἀνατίϑησι 


Eusebius: i ; 
παρατιδείς Iosephi codd. 30 ὀνείροις ἴσα Eusebius: ϑαυμαστὸν ὀνείροις 


ἴσα Iosephi codd, Ü : 
κεῖνος Eusebius 33 οὕτως et Eusebius: εἴ τί σοι I osephi codd. 94 κἀκεῖνος: 


^ 
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KLEARCHOS TEXTE 11 





ἀπόγονοι τῶν ἐν Ἰνδοῖς φιλοσόφων. καλοῦνται δέ, ὥς φασιν, οἱ φιλόσοφοι παρὰ 
μὲν Ἰνδοῖς Καλανοί, παρὰ δὲ Σύροις Ἰουδαῖοι, τοὔνομα λαβόντες ἀπὸ τοῦ τόπου. 
προσαγορεύεται γὰρ ὃν κατοικοῦσι τόπον Ἰουδαία. τὸ δὲ τῆς πόλεως αὐτῶν ὄνομα 
πάνυ σκολιόν ἐστιν, Ἱερουσαλήμην γὰρ αὐτὴν καλοῦσιν. οὗτος οὖν ὁ ἄνϑρωπος ém- 
ξενούμενός τε πολλοῖς κἀκ τῶν ἄνω τόπων εἰς τοὺς ἐπιθαλαττίους ὑποκαταβαί- 
νων Ἑλληνικὸς ἦν οὐ τῇ διαλέκτῳ μόνον ἀλλὰ καὶ τῇ ψυχῇ. καὶ τότε διατριβόντων 
ἡμῶν περὶ τὴν Ἀσίαν παραβαλὼν εἰς τοὺς αὐτοὺς τόπους ἄνϑρωπος ἐντυγχάνει 
ἡμῖν τε καί τισιν ἑτέροις τῶν σχολαστικῶν πειρώμενος αὐτῶν τῆς σοφίας. ὡς δὲ 
πολλοῖς τῶν ἐν παιδείᾳ συνικείωτο, παρεδίδου τι μᾶλλον ὧν εἶχεν. ταῦτ᾽ εἴρηκεν 
-ὁ Ἀριστοτέλης παρὰ τῷ Κλεάρχῳ, καὶ προσέτι πολλὴν καὶ ϑαυμάσιον καρτερίαν τοῦ 
Ἰουδαίου ἀνδρὸς ἐν τῇ διαίτῃ καὶ σωφροσύνην διεξιών. ἔνεστι δὲ τοῖς βουλομέ- 
νοις ἐξ αὐτοῦ τὸ πλέον γνῶναι τοῦ βιβλίου. φυλάττομαι γὰρ ἐγὼ τὰ πλείω τῶν 
ἱκανῶν παρατίϑεσϑαι. Κλέαρχος μὲν οὖν ἐν παρεκβάσει ταῦτ’ εἴρηκεν, τὸ γὰρ 
προκείμενον αὐτῷ ἦν [καν] ἕτερον, οὕτως ἡμῶν μνημονεύσας. 

(fr. 7) Proclus in Platonis Rem publicam II p. 122, 22 Kroll: ὅτι δὲ 
καὶ ἐξιέναι τὴν ψυχὴν καὶ εἰσιέναι δυνατὸν εἰς τὸ σῶμα δηλοῖ καὶ ὁ παρὰ τῷ 
Κλεάρχῳ τῇ ψυχουλκῷ ῥάβδῳ χρησάμενος ἐπὶ τοῦ μειρακίου τοῦ καϑεύδοντος 
καὶ πείσας τὸν δαιμόνιον Ἀριστοτέλη, καϑάπερ ὁ Κλέαρχος ἐν τοῖς περὶ ὕπνου 
φησίν, περὶ τῆς ψυχῆς, ὡς ἄρα χωρίζεται τοῦ σώματος καὶ ὡς εἴσεισιν εἰς τὸ 
σῶμα καὶ ὡς χρῆται αὐτῷ οἷον καταγωγίῳ. τῇ γὰρ ῥάβδῳ πλήξας τὸν παῖδα τὴν 
ψυχὴν ἐξείλκυσεν καὶ οἷον ἄγων δι αὐτῆς πόρρω τοῦ σώματος ἀκίνητον ἐνέδειξε 
τὸ σῶμα καὶ ἀβλαβὲς σῳζόμενον ἀναισϑητεῖν πρὸς {τὰς πληγὰς τῶν) γναπτόν- 
των ὅμοιον ἀψύχῳ. ἐκείνην δὲ μεταξὺ διενεχϑεῖσαν πόρρω τοῦ σώματος ἐγγύϑεν 
αὐτῆς ἀγομένης πάλιν τῆς ῥάβδου μετὰ τὴν εἴσοδον ἀπαγγέλλειν ἕκαστα. τοιγαρ- 
οὖν ἐκ τούτων πιστεῦσαι τούς τε ἄλλους τῆς τοιαύτης ἱστορίας ϑεατὰς καὶ τὸν 
Ἀριστοτέλην χωριστὴν εἶναι τοῦ σώματος τὴν ψυχήν. τοῦτο μὲν οὖν ὅπερ λέγω, 
τὸ τὴν ψυχὴν ἐξιέναι τε δύνασϑαι τοῦ σώματος καὶ αὖϑις εἰσιέναι καὶ ἔμπνουν 
ποιεῖν ὅπερ ἀπελελοίπει, ταῦτά τε δηλοῖ πάλαι τοῖς ἡγεμόσιν τοῦ Περιπάτου ye- 
γραμμένα καὶ κτλ. 

(fr. 8) Proclus in Platonis Rem publicam II p. 113,19 Kroll: καὶ γὰρ 
èp’ ἡμῶν τινες ἤδη καὶ ἀποϑανεῖν ἔδοξαν καὶ μνήμασιν ἐνετέϑησαν καὶ ἀνεβίω- 
σαν καὶ ὤφϑησαν οἱ μὲν ἐγκαϑήμενοι τοῖς μνήμασιν, οἱ δὲ καὶ (ἐφλεστῶτες: 
καϑάπερ δὴ καὶ ἐπὶ τῶν πάλαι γεγονότων ἱστοροῦνται καὶ Ἀριστέας ὁ Προκον- 
νήσιος καὶ Ἑρμότιμος ὁ Κλαζομένιος καὶ Ἐπιμενίδης ὁ Κρὴς μετὰ ϑάνατον ἐν 
τοῖς ζῶσιν γενόμενοι. καὶ τί δεῖ πολλὰ λέγειν; ὅπου γε καὶ ὁ μαϑητὴς Ἀριστοτέ- 


4 Ἱερουσαλήμην: Ἱερουσαλὴμ Eusebius ` hierosolyma textus latinus 7 ἄνθρωπος: 


ἄνϑρωπον codd. 9 ταῦτ’.... Κλεάρχῳ: ταῦτα καὶ ὁ Κλέαρχος Eusebius 14 [kað] 
expunzit Hudson; μνημονεύσας Hudson: μνημονεῦσαι codd. 22 (τὰς πληγὰς τῶν) 
γναπτόντων Bernays: ........... γραφόντων cod. 93 ὅμοιον ἀψύχῳ Kroll: ὁμοίων 


ἀψύχων Morus: ὁμοίως ἀψύχῳ Bernays; διενεχϑεῖσαν Schoell: διελέχϑησαν cod. ut 
videtur; ἐγγύϑεν Kroll: codex corruptus 39 (ἐφ)εστῶτες supplevit Kroll | 34'Ep- 
μότιμος Rohde: Ἑρμόδωρος cod. 35 γενόμενοι Morus: γενόμενος cod. 
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12 KLEARCHOS TEXTE 


λους Κλέαρχος ἱστορίαν τινὰ τοιαύτην πρῶτος παραδέδωκεν ϑαυμασίαν. Κλεώ- 
νυμος P Ἀϑηναῖος, φιλήκοος ἀνὴρ τῶν ἐν φιλοσοφίᾳ λόγων, ἑταίρου τινὸς αὐτῷ 
τελευτήσαντος περιαλγὴς γενόμενος καὶ ἀϑυμήσας ἐλιποψύχησέν τε καὶ τεθνάναι 
δόξας τρίτης ἡμέρας οὔσης κατὰ τὸν νόμον προυτέϑη. περιβάλλουσα δὲ αὐτὸν 


1 h ὶ Y A DH ^ D 
N μήτηρ καὶ πανύστατον ἀσπαζομένη, τοῦ προσώπου ϑοἰμότιον ἀφελοῦσα καὶ ` 


καταφιλοῦσα τὸν νεκρὸν ἤσϑετο βραχείας ἀναπνοῆς αὐτῷ τινος ἐγκειμένης. 
περιχαρῆ δὲ αὐτὴν γενομένην ἐπισχεῖν τὴν ταφήν. τὸν δὲ Κλεώνυμον ἀναφέροντα 
κατα μικρὸν ἐγερθῆναι καὶ εἰπεῖν ὅσα τε ἐπειδὴ χωρὶς ἦν τοῦ σώματος καὶ οἷα 
s καὶ ἀκούσειεν. τὴν μὲν οὖν αὑτοῦ ψυχὴν φάναι παρὰ τὸν ϑάνατον οἷον ἐκ 
bey wy δόξαι τινῶν ἀφειμένην τοῦ σώματος παρεδέντος μετέωρον ἀρϑῆναι, καὶ 
ἀρθεῖσαν ὑπὲρ γῆς ἰδεῖν τόπους ἐν αὐτῇ παντοδαποὺς καὶ τοῖς σχήμασι καὶ τοῖς 
χρ ΗΝ καὶ ῥεύματα ποταμῶν ἀπρόσοπτα ἀνδρώποις' καὶ τέλος ἀφικέσϑαι 
e HO xwpov ἱερὸν τῆς Ἑστίας, ὃν περιέπειν δαιμονίας δυνάμεις ἐν γυναικῶν 
μορφαῖς ἀπεριηγήτοις. εἰς δὲ ἐκεῖνον αὑτὸν τὸν τόπον καὶ ἄλλον ἀφικέσϑαι ἄν- 
EEN καὶ ἀμφοῖν τὴν αὐτὴν γενέσθαι φωνήν, μένειν τε ἡσυχῇ καὶ ὁρᾶν τὰ 
ἐκεῖ πάντα. καὶ δὴ καὶ ὁρᾶν ἄμφω ψυχῶν ἐκεῖ κολάσεις τε καὶ κρίσεις καὶ τὰς 
τ καϑαιρομένας καὶ τὰς τούτων ἐπισκόπους Εὐμενίδας. ἔπειτα κελευσϑῆναι 
amoxwpelv, ra ἀποχωρήσαντας ἀλλήλους ἐπανερέσϑαι τίνες εἶεν, καὶ εἰπεῖν 
D. ei τὰς πατρίδας, τὸν μὲν Ἀδήνας καὶ Κλεώνυμον, τὸν δὲ 
ώς V, καὶ ἀλλήλοις παρακελεύσασθαι ζητῆσαι πάντως ἑκάτε- 
POV, ἐὰν ες τὴν ϑατέρου πόλιν ἀφίκηται, τὸν ἀπ’ ἐκείνης ὡρμημένον. καὶ μετὰ 
χρόνον οὐ πολὺν ἐλθεῖν μὲν Ἀθήναζε τὸν Λυσίαν, πόρρωϑεν δὲ αὐτὸν ἰδόντα 
τὸν Κλείννυμον ἀναβοῆσαι τοῦτον εἶναι τὸν Λυσίαν, καὶ τοῦτον ὡσαύτως ἐπι- 
γνώναι τε πρὶν προσέλθη καὶ τοῖς παροῦσιν εἰπεῖν τοῦτον εἶναι τὸν Κλεώνυμον. 
(tr -9) Theodoret. Graec. affect. curatio V 18: Κλέαρχος δὲ τῶν τεττά- 
PWV εἶναι στοιχείων τὴν ἁρμονίαν (sc. τὴν ψυχήν). 
(tr.10) Gellius NA IV 11, 14: cf. Dicaearch. fr. 36. 


APKEZIAAOX (fr. 11—12) 


AR ας θα eges 739a: παρὰ παροιμίας φησὶ τῆς κινήσω 
δὲ ἀπὸ τῶν UNS μεν TOY AN ἐσχάτην βοήϑειαν κινούντων. μετείληπται 
ἀκίνητος, eu πόντων, παρὰ τούτοις γὰρ κεῖταί τις ψῆφος οἷον ἱερὰ καὶ 
νητος, δεῶν νομιζομένη, ὡς φησιν Κλέαρχος ἐν Ἀρκεσίλα. 
(tr. 12) Eustath. In Homer. a 107 p. 1991, 34: Κλέαρχος τοῖς πέντε 
Φησὶ πλάνησιν ἀναλογεῖν (sc. τοὺς πεσσούς). 





8 1 oi l2 
dus 7 καὶ ys Rohde: καὶ οἷα τοῦ σώματος cod. 12 ἀπρόσοπτα Usener: 
alios secutus scri πον dubitanter Kroll: αὐτὸν cod. 25 Κλέαρχος: Δικαίαρχος 
Dei Dicaearchus fr. 12 c 29 παρὰ Müller, Hermann: περὶ Greene 


σι tamen nihil de lectionum varietate docet 


νὲ 
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KLEARCHOS TEXTE 13 





ΠΕΡΙ ΠΑΙΔΕΙΑΣ (fr. 13[-16?]) 


(fr. 13) Diogenes Laert. 19: Κλέαρχος δὲ ὁ Σολεὺς ἐν τῷ περὶ παιδείας 
καὶ τοὺς Γυμνοσοφιστὰς ἀπογόνους εἶναι τῶν Μάγων φησίν. 

(fr. 14) Hesych. s. v. Μανέρως (cf. Pollux IV 54): τοῦτόν φασιν 
Αἰγύπτιον ὁμολογῆσαι πρῶτον παρὰ Μουσῶν διδαχδέντα, καὶ διὰ τοῦτο πᾶσιν 
ἀνὰ στόμα γενέσϑαι, ὡς Κλέαρχος ἐν τοῖς περὶ παιδείας ἱστορεῖ. 

(fr. 15) Athenaeus XV 697 f: Κλέαρχος, ὦ λῷστε, ἐν δευτέρῳ περὶ 
παιδείας οὑτωσί φησιν ` λείπεται τίς ὁ συρβηνέων χορός, ὧν ἕκαστον τὸ δο- 
κοῦν ἑαυτῷ κατᾷσαι δεῖ, προσέχοντα οὐδὲν τῷ προκαϑημένῳ καὶ διδάσκοντι 
τὸν χορόν, ἀλλ᾽ (οὗτος) αὐτὸς πολὺ τούτων ἀτακτότερός ἐστιν ϑεατής. 

(fr. 16) Athenaeus XIII 611b: συνελόντι δὲ εἰπεῖν κατὰ τὸν Σολέα 
Κλέαρχον οὐ καρτερικὸν βίον ἀσκεῖτε, κυνικὸν δὲ τῷ ὄντι ζῆτε, καίτοι τοῦ ζῴου 
τούτου ἐν τέτταρσι τὴν φύσιν περιττὴν ἔχοντος, ὧνπερ ὑμεῖς τὰ χείρω μερισά- 
μενοι τηρεῖτε. αἰσθήσει τε γὰρ τῇ κατ᾽ ὄσφρανσιν καὶ πρὸς τὸ οἰκεῖον καὶ 
ἀλλότριον ϑαυμαστόν, καὶ τῷ συνανϑρωπίζον οἰκουρὸν εἶναι καὶ φυλακτικὸν 
τοῦ τῶν εὖ δρώντων βίου πάντων περιττότατον. ὧν οὐδέτερον πρόσεστιν ὑμῖν 
τοῖς τὸν κυνικὸν βίον μιμουμένοις. οὔτε γὰρ συνανϑρωπίζετε οὔτε διαγινώσκετε 
οὐδένα τῶν ὁμιλούντων, αἰσϑήσει τε πολλῷ ὑστεροῦντες ἀργῶς καὶ ἀφυλάκ- 
τως ζῆτε. λοιδόρου δὲ καὶ παμφάγου τοῦ ζῴου πεφυκότος, ἔτι δὲ ταλαιπώρου 
καὶ γυμνοῦ τὸν βίον, ἄμφω ταῦτα μελετάτε, κακολόγοι καὶ βοροὶ πρός τε τού- 
τοις ἄνοικοι καὶ ἀνέστιοι βιοῦντες. 


ΠΕΡΙ ΦΙΛΙΑΣ (fr. 17—18) 


(fr. 17) Athenaeus XII 533e: Κλέαρχος δὲ ἐν πρώτῳ περὶ φιλίας τὸν 
Θεμιστοκλέα φησὶ τρίκλινον οἰκοδομησάμενον περικαλλέστατον ἀγαπᾶν (ἂν) 
ἔφησεν, εἰ τοῦτον φίλων πληρώσειεν. 

(fr. 18) Athenaeus VIII 9494: Κλέαρχος δ᾽ ἐν δευτέρῳ περὶ φιλίας 
Στρατόνικος, φησίν, ὁ κιϑαριστὴς ἀναπαύεσϑαι μέλλων ἐκέλευεν ἀεὶ τὸν παῖδα 
προσφέρειγ αὑτῷ πιεῖν. οὐχ ὅτι διψῶ, φησίν, ἵνα δὲ μὴ διψήσω. 


ΓΕΡΓΙΘΙΟΣ (fr. 19— 20) 


(fr. 19) Athenaeus VI 255 c: Κλέαρχος δ᾽ ὁ Σολεὺς ἐν τῷ ἐπιγραφο- 
μένῳ Γεργιϑίῳ καὶ πόϑεν ἡ ἀρχὴ τοῦ ὀνόματος τῶν κολάκων παρῆλϑεν διη- 
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14 KLEARCHOS TEXTE 
rz: p c ται. ο ο πο ο EN ον ες πα ος ια a m 


γεῖται [καὶ] αὐτὸν τὸν Γεργίϑιον ὑποτιϑέμενος, ἀφ᾽ οὗ τὸ βιβλίον ἔχει τὴν ἐπι- 
γραφήν, ἕνα γεγονότα τῶν Ἀλεξάνδρου κολάκων. διηγεῖται δὲ οὕτως, τὴν 
κολακείαν ταπεινὰ ποιεῖν τὰ ἤϑη τῶν κολάκων καταφρονητικῶν ὄντων τῶν περὶ 
αὐτούς. σημεῖον δὲ τὸ πᾶν ὑπομένειν εἰδότας οἷα τολμῶσι. τὰ δὲ τιῶν κολακευο- 
μένων ἐμφυσωμένων τῇ κολακείᾳ χαῦνα καὶ κενὰ ποιοῦσαν (αὐτήν), πάντα ἐν 
ὑπεροχῇ παρ’ αὐτοῖς ὑπολαμβάνεσϑαι κατασκευάζεσϑαι. ἑξῆς τε διηγούμενος 
περί τινος μειρακίου Παφίου μὲν τὸ γένος, βασιλέως δὲ τὴν τύχην, τοῦτο, φησί, 
τὸ μειράκιον (οὐ λέγων αὐτοῦ τοὔνομα) κατέκειτο δι’ ὑπερβάλλουσαν τρυφὴν 
ἐπὶ ἀργυρόποδος κλίνης ὑπεστρωμένης Σαρδιανῇ ψιλοτάπιδι τῶν πάνυ πολυτε- 
λῶν. ἐπεβέβλητο D αὐτῷ πορφυροῦν ἀμφίταπον Auopyivw καλύμματι περιει- 
λημμένον.. προσκεφάλαια δ’ εἶχε τρία μὲν ὑπὸ τῇ κεφαλῆ βύσσινα παραλουργῆ, 
δι’ ὧν ἠμύνετο τὸ καῦμα, δύο δ᾽ ὑπὸ τοῖς ποσὶ ὑσγινοβαφῆ τῶν Δωρικῶν xa- 
λουμένων. ἐφ᾽ ὧν κατέκειτο (ἐν) λευκῇ χλανίδι. 

: παραδεδεγµένοι δ᾽ εἰσὶ πάντες οἱ κατὰ τὴν Κύπρον μόναρχοι τὸ τῶν εὖγε- 
νῶν κολάκων γένος ὡς χρήσιμον: πάνυ γὰρ τὸ κτῆμα τυραννικόν ἐστι. καὶ 
τούτων οἷον Ἀρεοπαγιτῶν τινων οὔτε τὸ πλῆϑος οὔτε τὰς ὄψεις ἔξω τῶν ἐπι- 
Φανεστάτων οἶδεν οὐδείς. διηρηµένων δὲ διχῇ κατὰ συγγένειαν τῶν ἐν τῇ 
Σαλαμῖνι κολάκων, ἀφ᾽ ὧν εἰσιν οἱ κατὰ τὴν ἄλλην Κύπρον κόλακες, τοὺς μὲν 
Γεργίνους, τοὺς δὲ Προµάλαγγας προσαγορεύουσιν, ὧν οἱ μὲν Γεργίνοι συνα- 
ναμιγνύμενοι τοῖς κατὰ τὴν πόλιν ἔν τε τοῖς ἐργαστηρίοις καὶ ταῖς ἀγοραῖς 
ὡτακουστοῦσι κατασκόπων ἔχοντες τάξιν, ὅτι δ᾽ ἂν ἀκούσωσιν ἀναφέρουσιν 
Ἕνα; ἡμέρας πρὸς τοὺς καλουμένους ἄνακτας. οἱ δὲ ΤΤρομάλαγγες ζητοῦσιν 
SO e E οὐκ ἀνάξιον εἶναι ζητήσεως 

dk NTal. καὶ τούτων οὕτως ἔντεχνος καὶ πιϑανὴ πρὸς ἅπαν- 
tag N ἔντευξις, ὥστ’ ἔμοιγε δοκεῖ, καϑάπερ καὶ αὐτοί.φασι, παρ᾽ ἐκείνων εἰς 
Τοὺς ἔξω τόπους διαδεδόσϑαι τὸ σπέρμα τῶν ἑλλογίμων κολάκων. καὶ γὰρ οὐχ 
SEN μετρίως ES τῷ πράγματι σεμνύνονται διὰ τὸ τετιμῆσθαι παρὰ τοῖς βασι- 
vins aui κά ra δ. τῶν Fam n drin, ὧν τῶν piu 
KEN : wv αἰχμαλώτων κατακτησάµενος εἰς Κύπρον ἔχων 
amipengev, gorog διὰ τῆς παραλίας μετ’ ὀλίγων στείλας ἐπὶ τῆς Αἰολίδος κατὰ 
po Aua καὶ οἰκισμὸν τῆς τῶν προγόνων χώρας πόλιν οἰκίσειε περὶ τὴν 
ο τα ο... 
ἀποσπασϑέντες ἐν τῇ κα. BP ^" ER. x ON epi po ἐκ ἐς 

: j i ) χον ἐκ Κύπρου τὸ γένος ὄντες, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ 
τῆς Θετταλικῆς Τρίκκης, καθάπερ τινὲς εἰρήκασιν, ὧν ἰατρεῦσαι τὴν ἄγνοιαν 
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KLEARCHOS TEXTE 15 


οὐδ᾽ Ἀσκληπιάδαις τοῦτό γε νομίζω δεδόσϑαι. γεγόνασι δὲ map’ ἡμῖν καὶ ἐπὶ 
Γλοῦ τοῦ Καρὸς καὶ γυναῖκες ὑπὸ τὰς ἀνάσσας αἱ προσαγορευϑεῖσαι κολακίδες, 
ἀφ’ ὧν ὑπολιπεῖς τινες εἰς τὸ πέραν ἀφικόμεναι μετάπεμπτοι πρός τε τὰς Ἄρτα- 
βάζου καὶ τὰς Μέντορος γυναῖκας Κλιμακίδες µετωνομάσϑησαν ἀπὸ τοιαύτης 
πράξεως: ταῖς μεταπεμψαμέναις ἀρεσκευόμεναι κλίμακα κατεσκεύαζον ἐξ au- 
τῶν οὕτως ὥστ᾽ ἐπὶ τοῖς νώτοις αὐτῶν τὴν ἀνάβασιν γίγνεσϑαι καὶ τὴν κατά- 
βασιν ταῖς ἐπὶ τῶν ἁμαξῶν ὀχουμέναις. εἰς τοῦτο τρυφῆς, ἵνα μὴ ἀϑλιότητος 
εἴπω, προηγάγοντο τεχνώμεναι τὰς ἀφρονεστάτας. τοιγαροῦν αὗται μὲν ἐκ τῶν 
λίαν μαλακῶν ὑπὸ τῆς τύχης μεταβιβασϑεῖσαι σκληρῶς ἐβίωσαν ἐπὶ γήρως, αἱ 
δέ, τῶν παρ᾽ ἡμῖν ταῦτα διαδεξαμένων, ἐκπεσοῦσαι τῆς ἐξουσίας κατῆραν εἰς 
Μακεδονίαν, καὶ τὰς τῶν ἐκεῖ κυρίας τε καὶ βασιλίδας ὃν τρόπον ταῖς ὁμιλίαις 
διέϑεσαν οὐδὲ λέγειν καλόν, πλὴν ὅτι μαγευόμεναι καὶ μαγεύουσαι ταυροπόλοι 
καὶ τριοδίτιδες αὗται πρὸς ἀλήϑειαν ἐγένοντο, πλήρεις πάντων ἀποκαϑαρμάτων. 
τοσούτων ἔοικε καὶ τοιούτων ἡ κολακεία κακῶν αἰτία γενέσθαι τοῖς διὰ τὸ 
κολακεύεσϑαι προσδεξαμένοις αὐτήν. 

προελϑὼν δὲ πάλιν ὁ Κλέαρχος καὶ τάδε φησίν: ἀλλ᾽ ἤδη τῇ τούτων χρείᾳ 
μέμψαιτ᾽ ἄν τις τὸ μειράκιον, ὥσπερ εἶπον. οἱ μὲν γὰρ παῖδες μικρὸν ἀπωϑεν 
τῆς κλίνης ἐν χιτωνίσκοις ἕστασαν. τριῶν δ᾽ ὄντων ἀνδρῶν, δι’ οὓς δὴ νῦν ὁ 
πᾶς λόγος ἐνέστηκε, καὶ τούτων ὄντων ἐπωνύμων παρ᾽ ἡμῖν, ὁ μὲν εἷς ἐπὶ τῆς 
κλίνης πρὸς ποδῶν καϑῆστο τοὺς τοῦ μειρακίου πόδας ἐπὶ τοῖς αὑτοῦ γόνασι 
λεπτῷ ληδίῳ συνημφιακώς. ὃ δὲ ἐποίει δήπου καὶ μὴ λέγοντος οὐκ ἄδηλον. 
καλεῖται δ᾽ οὗτος ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων Παράβυστος διὰ τὸ καὶ τῶν μὴ παραδεχο- 
μένων ὅμως τεχνικώτατα κολακεύων παρεμπίπτειν ἐς τὰς ὁμιλίας. ἅτερος δ᾽ ἦν 
ἐπί τινος δίφρου κειμένου παρ᾽ αὐτὴν τὴν κλίνην καὶ τοῦ νεανίσκου τὴν χεῖρα 
παρεικότος ἐκκρεμάμενος ταύτης καὶ προσπεπτωκὼς κατἐψηχέ τε καὶ τῶν dak- 
τύλων ἕκαστον ἐν μέρει διαλαμβάνων εἷλκέ τε καὶ ἐξέτεινεν. ὥστε τὸν πρῶτον 
αὐτὸν ἐπονομάσαντα Σικύαν εὐστόχως εἰρηκέναι δοκεῖν. ὁ δὲ τρίτος ὁ Θὴρ ὁ 
γενναιότατος, ὅσπερ ἦν τῆς ὑπηρεσίας πρωταγωνιστής, προσεστηκὼς αὐτῷ κατὰ 
κεφαλὴν μετεῖχε τῶν βυσσίνων προσκεφαλαίων ἀποκεκλιμένος εἰς αὐτὰ πάνυ 
φιλικῶς. καὶ τῇ μὲν ἀριστερᾷ τὸ τοῦ μειρακίου τριχωμάτιον ἐπικοσμῶν, τῇ δεξιᾷ 
δὲ Φωκαικὸν ψῆγμά τι διακινῶν καὶ αἰωρῶν ἡδὺς ἦν, ἀλλ᾽ νοὐκ-άποσοβῶν. διὸ 
ἐμοὶ δοκεῖν αὐτῷ δαίμων τις ἐλευϑέριος νεμεσήσας ἐφίησι [τῷ μειρακίῳ] μυῖαν, 
οὐκ ἄλλην ἢ κείνην ἧς καὶ τὴν Ἀϑηνᾶν φησιν Ὅμηρος ἐνεῖναι τῷ Μενελάῳ τὸ 
ϑάρσος, οὕτως ἦν ἐρρωμένη καὶ ἄφοβος τὴν ψυχήν. δηχϑέντος δὲ τοῦ μειρακίου 
τηλικοῦτον ἀνέκραγεν ἄνδρωπος ὑπὲρ ἐκείνου καὶ οὕτως ἠγανάκτησεν ὥστε διὰ 





4 Κλιμακίδες C e correctione: Κεμακίδες A 9 τύχης: τέχνης C 12 ταυρο- 
πόλοι C e correctione: ταυροπολικὰ A 13 τριοδίτιδες Lobeck: τριοδοιτινες codd. 
14 τὸ Kaíibel:xoücodd. 25 ταύτης Casaubonus: ταύτη codd. — 31 καὶ Kaibel: ὡς codd. ; 
«οὐκ: οὖν (καὶ μυίας) coniciam cum Kaibelio 32 ἐμοὶ δοκεῖν Kaibel: uo δοκεῖ 
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16 KLEARCHOS TEXTE 
———— ο ο με e e EE AE 


τὴν πρὸς μίαν ἔχϑραν ἁπάσας ἐκ τῆς οἰκίας ἤλαυνεν. ὅϑεν καὶ φανερὸς ἐγένετο 
πρὸς τούτῳ τεταχὼς αὑτόν. 

(tr. 20) Athenaeus VI 258a: etn οὖν ἂν ὁ τοῦ προειρημένου μειρακίου 
κόλαξ μαλακοκόλαξ, ὥς φησιν ὁ Κλέαρχος. πρὸς γὰρ τῷ οὕτω κολακεύειν καὶ τὸ 
σχῆμα τῶν κολακευομένων ἐπακολουϑῶν ἀποπλάττεται παραγκωνίζων καὶ σπαρ- 
γανῶν ἑαυτὸν τοῖς τριβωναρίοις. ὅϑεν αὐτὸν οἱ μὲν παραγκωνιστήν, οἱ δὲ σχη- 
ματοϑήκην καλοῦσι. κατ’ ἀλήϑειαν γὰρ ὁ κόλαξ ἔοικεν εἶναι τῷ Πρωτεῖ ὁ αὐτός. 
Vera γοῦν παντοδαπὸς οὐ µόνον κατὰ τὴν μορφήν, ἀλλὰ καὶ κατὰ τοὺς ó- 
Τους, οὕτω ποικιλόφωνός τις ἐστίν. 


ÜBER LIEBE (fr. 21—35) 
Ἐρωτικά 

| (fr. 21) Athenaeus VI 255 b: Κλέαρχος δ’ ὁ Σολεὺς ἐν τῷ πρώτῳ τῶν 
Ρωτικῶν κόλαξ μὲν οὐδείς, φησί, διαρκεῖ πρὸς φιλίαν. καταναλίσκει γὰρ ὁ χρόνος 
τὸ τοῦ προσποιήµατος αὐτῶν ψεῦδος. ὁ δ᾽ ἐραστὴς κόλαξ ἐστὶ φιλίας δι’ ὥραν 

ἢ κάλλος. 
: N 22) Athenaeus XIII 564 a: καὶ γὰρ τὸ παλαιὸν παίδων ἤρων, ὡς καὶ 
ρίστων ἔφη, ὅδεν καὶ καλεῖσθαι τοὺς ἐρωμένους συνέβη παιδικά. πρὸς ἀλή- 


ϑειαν γάρ, καϑάπερ φησὶ Κλέαρχος ἐν τῷ πρώτῳ τῶν ἐρωτικῶν, Λυκοφρονίδην 


εἰρηκέναι φησίν  » V 
ουτε παιδὸς ἄρρενος οὔτε παρδένων 


τῶν χρυσοφόρων οὐδὲ γυναικῶν βαθυκόλπων 

Κεν τὸ πρόσωπον, ἐὰν μὴ κόσμιον πεφύκη. 

N γὰρ αἰδὼς ἄνδος ἐπισπείρει (fr. 1D). 
Dee Eeer So Xni 605 d: τότε γὰρ καὶ οἱ παῖδές εἰσιν καλοί, ὡς 
αρχος. i N ἔταιρα, ὅσον ἐοίκασι γυναιξὶ χρόνον, καϑάπερ ἱστορεῖ Κλέ- 
ue Ad ie = 669 f: φὴς οὖν: διὰ τί, τῶν ἐστεφανωμένων ἐὰν 
περιαιρεῖται τὸν io a ο λαο. ὁ ἔρως τοῦ τῶν ἐρώντων ἤϑους 
τόν τινα, φησὶ Κλέ d TOUTO τὴν τοῦ ἐπιφανοῦς κόσμου περιαίρεσιν φρυκ- 
τὸν τοῦ Ma WE ἐν πρώτῳ ἐρωτικῶν, καὶ σημεῖον νομίζουσιν τοῦ καὶ 
ιαπ. ος μον περιηρῆσϑαι τοὺς τοιούτους; ἢ καϑάπερ ἐπὶ τῆς μαντικῆς 
ἔχων μόνιμον σ e M nu NT Ter D γὰρ ἐκ τοῦ στεφάνου κόσμος οὐδὲν 
δ᾽ ἐστὶν ὁ ἔρω e : = E σου μὲν κεκαλλωπισμένου δέ. τοιοῦτος 
μὴ ἄρα ἡ diss En SCH ee ded Ead ἐν τῷ ἐρᾶν ὄντων καλλωπίζονται. el 
οἴεται δεῖν ο à x τ δαιμόνιον δικαίως βραβεύουσα τῶν πραγμάτων ἕκαστον 
-----...--- τους ερῶντας μὴ στεφανοῦσϑαι πρὶν κρατήσωσιν τοῦ ἔρωτος. τοῦτο 
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δ᾽ ἔστιν ὅταν κατεργασάμενοι τὸν ἐρώμενον ἀπαλλαγῶσιν τῆς ἐπιδυμίας. τὴν 
ἀφαίρεσιν οὖν τοῦ στεφάνου σημεῖον τοῦ ἔτι ἐν τῷ διαγωνίζεσϑαι εἶναι ποιού- 
μεϑα. ἢ ὁ Ἔρως αὐτὸς οὐκ ἐῶν καϑ’ αὑτοῦ στεφανοῦσθαι καὶ ἀνακηρύττεσϑαι 
τῶν μὲν τὸν στέφανον περιαιρεῖ, τοῖς δὲ λοιποῖς ἐνδίδωσιν αἴσθησιν μηνύων 
ὅτι ἡττῶνται ὑπὸ αὐτοῦ- διὸ ἐρᾶν οἱ λοιποὶ τοὺς τοιούτους φασίν. ἢ ὅτι λύεται 
μὲν πᾶν τὸ δεδεμένον, ὁ δὲ ἔρως στεφανουμένων τινῶν δεσμός ἐστιν, οὐϑένες 
γὰρ ἄλλοι τῶν δεδεμένων περὶ τὸ στεφανοῦσϑαι σπουδάζουσιν πλὴν οἱ ἐρῶντες, 
τὴν τοῦ στεφάνου δὴ λύσιν σημεῖον τοῦ περὶ τὸν ἔρωτα δεσμοῦ νομίζοντες ἐρᾶν 
φασιν τοὺς τοιούτους; ἢ διὰ τὸ πολλάκις τοὺς ἐρῶντας διὰ τὴν πτοίησιν, ὡς 
ἔοικεν, στεφανουμένους περιαιρεῖν αὑτῶν τὸν στέφανον ἀντιστρέφομεν τῇ ὑπο- 
νοίᾳ τὸ πάϑος, ὡς οὐκ ἄν ποτε τοῦ στεφάνου περιρρέοντος εἰ μὴ ἤρων; ἢ ὅτι 
ἀναλύσεις περὶ μόνους μάλιστα τοὺς ἐρῶντας καὶ καταδεδεμένους γίνονται, τὴν 
δὲ τοῦ στεφάνου ἀνάλυσιν καταδεδεµένων τινῶν εἶναι νομίζοντες ἐρᾶν φασι 
τοὺς τοιούτους; καταδέδενται γὰρ οἱ ἐρῶντες. εἰ μὴ ἄρα διὰ τὸ κατεστέφϑαι τῷ 
ἔρωτι τοὺς ἐριῶντας οὐκ ἐπίμονος αὐτῶν ὁ στέφανος γίνεται. χαλεπὸν γὰρ ἐπὶ 
μεγάλῳ καὶ ϑείῳ στεφάνῳ μικρὸν καὶ τὸν τυχόντα μεῖναι. στεφανοῦσιν δὲ τὰς 
τῶν ἐρωμένων ϑύρας ἤτοι τιμῆς χάριν καϑαπερεί τινος ϑεοῦ τὰ πρόϑυρα [στε- 
φανοῦσιν αὐτῶν], ἢ οὐ τοῖς ἐρωμένοις ἀλλὰ τῷ Ἔρωτι ποιούμενοι τὴν τῶν στε- 
φάνων ἀνάϑεσιν τοῦ μὲν Ἔρωτος τὸν ἐρώμενον ἄγαλμα, τούτου δὲ ναὸν ὄντα 
τὴν οἴκησιν στεφανοῦσιν [τὰ τῶν ἐρωμένων πρόϑυρα]: διὰ ταῦτα δὲ καὶ ϑύου- 
σιν ἔνιοι ἐπὶ ταῖς τῶν ἐρωμένων ϑύραις. ἢ μάλλον ὑφ’ ὧν οἴονταί τε καὶ πρὸς 
ἀλήϑειαν τὸν τῆς ψυχῆς κόσμον ἐσκύλευνται, [καὶ] τούτοις καὶ τὸν τοῦ σώματος 
κόσμον ὑπὸ τοῦ πάϑους ἐξαγόμενοι [καὶ] σκυλεύοντες ἑαυτοὺς ἀνατιϑέασιν. πᾶς 
δ᾽ ὁ ἐρῶν τοῦτο δρᾷ μὲν (παρόντος), μὴ παρόντος δὲ τοῦ ἐρωμένου τοῦ èu- 
ποδὼν ποιεῖται τὴν ἀνάϑεσιν. ὅδεν Λυκοφρονίδης τὸν ἐρῶντα ἐκεῖνον αἰπόλον 
GEET τόδ᾽ ἀνατίϑημί σοι ῥόδον, 

καλὸν ἄνϑημα καὶ πέδιλα καὶ κυνέαν 

καὶ τὰν ϑηροφόνον λογχίδ᾽, ἐπεί μοι νόος ἄλλα κέχυται 

ἐπὶ τὰν Χάρισι(ν) φίλαν παῖδα καὶ καλάν (2 D). 

(fr. 25) Athenaeus XII 553 e: Κλέαρχος δ᾽ ὁ Σολεὺς ἐν τοῖς ἐρωτικοῖς 
διὰ τί, φησί, μετὰ χεῖρας ἄνϑη καὶ μῆλα καὶ τὰ τοιαῦτα φέρομεν; πότερον ὅτι 
καὶ διὰ τῆς τούτων ἀγαπήσεως ἡ φύσις μηνύει τοὺς τῆς ὥρας ἔχοντας τὴν ἐπι- 
ϑυμίαν; διὰ τοῦτ᾽ οὖν οἱονεὶ δεῖγμα τῆς ὄψεως τὰ ὡραῖα μετὰ χεῖρας ἔχουσιν καὶ 
χαίρουσιν αὐτοῖς; ἢ δυοῖν χάριν ταῦτα περιφέρουσιν; ἀρχή τε γὰρ ἐντυχίας καὶ 

8 δὴ λύσιν Jfusurus. δήλωσιν codd. 10 περιαιρεῖν AMusurus: περιρρεῖν vel 
περιρεῖν codd. 16 μεῖναι Meineke: ϑεῖναι codd. 11 [στεφανοῦσιν αὐτῶν] expunzit 
Afeineke 90 στεφανοῦσιν Musurus: στεφάνου cod. : [τὰ τῶν ἐρωμένων πρόδυρα] 
expunzit Wilamowitz 22 τούτοις Musurus: [καὶ] τοῦτον cod. 23 [καὶ] expunxit 
Kaibel 24 (παρόντος supplevit Dalec. 28 ἄνϑημα Casaubonus: νόημα cod.: μνῆμα 
Hermann 29 τὰν Dindorf: τὴν cod. 35 ἐντυχίας Meineke: εὐτυχίας cod. 


Wehrli, Die Schule des Aristoteles 2 
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παράδειγµα τῆς-βουλήσέως αὐτοῖς γίνεται διὰ τούτων, αἰτηϑεῖσι μὲν τὸ προσαγο- 
ρευϑῆναι, δοῦσι δὲ (τὸ) προυπογράφειν ὅτι δεῖ καὶ αὐτοὺς μεταδιδόναι τῆς ὥρας. 
ἣ γὰρ τῶν ὡραίων ἀνϑῶν καὶ καρπῶν αἴτησις ...... εἰς ἀντίδοσιν τῆς τοῦ σώ- 
ματος ὥρας προκαλεῖται τοὺς λαβόντας. ἢ τὴν τούτων ὥραν παραψυχὴν καὶ παρα- 
5 Huilu τῆς ἐπὶ τῶν ἐρωμένων ὥρας ταῖς ἐπιθυμίαις ἔχοντες χαίρουσιν αὐτοῖς. 
ἐκκρούεται γὰρ ὑπὸ τῆς τούτων παρουσίας ὁ τῶν ἐρωμένων πόϑος. εἰ μὴ ἄρα 
τοῦ περὶ αὑτοὺς κόσμου χάριν καϑάπερ ἄλλο τι τῶν πρὸς καλλωπισμὸν συντει- 
γόντων ἔχουσί τε ταῦτα καὶ χαίρουσιν αὐτοῖς. οὐ γὰρ μόνον στεφανουμένων τοῖς 
ὡραίοις ἄνϑεσιν, ἀλλὰ καὶ μετὰ χεῖρας ἐχόντων τὸ πάν εἶδος ἐπικοσμεῖται' τάχα 
10 δ᾽ ἴσως διὰ τὸ φιλοκάλους εἶναι. δηλοῖ δὲ τὸ τῶν καλῶν ἐρᾶν καὶ πρὸς τὰ ὡραῖα 
φιλικῶς ἔχειν. καλὸν γὰρ τὸ τῆς ὀπώρας καὶ τὸ τῆς ὥρας ὄντως πρόσωπον ἔν 
τε καρποῖσι καὶ ἄνϑεσι ϑεωρούμενον. ἢ πάντες οἱ ἐρῶντες οἷον ἐκτρυφῶντες 
ὑπὸ τοῦ πάϑους καὶ ὡριαινόμενοι τοῖς ὡραίοις ἁβρύνονται. φυσικὸν γὰρ δή τι 
τὸ τοὺς οἰομένους εἶναι καλοὺς καὶ ὡραίους ἀνϑολογεῖν. ὅϑεν αἵ τε περὶ τὴν Mep- 
1b σεφόνην ἀνϑολογεῖν λέγονται καὶ Σαπφώ φησιν ἰδεῖν dvde’ ἀμέργουσαν παῖδ᾽ 
ἄγαν ἁπαλάν (fr. 111 D). 

(fr. 26) Athenaeus XIII 605 e: ὑμεῖς δέ, ὦ φιλόσοφοι, κἂν ἐρασδέντες 
ποτὲ γυναικῶν ἐν ἐννοίᾳ λάβητε ὡς ἀδύνατόν ἐστι τὸ τυχεῖν, μάϑετε (ὅτι ἀδυ- 
νατοῦσι) παύονται οἱ ἔρωτες, ὥς φησι Κλεάρχος. τῇ τε γὰρ περὶ τὴν Πειρήνην 

20 χαλκῇ Boi βοῦς ἐπανέβη, καὶ γεγραμμένη κυνὶ καὶ περιστερᾷ καὶ χηνὶ τῇ μὲν κύων, 
τῇ δὲ περιστερά, τῇ δὲ χὴν προσῆλϑον καὶ ἐπεπήδησαν. φανέντων δὲ πᾶσι του- 
τοις ἀδυνάτων ἀπέστησαν, καϑάπερ Κλείσοφος ὁ Σηλυμβριανός. οὗτος γὰρ τοῦ 
ἐν Σάμῳ Παρίου ἀγάλματος ἐρασϑεὶς κατέκλεισεν αὑτὸν ἐν τῷ ναῷ, ὡς πλη- 

σιάσαι δυνησόμενος. καὶ ὡς ἠδυνάτει διά τε τὴν ψυχρότητα καὶ τὸ ἀντίτυπον τοῦ 

E λίϑου, τηνικαῦτα τῆς ἐπιϑυμίας ἀπέστη καὶ 4 προβαλλόμενος τὸ σαρκίον !- ἐπλη- 

(age. τῆς πράξεως ταύτης μνημονεύει καὶ Ἄλεξις ὁ ποιητὴς ἐν τῷ ἐπιγραφο- 

μένῳ δράματι Γραφῇ λέγων ὧδε: 


d 


γεγένηται δ᾽, ὡς λέγουσιν, κἀν Σάμῳ 
τοιοῦδ’ ἕτερον. λιϑίνης ἐπεδύμησεν κόρης 
ἄνθρωπος ἐγκατέκλεισέ[ν] 9’ αὑτὸν τῷ νεῷ. 


a H " ^ > i ] ES R 
καὶ Φιλήμων τοῦ αὐτοῦ μνημονεύων φησίν: D 





: ἀλλ᾽ ἐν Σάμῳ μὲν τοῦ λιϑίνου ζῴου ποτὲ 
ἄνδρωπος ἠράσϑη τις. εἶτ᾽ εἰς τὸν νεὼν 
, κατέκλεισεν αὑτόν. (fr. 199 K) 


1 μὲν Musurus: δὲ cod. Ὁ (τὸ) supplevit Kaibel 3 ancipitis sententiae mediam 
` partem excidisse monuit Kaibel, cf. commentarium 5 ἔχοντες χαίρουσιν Wila- 
` mowitz: χαίροντες ἔχουσιν cod. 11 τὸ τῆς ὀπώρας Kaibel: ὅτι τὰς ὀπώρας cod. 

18 (ὅτι ἀδυνατοῦσὺ vel aliud huius modi supplendum cum Schweighäuserio censeo 
24 δυνησόμενος A: δυνάμενος E 25 + προβαλλόμενος τὸ σαρκίον + : προβάλλόμεγός 
τι σαρκίον Meineke: latere aliquid suspicatur Kaibel 
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(fr. 27) Athenaeus XIII 606 c: ἐν Αἰγίῳ δὲ παιδὸς ἠράσδη χήν, ὡς Κλέ- 
αρχος ἱστορεῖ ἐν πρώτῳ ἐρωτικῶν. 

(fr. 28) Athenaeus XIII 606 c: ἐν δὲ Λευκαδίᾳ φησὶν Κλέαρχος οὕτως 
ἐρασθῆναι ταὼν παρϑένου ὡς καὶ τὸν βίον ἐκλιπούση συναποϑανεῖν. 

(fr. 29) Athenaeus XIII 573 a: Κλέαρχος δ᾽ ἐν πρώτῳ ἐρωτικῶν Γύγης, 
φησίν, ὁ Λυδῶν βασιλεὺς οὐ µόνον περὶ ζῶσαν τὴν ἐρώμένην περιβόητος Yé- 
Ύονεν, ἐγχειρίσας αὑτόν τε καὶ τὴν ἀρχὴν ἐκείνῃ πᾶσαν, ἀλλὰ καὶ τελευτησάσης 
συναγαγὼν τοὺς ἐκ τῆς χώρας Λυδοὺς πάντας ἔχωσε μὲν [Λυδίας] τὸ νῦν ἔτι 
καλούμενον τῆς ἑταίρας μνῆμα, εἰς ὕψος ἄρας ..... ὥστε περιοδεύοντος αὐτοῦ 
τὴν ἐντὸς τοῦ Τμώλου χώραν, οὗ ἂν ἐπιστραφεὶς τύχη, καϑοράν τὸ μνῆμα καὶ 
πάσι τοῖς τὴν Λυδίαν οἰκοῦσιν ἄποπτον εἶναι. 

(fr. 30) Athenaeus XIII 589 d: Περικλῆς δὲ ὁ Ὀλύμπιος, ὥς φησι Κλέ- 
αρχος ἐν πρώτῳ ἐρωτικῶν, οὐχ ἕνεκεν Ἀσπασίας — οὐ τῆς νεωτέρας ἀλλὰ τῆς 
Σωκράτει τῷ σοφῷ συγγενομένης --- καίπερ τηλικοῦτον ἀξίωμα συνέσεως καὶ 
πολιτικῆς δυνάμεως κτησάμενος, οὐ συνετάραξε πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα; 

(fr. 31) Athenaeus XIII 590 b: ἔχων δὲ καὶ ἄλλα μαρτύρια ἀνατίϑεμαι τὰ 
νῦν, ἕως ἂν ἀπομνημονεύσω τὸν [περὶ] τῶν καλῶν γυναικῶν κατάλογον. Κλέαρ- 
χος γὰρ περὶ Ἐπαμινώνδου φησὶν οὕτως: Ἐπαμινώνδας δ᾽ ὁ Θηβαῖος σεμνότε- 
ρον μὲν τούτων, οὐκ εὐσχημόνως δὲ περὶ τὰς ὁμιλίας ἐσφάλλετο τὴν γνώμην, 
εἴ τις ϑεωροίη τὰ πραχϑέντα αὐτῷ περὶ τὴν Λάκωνος γυναῖκα. 

(fr. 32) Athenaeus XIV 619 c: Κλέαρχος δ᾽ ἐν πρώτῳ ἐρωτικῶν νόμιον 
καλεῖσϑαί τινά φησιν ᾠδὴν ἀπ᾽ Ἠριφανίδος, γράφων οὕτως: Ἠριφανὶς ἡ µελο- 
ποιὸς Μενάλκου κυνηγετοῦντος ἐρασθεῖσα ἐϑήρευεν μεταϑέουσα ταῖς ἐπιδυμίαις. 
φοιτῶσα γὰρ καὶ πλανωμένη πάντας τοὺς ὀρείους ἐπεξήει δρυμούς, ὡς μῦϑον 
εἶναι τοὺς λεγομένους Ἰοῦς δρόμους. ὥστε μὴ μόνον τῶν ἀνδρώπων τοὺς ἀστορ- 
ig διαφέροντας, ἀλλὰ καὶ τῶν ϑηρῶν τοὺς ἀνημερωτάτους συνδακρῦσαι τῷ 
πάϑει, λαβόντας αἴσϑησιν ἐρωτικῆς ἐλπίδος. ὅϑεν ἐποίησέ τε καὶ ποιήσασα re- 
ριήει κατὰ τὴν ἐρημίαν, ὥς φασιν, ἀναβοιῶσα καὶ ἄδουσα τὸ καλούμενον νόμιον, 
ἐν ᾧ ἐστιν: μακραὶ δρύες, ὦ Μενάλκα. 

(fr. 33) Athenaeus XIV 639a: Κλέαρχος δὲ ἐν δευτέρῳ ἐρωτικῶν τὰ ἐρω- 
τικά φησιν ἄσματα καὶ τὰ Λοκρικὰ καλούμενα οὐδὲν τῶν Σαπφοῦς καὶ Ἀνακρέ- 
οντος διαφέρειν. 

(fr. 34) Athenaeus XIII 596 f: ἐπὶ τούτοις ὁ Μυρτίλος μέλλων σιωπᾶν 
ἀλλὰ μικροῦ, ἔφη, ἄνδρες φίλοι, ἐξελαϑόμην ὑμῖν εἰπεῖν τήν τε Ἀντιμάχου Λυδήν, 
προσέτι δὲ καὶ τὴν ὁμώνυμον ταύτης ἑταίραν Λυδὴν ἣν ἠγάπα Λαμύνϑιος ὁ Mı- 
λήσιος. ἑκάτερος γὰρ τούτων τῶν ποιητῶν, ὥς φησι Κλέαρχος ἐν τοῖς ἐρωτικοῖς, 


1 ἐν Αἰγίῳ Kaibel ex Aeliano: ἐναγειω cod. 8 [Λυδίας] expunzit Kaibel 
10 τύχη E e correctione: τύχοι A 13 οὐ τῆς νεωτέρας ἀλλὰ Kabel: τῆς νεωτέρας ἀλλ᾽ οὐ et 
similiter codd. 17 [περὶ] expunrit Meineke 80 ἐρωτικά: Ἰωνικά Wilamowitz 


32 διαφέρειν Musurus: διαφδείρειν A » 








20 KLEARCHOS TEXTE 
: 


: > τῆς βαρβάρου Λυδῆς εἰς ἐπιθυμίαν καταστὰς ἐποίησεν ὁ μὲν ἐν ἐλεγείοις, ὁ δ᾽ ἐν 
μέλει τὸ καλούμενον ποίημα Λυδήν. 

(fr. 35) Athenaeus II 57 ο: ἐκάλουν δὲ καὶ τὰ νῦν τῶν οἰκιῶν παρ᾽ ἡμῖν 
καλούμενα ὑπερῷα dá, φησὶ Κλέαρχος ἐν ἐρωτικοῖς, τὴν Ἑλένην φάσκων ἐν 
τοιούτοις οἰκήμασι τρεφομένην δόξαν ἀπενέγκασϑαι παρὰ πολλοῖς ὡς ἐξ ᾠοῦ 
εἴη γεγεννημένη. 


ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΠΑΝΙΚΟΥ (fr. 36) 


(fr. 36) Athenaeus IX 389[: Κλέαρχος δ᾽ ἐν τῷ περὶ τοῦ πανικοῦ οἱ 
στρουϑοί, φησί, χοἰ πέρδικες, ἔτι δὲ οἱ ἀλεκτρυόνες καὶ οἱ ὄρτυγες προίενται τὴν 
γονὴν οὐ μόνον ἰδόντες τὰς ϑηλείας, ἀλλὰ κἂν ἀκούσωσιν αὐτῶν τὴν φωνήν. 
τούτου δὲ αἴτιον ἡ τῇ ψυχῇ γινομένη φαντασία περὶ τῶν πλησιασμῶν. φανερώ- 
τατον δὲ γίνεται περὶ τὰς ὀχείας, ὅταν ἐξ ἐναντίας αὐτοῖς ϑῆς κάτοπτρον. 
προστρέχοντες γὰρ διὰ τὴν ἔμφασιν ἁλίσκονταί τε καὶ προίενται τὸ σπέρμα, 
πλὴν τῶν ἀλεκτρυόνων. τούτους δ᾽ ἡ τῆς ἐμφάσεως αἴσϑησις εἰς μάχην προά- 
verat μόνον. ταῦτα μὲν ὁ Κλέαρχος. 


ÜBER LEBENSFORMEN (fr. 37—62) 
Περὶ Biwv 

(fr. 37) Athenaeus VI 224f: Κλέαρχος δ᾽ ὁ Σολεύς, εἷς δ᾽ οὗτος τῶν Ἆρι- 
στοτέλους ἐστὶ μαϑητῶν, ἐν τῷ πρώτῳ τῶν βίων τάδε γράφει: ἔτι δὲ παράσιτον 
νῦν μὲν τὸν ἕτοιμον, τότε δὲ τὸν εἰς τὸ συμβιοῦν κατειλεγμένον. ἐν γοῦν τοῖς 
παλαιοῖς νόμοις ..... αἱ πλεῖσται τῶν πόλεων ἔτι καὶ τήμερον ταῖς ἐντιμοτάταις 
ἀρχαῖς συγκαταλέγουσι παρασίτους. 

(tr. 38) Athenaeus IV 157 c: Εὐξίϑεος ὁ Πυδαγορικός, © Νίκιον, de φησι 
Κλέαρχος ὁ Περιπατητικὸς ἐν δευτέρῳ βίων, ἔλεγεν ἐνδεδέσϑαι τῷ σώματι kd 
τῷ τῆδε βίῳ τὰς ἁπάντων ψυχὰς τιμωρίας χάριν, καὶ διείπασϑαι τὸν ϑεὸν ὡς 
εἰ μὴ μενοῦσιν ἐπὶ τούτοις, ἕως ἂν ἑκὼν αὐτοὺς λύση, πλέοσι καὶ μείζοσι ἐμπε- 
σοῦνται τότε λύμαις. διὸ πάντας εὐλαβουμένους τὴν τῶν κυρίων ἀνάτασιν por 
βεῖσϑαι τοῦ ζῆν ἑκόντας ἐκβῆναι μόνον τε τὸν ἐν τῷ γήρᾳ ϑάνατον ἀσπασίως 
προσίεσϑαι, πεπεισμένους τὴν ἀπόλυσιν τῆς ψυχῆς μετὰ τῆς τῶν κυρίων γίγνεσ- 
ϑαι γνώμης. i 

(fr. 39) Athenaeus XV 681 c: Κλέαρχος δ᾽ ἐν f' βίων ὅρα, φησίν, τοὺς 
τὸ κοσμοσάνδαλον ἀνείροντας Λακεδαιμονίους, oi τὸν παλαιότατον τῆς πολιτι- 





90 lacunam indicat Kaibel 
96 ἀνάτασιν Casau- 
91 ἀνεί- 


19 ἕτοιμον: ἄτιμον Müller post Pierson alios 
99 Εὐξίδεος: Δεξίϑεος Reinesius ; ὥς Musurus: ᾧ codd. 
bonus: ἀνάστασιν codd. 28 προσίεσϑαι Casaubonus: προίστασϑαι codd. 
ροντας Schweigháuser: ἀνευρόντας cod. ` 
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κῆς κόσμον συμπατήσαντες ἐξετραχηλίσϑησαν. διόπερ καλῶς περὶ αὐτιῶν εἴρηκεν 
ὁ κωμῳδιοποιὸς Ἀντιφάνης ἐν Κιϑαριστῇ : 


οὐκ ἐφύσων οἱ Λάκωνες ὡς ἀπόρϑητοί ποτε: 
νῦν δ᾽ ὁμηρεύουσ᾽ ἔχοντες πορφυροῦς κεκρυφάλους (fr. 117 K). 


(fr. 40) Zenobius Cent. IV 87 Λευκηπατίας: Κλέαρχος (ἐν) τῷ περὶ βίων 
φησὶ συμβαίνειν τι περὶ τὸ ἧπαρ ἐπί τινων, ὃ δειλοὺς ποιεῖ. εἰρῆσθαι οὖν ἐπὶ 
τῶν τοιούτων τὴν παροιμίαν. 

(fr. 41) Athenaeus XV 687a: νῦν δὲ τῶν ἀνθρώπων οὐχ αἱ ὀσμαὶ μόνον, 
ὥς φησιν Κλέαρχος ἐν γ᾽ περὶ βίων, ἀλλὰ καὶ αἱ χροιαὶ τρυφερὸν ἔχουσαί τι συν- 
εκϑηλύνουσι τοὺς μεταχειριζομένους. ὑμεῖς δὲ οἴεσθε τὴν ἁβρότητα χωρὶς ἀρετῆς 
ἔχειν τι Γτρυφερόν.{ καίτοι Σαπφώ, γυνὴ μὲν πρὸς ἀλήϑειαν οὖσα καὶ ποιήτρια, 
ὅμως ἠδέσϑη τὸ καλὸν τῆς ἁβρότητος ἀφελεῖν λέγουσα (ὧδε 


ἐγὼ δὲ φίλημμ’ ἁβροσύναν [----] τοῦτο καί por 
τὸ λαμπρὸν ἔρος τὠελίω καὶ τὸ καλὸν λέλογχε (fr. 65 A 25/6 D), 


φανερὸν ποιοῦσα πᾶσιν ὡς ἡ τοῦ ζῆν ἐπιδυμία τὸ λαμπρὸν καὶ τὸ καλὸν εἶχεν 
αὐτῇ. ταῦτα δ’ ἐστὶν οἰκεῖα τῆς ἀρετῆς. Παρράσιος δὲ ὁ ζωγράφος, καίπερ παρὰ 
μέλος ὑπὲρ τὴν ἑαυτοῦ τέχνην τρυφήσας καὶ τὸ λεγόμενον ἐλευϑέριον ἐκ ῥαβ- 
δίων [ἔκ τινων ποτηρίων] ἑλκύσας, λόγῳ γοῦν ἀντελάβετο τῆς ἀρετῆς, ἐπιγραψά- 
μενος τοῖς ἐν Λίνδῳ πᾶσιν αὑτοῦ ἔργοις 


ἁβροδίαιτος ἀνὴρ ἀρετήν τε σέβων τάδ᾽ ἔγραψεν 
Παρράσιος. (fr. 1D) 


ᾧ κομψός Tic, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ὑπεραλγήσας ῥυπαίνοντι τὸ τῆς ἀρετῆς ἁβρὸν καὶ 
καλόν, ἅτε φορτικῶς μετακαλεσαμένῳ εἰς τρυφὴν τὴν δοϑεῖσαν ὑπὸ τῆς τύχης 
χορηγίαν, παρέγραψε τὸ ῥαβδοδίαιτος ἀνήρ. ἀλλ᾽ ὅμως διὰ τὸ τὴν ἀρετὴν φῆσαι 
τιμᾶν ἀνεκτέον. ταῦτα μὲν ὁ Κλέαρχος. 

(fr. 42) Athenaeus XII 543 c: οὕτω δὲ παρὰ τοῖς ἀρχαίοις τὸ τῆς τρυ- 
φῆς καὶ τῆς πολυτελείας ἠσκεῖτο ὡς καὶ Παρράσιον τὸν ζωγράφον πορφύραν 
ἀμπέχεσϑαι, χρυσοῦν στέφανον ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἔχοντα, ὡς ἱστορεῖ Κλέαρχος 
ἐν τοῖς βίοις. οὗτος γὰρ παρὰ μέλος ὑπὲρ τὴν γραφικὴν τρυφήσας λόγῳ τῆς ἀρε- 
τῆς ἀντελαμβάνετο καὶ ἐπέγραφεν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπιτελουμένοις ἔργοις 


ἁβροδίαιτος ἀνὴρ ἀρετήν τε σέβων τάδ᾽ ἔγραψεν. 


καί τις ὑπεραλγήσας ἐπὶ τούτῳ παρέγραψεν: ῥαβδοδίαιτος ἀνήρ. 


5 Λευκηπατίας : Λευχηπατίας Suda ; (ἐν) supplevit Schneidewin 11 + tpu- 
φερόν Τ sensus καλόν vel aliquid simile postulare videtur 18 τοῦτο papyrus, 
omissum apud Athenaeum 14 τὠελίω Hunt, ἀελίω Athenaeus et papyrus 
18 [ἔκ τινων ποτηρίων] expunxit Kaibel 23 εἰς τρυφὴν τὴν Perizonius: τὴν εἰς 
τρυφὴν cod. 30 ἐπέγραφεν: ἐπέγραψεν E 
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(fr. 43a) Athenaeus XII 515 e: Κλέαρχος δ᾽ ἐν τῇ τετάρτη περὶ βίων 


- Λυδοί, φησί, διὰ τρυφὴν παραδείσους κατασκευασάμενοι καὶ κηπαίους αὐτοὺς 


10 


15 


3 


σι 





ποιήσαντες ἐσκιατροφοῦντο, τρυφερώτερον ἡγησάμενοι τὸ und’ ὅλως αὐτοῖς 
ἐπιπίπτειν τὰς τοῦ ἡλίου αὐγάς. καὶ [τέλος] πόρρω προάγοντες ὕβρεως τὰς τῶν 
ἄλλων γυναῖκας καὶ παρδένους εἰς τὸν τόπον τὸν διὰ τὴν πρᾶξιν Ἁγνεῶνα κλη- 
ϑέντα συνάγοντες ὕβριζον. καὶ τέλος τὸς ψυχὰς ἀποϑηλυνϑέντες ἠλλάξαντο τὸν 
τῶν γυναικῶν βίον, διόπερ καὶ γυναῖκα τύραννον ὁ βίος εὕρετο αὐτοῖς μίαν τῶν 
ὑβρισϑεισῶν Ὀμφάλην. ἥτις πρώντη κατῆρξε μὲν τῆς εἰς Λυδοὺς πρεπούσης τι- 
μωρίας. τὸ γὰρ ὑπὸ γυναικὸς ἄρχεσϑαι ὑβριζομένους σημεῖόν ἐστι βίας. οὖσα οὖν 
καὶ αὐτὴ ἀκόλαστος καὶ ἀμυνομένη τὰς γενομένας αὐτῇ πρότερον ὕβρεις τοῖς ἐν 
τῇ πόλει δούλοις τὰς τῶν δεσποτῶν παρϑένους ἐξέδωκεν ἐν ᾧ τόπῳ πρὸς ἐκεί- 
νων ὑβρίσδη, εἰς τοῦτον οὖν συναϑροίσασα μετ᾽ ἀνάγκης συτκατέκλινε τοῖς δού- 
λοις τὰς δεσποίνας. ὅϑεν οἱ Λυδοὶ τὸ πικρὸν τῆς πράξεως ὑποκοριζόμενοι τὸν 
τόπον καλοῦσιν [γυναικῶν ἀγῶνα] Γλυκὺν Ἀγκῶνα. οὐ µόνον δὲ Λυδῶν γυναῖκες 
ἄφετοι οὖσαι τοῖς ἐντυχοῦσιν, ἀλλὰ καὶ Λοκρῶν τῶν Ἐπιζεφυρίων, ἔτι δὲ τῶν 
περὶ Κύπρον καὶ πάντων ἁπλῶς τῶν ἑταιρισμῷ τὰς ἑαυτῶν κόρας ἀφοσιούντων, 
παλαιᾶς τινος ὕβρεως ἔοικεν εἶναι πρὸς ἀλήϑειαν ὑπόμνημα καὶ τιμωρίας. πρὸς 
ἣν εἷς τῶν Λυδῶν εὐγενὴς ἀνὴρ ὁριήσας καὶ τῇ map’ αὐτοῖς Μίδου βασιλείᾳ 
βαρυνϑείς, τοῦ μὲν Μίδου ὑπ᾽ ἀνανδρίας καὶ τρυφῆς ἐν πορφύρᾳ κειμένου καὶ 
ταῖς γυναιξὶν ἐν τοῖς ἱστοῖς συνταλασιουργοῦντος, Ὀμφάλης δὲ πάντας τοὺς 
συγκατακλιϑέντας αὑτῇ ξενοκτονούσης, ἀμφοτέρους ἐκόλασε, τὸν μὲν ὑπὸ ἀπαι- 
δευσίας κεκωφημένον τῶν ὤτων ἐξελκύσας, ὃς διὰ τὴν τοῦ φρονεῖν ἔνδειαν τοῦ 
πάντων ἀναισϑητοτάτου ζῴου τὴν ἐπωνυμίαν ἔσχε, τὴν δὲ desunt cetera. 

(fr. 43 b) Hesych. s. v. γλυκὺς ἀγκών: Κλέαρχος δέ φησιν ------- 
ἐξυβρίζειν εἰς τὰς τῶν καταδεεστέρων γυναῖκας καὶ παρϑένους, καὶ τὸ χωρίον, 
ἐν ᾧ ταῦτα ἔδρων, ὀνομάσαι γλυκὺν ἀγκῶνα. 

(fr. 44) Athenaeus XII 540 e: Κλέαρχος δέ φησιν ὡς Πολυκράτης ὁ τῆς 


-. ἁβρᾶς Σάμου τύραννος διὰ τὴν περὶ τὸν βίον ἀκολασίαν ἀπώλετο, ζηλώσας τὰ 


Λυδῶν μαλακά. ὅϑεν τῷ τ ἐν Σάρδεσιν Ἀγκῶνι Γλυκεῖ προσαγορευομένῳ τὴν 
παρα τοῖς Σαμίοις λαύραν ἀντικατεσκεύασεν ἐν τῇ πόλει καὶ τοῖς Λυδῶν ἄνϑεσιν 
ἀντέπλεξε τὰ διαγγελϑέντα Σαμίων ἄνϑεα. τούτων δὲ ἡ μὲν Σαμίων λαύρα στε- 


, WEM τις ἦν γυναικῶν δημιουργῶν, «ἣ) καὶ τῶν πρὸς ἀπόλαυσιν καὶ ἀκρασίαν 


πάντων βρωμάτων ὄντως ἐνέπλησε τὴν Ἑλλάδα. τὰ δὲ Σαμίων ἄνϑη γυναικῶν 





3 ὅλως αὐτοῖς Meineke: αὐτοῖς ὅλως codd. 4 [τέλος] expunzit Kaibel 


5 Ἁγνεῶνα: Ἀγκῶνα suspicatur Kaibel collato v.14 19 συγκατέκλινε Wilamowitz : 


συγκατέκλεισε codd. 14 [γυναικῶν ἀγῶνα] expunzit Schweighäuser 17 τιμωρίας 
Kaibel post alios: τιμωρία codd. 19 ἀνανδρίας E: ἀνδρείας 4; ἐν E: καὶ ἐν A 24 em 
9w...: φησιν (τοὺς Λυδοὺς supplevit Latte 99 τ'ἐν Σάρδεσιν Kaibel: μὲν Σάρδεων 
A: Σάρδεων E 30 xoi; Λυδῶν ἄνϑεσιν ἀντέπλεξε Kaibel: τῶν A. à. ἀντέπλεξε Meineke: 


τῶν Λυδῶν ἄνϑεσι πάντ᾽ ἔπλησε 4 31 στενωπή Toupius: στενὴ codd. 32 0) 
supplendum, esse coniecit Kaibel 
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καὶ ἀνδρῶν ..... κάλλη διάφορα. ἔτι δὲ τῆς συμπάσης πόλεως ἐν ἑορταῖς τε καὶ 
μέϑαις...... καὶ ταῦτα μὲν ὁ Κλέαρχος. 


(fr. 45) Athenaeus XII 524 Ὁ: Κλέαρχος δὲ ἐν τετάρτῳ βίων ζηλώσαντάς 
φησι τοὺς Μιλησίους τὴν Κολοφωνίων τρυφὴν διαδοῦναι καὶ τοῖς πλησιοχώροις, 
ἔπειτ᾽ ὀνειδιζομένους λέγειν ἑαυτοῖς: οἴκοι τὰ Μιλήσια κἀπιχώρια καὶ μὴ ἐν τῷ 
μέσῳ. 

(fr. 46) Athenaeus XII 524 c: καὶ περὶ Σκυϑῶν δ᾽ ἑξῆς ὁ Κλέαρχος τάδε 
ἱστορεῖ: μόνον δὲ νόμοις κοινοῖς (καὶ) πρῶτον ἔϑνος ἐχρήσατο τὸ Σκυϑῶν. εἶτα 
πάλιν ἐγένοντο πάντων ἀϑλιώτατοι βροτῶν (cf. Eurip. Antig. fr. 158 N?) διὰ 
τὴν ὕβριν. ἐτρύφησαν μὲν γὰρ ὡς οὐδένες ἕτεροι, τῶν πάντων εὐροίας καὶ πλου- 
του καὶ τῆς λοιπῆς αὐτοὺς χορηγίας κατασχούσης. τοῦτο δὲ δῆλον ἐκ τῆς ἔτι καὶ 
νῦν ὑπολειπούσης περὶ τοὺς ἡγεμόνας αὐτῶν ἐσϑῆτός τε καὶ διαίτης. τρυφή- 
σαντες δὲ καὶ μάλιστα δὴ καὶ πρῶτοι πάντων τῶν ἀνϑρώπων ἐπὶ τὸ τρυφᾶν 
ὁρμήσαντες εἰς τοῦτο προῆλϑον ὕβρεως ὥστε πάντων τῶν ἀνϑρώπων εἰς οὓς 
ἀφίκοιντο ἠκρωτηρίαζον τὰς ῥῖνας. [ἀφ] ὧν οἱ ἀπόγονοι μεταστάντες ἔτι καὶ 
νῦν ἀπὸ τοῦ πάϑους ἔχουσι τὴν ἐπωνυμίαν. αἱ δὲ γυναῖκες αὐτῶν τὰς Θρᾳκῶν 
τῶν πρὸς ἑσπέραν καὶ ἄρκτον [τῶν] περιοίκων γυναῖκας ἐποίκιλλον τὰ σώματα, 
περόναις γραφὴν ἐνεῖσαι. ὅϑεν πολλοῖς ἔτεσιν ὕστερον αἱ ὑβρισϑεῖσαι τῶν Opg- 
κῶν γυναῖκες ἰδίως ἐξηλείψαντο τὴν συμφορὰν προσκαταγραψάμεναι τὰ λοιπὰ 
τοῦ χρωτός, ἵν᾽ ὁ τῆς ὕβρεως καὶ τῆς αἰσχύνης ἐπ᾽ αὐταῖς χαρακτὴρ εἰς ποικιλίαν 
καταριϑμηϑεὶς κόσμου προσηγορίᾳ τοὔνειδος ἐξαλείψῃ. πάντων δὲ οὕτως ὑπερ- 
ηφάνως προέστησαν ὥστε οὐδένων ἄδακρυς ἡ τῆς δουλείας ὑπουρτία γιγνομένη 
διήγγειλεν εἰς τοὺς ἐπιγινομένους τὴν ἀπὸ Σκυδῶν ῥῆσιν οἵα τις ἦν. διὰ τὸ mñ- 
Dog οὖν τῶν κατασχουσῶν αὐτοὺς συμφορῶν, ἐπεὶ διὰ τὸ πένϑος ἅμα τόν τε 
τῶν βίων ὄλβον καὶ τὰς κόμας περιεσπάσϑησαν, παντὸς ἔϑνους οἱ ἔξω τὴν 
ἐφ᾽ ὕβρει κουρὰν ἀπεσκυϑίσϑαι προσητόρευσαν. 

(fr. 47) Athenaeus XII 511 ο: καὶ Κλέαρχος δὲ ἐν τῷ τετάρτῳ τῶν βίων 
γράφει οὕτως: Διονύσιος δ᾽ ὁ Διονυσίου ἁπάσης γενόμενος Σικελίας ἀλάστωρ 
εἰς τὴν Λοκρῶν πόλιν παρελϑὼν οὖσαν αὐτῷ μητρόπολιν (Δωρὶς γὰρ fj μήτηρ 
αὐτοῦ τὸ γένος ἦν Λοκρίς) στρώσας οἶκον τῶν ἐν τῇ πόλει τὸν μέγιστον ἑρπύλ- 
λοις καὶ ῥόδοις μετεπέμπετο μὲν ἐν μέρει τὰς Λοκρῶν παρϑένους. καὶ γυμνὸς 
μετὰ γυμνῶν οὐδὲν αἰσχύνης παρέλιπεν ἐπὶ τοῦ στρώματος κυλινδούμενος. τοι- 
γαροῦν μετ’ οὐ πολὺν χρόνον οἱ ὑβρισϑέντες γυναῖκα καὶ τέκνα ἐκείνου λαβόντες 
ὑποχείρια ἐπὶ τῆς ὁδοῦ στήσαντες peð’ ὕβρεως ἐνηκολάσταινον αὐτοῖς. καὶ ἐπεὶ 
τῆς ὕβρεως πλήρεις ἐγένοντο, κεντοῦντες ὑπὸ τοὺς τῶν χειρῶν ὄνυχας βελόναις 


1 lacunam ita fere explendam ` (εὐωχητήρια fjv), pro κάλλη κάλλει scribendum 
esse coniecit Kaibel 8 (καὶ) supplendum esse suspicatus est Kaibel 10 εὑροίας 
Kaibel post Musurum: εὐβοίας cod. 12 ὑπολειπούσης Musurus: ὑπολιπούσης cod. 
15 [àp] expunxit Kaibel 17 [τῶν] expunzit Wyttenbach 19 προσκαταγραψά- 
μεναι Kaibel: προσαναγραψάμεναι codd. 
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Gees 


ἀνεῖλον αὐτούς. καὶ τελευτησάντων τὰ μὲν ὁστᾶ κατέκοψαν ἐν ὅλμοις, τὰ δὲ λοιπὰ 
κρεανομησάμενοι ἐπηράσαντο [πάντες] τοῖς μὴ γευσαμένοις αὐτῶν. [ὅϑεν πρὸς 
τὴν ἀνόσιον ἀρὰν κατήλεσαν αὐτῶν τὰς σάρκας, ἵν᾽ ἡ τροφὴ σιτοποιουμένων 
κατεδεσϑῇ] τὰ δὲ λείψανα κατεπόντωσαν. αὐτὸς δὲ Διονύσιος τέλος μητραγυρ- 
τῶν καὶ τυμπανοφορούμενος οἰκτρῶς τὸν βίον κατέστρεψεν. εὐλαβητέον οὖν τὴν 
καλουμένην τρυφὴν οὖσαν τῶν βίων ἀνατροπὴν ἁπάντων τε t ὀλέϑριον ἡγεῖσ- 
Dorf τὴν ὕβριν. 

(fr. 48) Athenaeus XII 522 d: Ταραντίνους δέ φησι Κλέαρχος ἐν τετάρ- 
τῳ βίων ἀλκὴν καὶ δύναμιν κτησαμένους εἰς τοσοῦτο τρυφῆς προελϑεῖν ὥστε 
TOY ὅλον χρῶτα παραλεαίνεσθαι καὶ τῆς ψιλώσεως ταύτης τοῖς λοιποῖς κατάρξαι. 
ἐφόρουν δέ, φησίν, καὶ παρυφίδα διαφανῆ πάντες, οἷς νῦν ὁ τῶν γυναικῶν 
ἀβρύνεται βίος. ὕστερον δ’ ὑπὸ τῆς τρυφῆς εἰς ὕβριν ποδηγηϑέντες ἀνάστατον 
μίαν πολιν Ἰαπύγων ἐποίησαν Κάρβιναν, ἐξ ἧς παῖδας καὶ παρϑένους καὶ τὰς ἐν 
ἀκμῇ τυναῖκας ἀϑροίσαντες εἰς τὰ τῶν Καρβινατῶν ἱερὰ σκηνοποιησάµενοι γυμνὰ 
ο. ἡμέρας τὰ σώματα παρεῖχον ϑεωρεῖν. καὶ ὁ βουλόμενος καϑάπερ εἰς 

τυχῆ παραπηδῶν ἀγέλην ἐϑοινᾶτο ταῖς ἐπιθυμίαις τὴν τῶν ἀϑροισϑέντων ὥραν, 
πάντων μὲν ὁρώντων, μάλιστα δὲ ὧν ἥκιστα ἐκεῖνοι προσεδόκων ϑεῶν. οὕτω 
δὲ i: δαιμόνιον ἠγανάκτησεν ὥστε Ταραντίνων τοὺς ἐν Καρβίνη παρανομήσαν- 
e ο... πάντας. καὶ µέχρι καὶ νῦν ἐν Τάραντι ἑκάστη τῶν οἰκιῶν οὓς οὐχ 
: BO τῶν εἰς Ἰαπυγίαν ἐκπεμφϑέντων τοσαύτας ἔχει στήλας πρὸ τῶν Jv- 
ρῶν. ἐφ αἷς καθ’ ὃν ἀπώλοντο χρόνον οὔτ᾽ οἰκτίζονται τοὺς ἀποιχομένους οὔτε 

τὰς CM χέονται χοάς, ἀλλὰ ϑύουσι Ad Καταιβάτη. 
εν XII δ144: Κλέαρχος δὲ ὁ Σολεὺς ἐν τετάρτῳ βίων 
να. RAUS N wy τρυφῆς En ὅτι διὰ ταύτην πολλοὺς εὐνουχίσαιεν τῶν 
ο. ο... En τὴν napa Μήδων γενέσθαι Πέρσαις µηλοφορίαν μὴ 
νά ο... ἀλλὰ καὶ τῆς τῶν δορυφορούντων τρυφῆς εἰς ὅσον 
ταιος αὐτῶν = ο... ; Pn is νου ee 
ο... ρυφή καὶ τοὺς ταῖς λόγχαις καϑωπλισμένους ἀτύρ- 
T een Xn 939b: Κλέαρχος d’ ἐν τοῖς περὶ βίων περὶ Δαρείου 
WEE ς Uno τοῦ Ἀλεξάνδρου φησίν: ὁ Περσῶν βασιλεὺς à9- 
5 τὰς ἡδονὰς αὐτῷ πορίζουσιν ὑπὸ πάντων τῶν ἡδέων ἡττωμένην 
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κρεανομησάµενοι Meineke: κρέα νεμησάµενοι codd. ; [πάντες] deest in E εἰ 
μα, jas as 2. ο. esse vidit Kaibel 6 inter cruces 
bu f es. 11 παρυφίδα Kaibel: dd. 
e ... an OY 4 14 Καρβινατῶν Musurus: Semer = s 
Greter eea ου S 99 τὰ x ae .... 
. τὰς Musurus: τοὺ . S 
µόνων codd, 82 πορίζουσιν Kaibel ` γνωρίζουσιν codd. ιο ος 


10 


15 








KLEARCHOS TENTE 25 





ἀπέδειξε τὴν βασιλείαν καὶ καταγωνιζόμενος ἑαυτὸν οὐκ ἤσϑετο πρότερον ἢ τὸ 
σκῆπτρον ἕτεροι λαβόντες ἀνεκηρύχθησαν. 

(fr. 51a) Athenaeus XII 514 ο: καὶ προελδὼν δὲ γράφει (sc. Κλέαρχος): 
τοῖς γοῦν πορίσασί τι αὐτῷ ἡδὺ βριῶμα διδοὺς ἆθλα τοῦ πορισϑέντος (sc. ὁ Mep- 
σῶν βασιλεὺς) οὐχ ἑτέραις ἡδύνων ταῦτα τιμαῖς παρετίδει, πολὺ δὲ μᾶλλον αὐτὸς 
ἀπολαύων αὐτῶν, νοῦν ἔχων. τοῦτο μὲν γάρ ἐστιν ὁ λεγόμενος, οἶμαι, καὶ Διὸς 
ἅμα καὶ βασιλέως ἐγκέφαλος. 

(fr. 51b) Zenobius Cent. ITI 41 Διὸς ἐγκέφαλος: ἐπὶ τῶν ἡδυπαϑούντων 
ἡ παροιμία τέτακται. Κλέαρχος δὲ ἐν τῷ πέμπτῳ περὶ βίων φησὶ τὰ πολυτελῆ 
βρώματα παρὰ τοῖς Πέρσαις Διὸς καὶ βασιλέως ἐγκέφαλον καλεῖσϑαι. 

(fr. 51 c) Hesych. s. v. Διὸς ἐγκέφαλος: ποροιμία, ἣν Κλέαρχος φησὶν 
εἰρῆσϑαι οἷον ἐπὶ τῶν ἄγαν ϑείων. 

(fr. 51 d) Athenaeus XII 5294: Κλέαρχος δὲ περὶ τοῦ Περσῶν βασιλέως 
διηγούμενος ὅτι τοῖς αὐτῷ πορίσασιν ἡδύ τι βρῶμα ἆθλα (τοῦ πορισϑέντος οὐχ 
ἑτέραις ἡδύνων τιμαῖς) ἐτίϑει, «πολὺ δὲ μᾶλλον αὐτὸς ἀπολαύων), νοῦν [οὐκ] 
ἔχων. τοῦτο γάρ ἐστιν ὁ λεγόμενος, οἶμαι, Διὸς ἅμα καὶ βασιλέως ἐγκέφαλος. 
ὅϑεν ὁ πάντων εὐδαιμονέστατος Σαρδανάπαλλος ὁ παρ᾽ ὅλον τὸν βίον τιμήσας 
τὰς ἀπολαύσεις καὶ τελευτήσας δείκνυσιν ἐν τῷ τοῦ μνήματος τύπῳ τοῖς δακ- 
τύλοις οἵου καταγέλωτός ἐστιν ἄξια τὰ τῶν ἀνθρώπων πράγματα, οὐκ ἄξια ὄντα 
ψόφου δακτύλων, ὃν πεποίηται ποιούμενος 1 δὶς ἐν χορῷ t lacuna f 
περὶ τὰ λοιπὰ σπουδή. φαίνεται οὖν οὐκ ἄπρακτος γενόμενος Σαρδανάπαλλος, 
καὶ γὰρ ἐπιγέγραπται αὐτοῦ τῷ μνήματι: Σαρδανάπαλλος Ἀνακυνδαράξεω Άγχι- 
ἆλην ἔδειμε καὶ Ταρσὸν μιῆ ἡμέρη, ἀλλὰ νῦν τέϑνηκεν. 

(tr. 52) Athenaeus X 416 Ὁ: Κλέαρχος δ᾽ ἐν πέμπτῳ βίων Καντιβάρι φησὶ 
τῷ Πέρση, ὁπότε κοπιάσειε τὰς σιαγόνας ἐσϑίων, κεχηνότι καϑάπερ εἰς ἄψυχον 
ἀγγεῖον εἰσαντλεῖν τὴν τροφὴν τοὺς οἰκείους. 

(fr. 53) Athenaeus XII 530 ο: Κλέαρχος δ᾽ ἐν πέμπτῳ βίων Σάγαρίν φησι 
τὸν Μαριανδυνὸν ὑπὸ τρυφῆς σιτεῖσϑαι μὲν μέχρι γήρως ἐκ τοῦ τῆς τιτϑῆς στό- 
ματος, ἵνα μὴ μασώμενος πονέσειε, οὐ πώποτε δὲ τὴν χεῖρα κατωτέρω τοῦ ὀμ- 
φαλοῦ προενέγκασϑαι. διὸ καὶ Ἀριστοτέλης Ξενοκράτην τὸν Χαλκηδόνιον 
σκώπτων ὅτι οὐρῶν οὐ προσῆγε τὴν χεῖρα τῷ αἰδοίῳ ἔλεγεν 

χεῖρες μὲν ἁγναί, φρὴν δ᾽ἔχει μίασμά τι (Eurip. Hipp. 317). 

(fr. 54) Athenaeus I 6 ο: ὁ αὐτός (sc. Κλέαρχος) φησι ΤΤίϑυλλον τὸν Τέν- 
ϑην καλούμενον οὐ περιγλωττίδα μόνον ὑμενίνην φορεῖν, ἀλλὰ καὶ προσελυτροῦν 


6 ἀπολαύων correxi: codd. ἀπολαύειν ; ἔχων: (οὐκ) ἔχων Kaibel collato 
fr. δ1 ᾱ. 14 utramque lacunam explevi collato fr. 51a 15 [οὐκ] expunzit 
Müller 90 πεποίηται ποιούμενος: χορεύων πεποίηται E + bic ἐν χορῷ + 
lacuna: ὑποσημαίνων κρότῳ ὁπόσου ἀξία vel aliud ciusdem fere sensus restituen- 
dum esse coniciam 94 Kavrıßapı ++- τῷ Πέρση Schweighäuser ` Καντιβασιν **- 
τὸν Πέρσην codd. 99 κατωτέρω E: κατώτερον 4 
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τὴν γλῶσσαν πρὸς τὰς ἀπολαύσεις. καὶ τέλος ἰχϑύαν τρίβων ἀπεκάϑαιρεν αὐτήν. 
μόνος v οὗτος τιῶν ἀπολαυστικῶν καὶ δακτυλήϑρας ἔχων ἐσϑίειν λέγεται τὸ 
ὄψον, ἵν᾽ ὡς ϑερμότατον ὁ τρισάϑλιος ἀναδιδῷ τῇ γλώττῃ. 

(fr. 55) Athenaeus I 6 b: Φιλόξενον τὸν Ἐρύξιδος, ἐκεῖνος γάρ, ὡς ἔοι- 
xev, ee ηὔξατό ποτε γεράνου τὴν φάρυγγα OXEIV. ........ Κλέαρχος δὲ Me- 
λάνϑιόν φησι τοῦτ᾽ εὔξασθαι λέγων: Τιϑωνοῦ Μελάνϑιος ἔοικε βουλεύσασϑαι 
βέλτιον. ὁ μὲν γὰρ ἀϑανασίας ἐπιθυμήσας ἐν θαλάμῳ κρέμαται πάντων ὑπὸ 
τήρως ἐστερημένος τῶν ἡδέων. Μελάνϑιος δὲ τῶν ἀπολαύσεων ἐρῶν ηὔξατο τῆς 
μακραυχένος ὀρνιϑος τὸν τράχηλον ἔχειν, ἵν᾽ ὅτι πλεῖστον τοῖς ἡδέσιν ἐνδιατρίβη. 
(tr. 56) Zenobius Cent. VI 18. Τιϑωνοῦ γῆρας: ἐπὶ τῶν πολυχρονίων καὶ 
ὑπερτήρων τάττεται, ἱστορεῖται δὲ, ὅτι Τιϑωνὸς κατ᾽ εὐχὴν τὸ γῆρας ἀποϑέμενος 
τέττιξ ἐγένετο, ὥς φησι Κλέαρχος ἐν τῷ περὶ βίων. 

(fr. 57) Athenaeus I 5 f: Κλέαρχος δέ φησι Φιλόξενον προλουόμενον (ἐν 
τῇ πατρίδι κάν ἄλλαις πόλεσι) περιέρχεσϑαι τὰς οἰκίας, ἀκολουθούντων αὐτῷ 
παίδων [καὶ] φερόντων ἔλαιον οἶνον γάρον ὄξος καὶ ἄλλα ἡδύσματα. έπειτα d- 
Es εἰς τὰς ἀλλοτρίας οἰκίας τὰ ἐψόμενα τοῖς ἄλλοις ἀρτύειν ἐμβάλλοντα ὦν 
ἦν χρεία, dnd οὕτως ἀνακάψαντα εὐωχεῖσθαι. οὗτος εἰς Ἔφεσον καταπλεύσας 
εὑρὼν τὴν ὀψόπωλιν κενὴν ἐπύϑετο τὴν αἰτίαν. καὶ μαϑὼν ὅτι πᾶν εἰς γάμους 
EH λουσάμενος παρῆν ἄκλητος ὡς τὸν νυμφίον. καὶ μετὰ τὸ δεῖπνον 
ᾷσας ὑμέναιον, οὗ ἡ ἀρχή: τάμε ϑεῶν λαμπρότατε (fr. 4 D) πάντας ἐψυχατώτη- 
σεν, ἦν δὲ διϑυραμβοποιός. καὶ ὁ νυμφίος: Φιλόξενε, εἶπε, καὶ αὔριον (ὧδε der- 
ο. καὶ ὁ Φιλόξενος: ἂν ὄψον, ἔφη, μὴ πωλῇ τις. 

D deer Athenaeus VI II 3Η €: Κλέαρχος δ᾽ ἐν τοῖς περὶ βίων φίλιχϑύν 
er papwy, φησιν οντως: Τέχνων ὁ παλαιὸς αὐλητὴς Χάρμου τοῦ αὐλητοῦ 

γος (ἦν δὲ Φίλιχὺυς) ἀποπυρίδας ἐπὶ τοῦ μνήματος ἐνήγιζεν αὐτῷ. 
€ an SII 518 €: διαβόητοι δ᾽ εἰσὶν ἐπὶ τρυφῇ καὶ αἱ τῶν 
» Οἶτινες καὶ τὴν παρ᾽ αὐτοῖς ϑάλατταν λέγουσιν εἶναι γλυκεῖαν, 


χαίροντες τοῖς ἐξ αὐτῇ d Ρ a f Ρ 
δίων, Uis Ὑινομένοις ἐδέσμασιν, ὥς φησι Κλέαρχος ἐν πέμπτιν 


dr. 60) Athenaeus XII 
πέμπτῳ βίων οὕτω γράφει: 
χορηγησάντων ἄγνοιαν περιπ 


548 b: περὶ δὲ Ἀναξάρχου Κλέαρχος ὁ Σολεὺς ἐν 
"b εὐδαιμονικῷ καλουμένῳ Ἀναξάρχῳ διὰ τὴν τῶν 
: - Ῥιπεσούσης ἐξουσίας γυμνὴ μὲν ᾠνοχόειπαιδίσκη πρόσ- 
un .. διαφέρειν ipd τῶν ἄλλων, ἀνασύρουσα πρὸς ἀλήδειαν τὴν 
aura mds ee ER ó oÈ σιτοποιὸς χειρῖδας ἔχων καὶ περὶ τί; 
τρίβον ἐτνέοι x ESTO d. va μήτε ἱδρὼς ἐπιρρέοι μήτε τοῖς φυράμασιν ὁ 

H ` 910 πρεπόντως ἄν τις εἴποι τῷ σοφῷ τούτῳ φιλοσόφῳ τὰ ἐκ 





1 ἰχδί Kai S 
lato EC e Leen: ἰχϑὺν codd, — 7 ϑαλάμῳ: velim ταλάρῳ col- 
Buda V o Φος er. Y PE 2. 1330, 17. 13 (ἐν... πόλεσι) supplendum ex 
ἐστι soi. κ. Suda xd [καὶ] omisit Suda 17 ἣν scripsi Sudam secutus : 
ον κος : εἶϑ᾽ codd.; ἀνακάψαντα Müller: ἀνακάμψαντα codd.: 
18 ὀψόπωλιν Suda: ὀψοπώλην codd. 21 δειπνήσεις 


Suda: δειπνεῖς codd a 
μονικῶν καλουμένων cod. 31 τῷ εὐδαιμονικῷ καλουμένῳ Schweighäuser: τῶν εὐδαι- 
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τοῦ Ἀναξίλα Λυροποιοῦ 
ξανϑοῖς τε μύροις χρῶτα λιπαίνων, 
χλανίδας 8’ ἕλκων, βλαύτας σύρων, 
βολβοὺς τρώτων, τυροὺς κάπτων, 
Wa κολάπτων, κήρυκας ἔχων, 
Χῖον πίνων, καὶ πρὸς τούτοις 
ἐν σκυταρίοις ῥαπτοῖσι φορῶν 
Ἐφεσήια γράμματα καλά (fr. 13K). 
(fr. 61) Athenaeus IX 396 e: Κλέαρχος δ᾽ ἐν τοῖς περὶ βίων εἰς τοῦτό 
φησιν ὠμότητος Φάλαριν τὸν τύραννον ἐλάσαι ὡς γαλαϑηνὰ ϑοινᾶσϑαι βρέφη. 
(fr. 62) Athenaeus XII 548c: πόσῳ γὰρ τούτων βέλτιον Γοργίας ὁ Λεον- 
τῖνος, περὶ οὗ φησιν ὁ αὐτὸς Κλέαρχος ἐν τῷ ὀγδόῳ τῶν βίων, ὅτι διὰ τὸ ow- 
φρόνως ζῆν σχεδὸν p’ ἔτη τῷ φρονεῖν συνεβίωσεν. καὶ ἐπεί τις αὐτὸν ἤρετο τίνι 
διαίτη χρώμενος οὕτως ἐμμελῶς καὶ μετὰ αἰσϑήσεως τοσοῦτον χρόνον ζήσειεν, 
οὐδὲν πώποτε, εἶπεν, ἡδονῆς ἕνεκεν πράξας. 


SPRICHWORTER UND ÄHNLICHES (fr.63—83) 
Παροιμίαι 
(fr. 63) Pausanias Atticista a 42 Erbse: Αἰγὸς τρόπον μάχαιραν ἐσκάλευ- 
σά (uo): λέγεται [μέντοι] καὶ ἑτέρως ἡ παροιμία: αἲξ ποττὰν μάχαιραν, ὡς Χρύ- 
σιππος καὶ Κλέαρχος. τάσσεται δὲ ἐπὶ τῶν ἑαυτοῖς προξενούντων κακά: D γὰρ 


` αἲξ σκάλλουσα τὴν μάχαιραν εὑρίσκει, δι ἧς ϑύεται. ἄλλοι δέ φασιν ὅτι ἐν Κορίνθῳ 


25 
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τῆς Μηδείας παισὶ μετὰ τὸ ἐναγίσαι τὴν μάχαιραν ἀποκρύπτουσι, τῷ δὲ ἑξῆς 
ἔτει τὸ μέλλον πάλιν ἐναγίζεσϑαι ἱερεῖον τοῖς κέρασιν ἀνορύττει τὴν μάχαιραν. 
(fr. 63, I) Athenaeus X 457 ο: τίνα δὲ κόλασιν ὑπέμενον Ἀϑήνησιν οἱ μὴ 
λύσαντες τὸν προτεϑέντα γρῖφον, εἴ γε ἔπινον φιάλην (ἅλμη) κεκερασμένην, ὡς 
καὶ ὁ Κλέαρχος προεῖπεν ἐν τῷ ὅρῳ; κἀν τῷ πρώτῳ δὲ περὶ παροιμιῶν γράφει 
οὕτως: τῶν γρίφων ἡ ζήτησις οὐκ ἀλλοτρία φιλοσοφίας ἐστί, καὶ οἱ παλαιοὶ τὴν 
τῆς παιδείας ἀπόδειξιν ἐν τούτοις ἐποιοῦντο. προέβαλλον γὰρ παρὰ τοὺς πότους 
οὐχ ὥσπερ οἱ νῦν ἐρωτῶντες ἀλλήλους, τίς τῶν ἀφροδισιαστικῶν συνδυασμῶν 
ἢ τίς ἢ ποῖος ἰχϑὺς ἥδιστος ἢ τίς ἀκμαιότατος, ἔτι δὲ τίς μετ᾽ Ἀρκτοῦρον ἢ 
μετὰ Medda ἢ τίς μετὰ Κύνα μάλιστα βρωτός. καὶ ἐπὶ τούτοις ἆϑλα μὲν τοῖς 
νικῶσι φιλήματα μίσους ἄξια τοῖς ἐλευθέραν αἴσϑησιν ἔχουσι, ζημίαν δὲ 
τοῖς ἡττηϑεῖσιν τάττουσιν ἄκρατον πιεῖν, ὃν ἥδιον τῆς ὑγιείας πίνουσι. κομιδῇ 
γάρ ἐστι ταῦτά γέ τινος τοῖς Φιλαινίδος καὶ τοῖς Ἀρχεστράτου συγγράμμασιν 
ἐνωκηκότος, ἔτι δὲ περὶ τὰς καλουμένας γαστρολογίας ἐσπουδακότος. ἀλλὰ μᾶλ- 
λον τὰς τοιαύτας, τῷ πρώτῳ ἔπος «ἢ) ἰαμβεῖον εἰπόντι τὸ ἐχόμενον ἕκαστον 
λέγειν καὶ τῷ κεφάλαιον εἰπόντι ἀντειπεῖν τὸ ἑτέρου ποιητοῦ τινος, (ὅτὺ εἰς τὴν 
1 Άναξιλα Λυροποιοῦ Casaubonus: ἀναξιλαυροποιοῦ cod. 
11 βέλτιον Kaibel: βελτίων codd. 13 p Wilamowitz: € codd. 19 (μοι supplevit 
Erbse; [μέντοι] expunxit Erbse 22 τῆς: τοῖς proposuit Erbse dubitanter 
25 (ἄλμη) supplevit Dobree. cf. ad fr. 84—88 36 ἢ) supplevit Meineke 37 ἄντει- 
πεῖν τὸ Schweighäuser: ἀντειπόντος cod. 











10 


20 


29 KLEARCHOS TEXTE 
Bes 


αὐτὴν εἶπε γνώμην: ἔτι δὲ λέγειν ἕκαστον ἰαμβεῖον. πρός τε τούτοις ἕκαστον 
εἰπεῖν ὅσων ἂν προσταχϑῇ συλλαβῶν ἔμμετρον, καὶ ὅσα [ἀπὸ] τῆς τῶν γραμ- 
μάτων καὶ συλλαβῶν ἔχεται δεωρίας. ὁμοίως δὲ τοῖς εἰρημένοις ἡγεμόνος ἕκα- 
στον λέγειν ὄνομα τῶν ἐπὶ Τροίαν ἢ τῶν Τρώων, καὶ πόλεως ὄνομα τῶν ἐν τῇ 
Ἀσίᾳ λέγειν ἀπὸ τοῦ δοϑέντος γράμματος, τὸν δ᾽ ἐχόμενον τῶν ἐν τῇ Εὐρώπη 
καὶ τοὺς λοιποὺς ἐναλλάξαι, ἄν τε Ἑλληνίδος ἄν τε βαρβάρου τάξη τις. ὥστε τὴν 
παιδιὰν μὴ ἄσκεπτον οὖσαν μηνύματα γίνεσϑαι τῆς ἑκάστου πρὸς παιδείαν οἱ- 
κειότητος. ἐφ᾽ οἷς ἆθλον ἐτίδεσαν στέφανον καὶ εὐφημίαν, οἷς μάλιστα γλυκαί- 
νεται τὸ φιλεῖν ἀλλήλους. ταῦτα μὲν οὖν Κλέαρχος εἴρηκε. 

(fr. 64) Athenaeus XV 701 Ὁ: τῶν δὲ πολλῶν τὸ in παιὼν ἐπιφϑεγγο- 
μένων ὁ ΤΠοντιανὸς ἔφη: τὸ in παιών, ἄνδρες φίλοι, μαϑεῖν βούλομαι εἴτε παροι- 
μία ἐστὶν εἴτε ἐφύμνιον εἴτε τι ἄλλο. πρὸς ὃν ὁ Δημόκριτος ἔφη: Κλέαρχος 
ὁ Σολεὺς οὐδενὸς Üv δεύτερος τῶν τοῦ σοφοῦ Ἀριστοτέλους μαϑητῶν ἐν τῷ 
προτέρῳ περὶ παροιμιῶν τὴν Λητώ φησιν ἐκ Χαλκίδος τῆς Εὐβοίας ἀνακο- 
μίζουσαν εἰς Δελφοὺς Ἀπόλλωνα καὶ Ἄρτεμιν γενέσθαι παρὰ τὸ τοῦ κληϑέν- 
τος Πύϑωνος σπήλαιον. καὶ φερομένου τοῦ Πύϑωνος ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ Λητὼ τῶν 
παίδων τὸν ἕτερον ἐν ταῖς ἀγκάλαις ἔχουσα προσβᾶσα τῷ λίϑῳ τῷ νῦν ἔτι 
κειμένῳ ὑπὸ τῷ ποδὶ τῆς χαλκῆς εἰργασμένης Λητοῦς, ὃ τῆς τότε πράξεως μίμημα 
γενόμενον ἀνάκειται παρὰ τὴν πλάτανον ἐν Δελφοῖς, εἶπεν ie tal‘ τυχεῖν δὲ τόξα 
μετὰ χεῖρας ἔχοντα τὸν Ἀπόλλωνα. τοῦτο d’ ἐστὶν ὡς ἂν εἴποι τις: ἄφιε παῖ καὶ 
βάλε παῖ. διόπερ ἀπὸ τούτου λεχϑῆναί φασιν τὸ fe παῖ καὶ ἵε παιών. 

(fr. 65) Zenobius Cent. V 44 Οἰταῖος daiuwv: Κλέαρχός φησιν, ὅτι daí- 
μων τις Οἰταῖος ἐπωνομάσϑη, ὃς ὕβριν καὶ ὑπερηφανίαν πάνυ ἐμίσησεν. 

Ον, 66 a) Schol. Theocrit. vetus V 21—22 a: Ἐντὶ μὲν οὐδὲν ἱερόν᾽ nap- 
Die ἐπὶ τῶν μηδενὸς ἀξίων, φησὶ δὲ Κλέαρχος ἐν δευτέρῳ τῶν παροιμιῶν ὅτι 
Ἡρακλῆς ἰδὼν ἱδρυμένον τὸν Ἄδωνιν ἔφη: οὐδὲν ἱερόν. οὐ γὰρ αὐτὸν ἄξιον 


S τιμῆς καὶ ἱδρύσεως ἔκρινεν. 


(fr. 66 b) Zenobius Cent. V 47 Οὐδὲν ἱερὸν ὑπάρχεις: Κλέαρχός φησιν 


-. ὅτι Ἡρακλῆς ἰδὼν τὸν Ἄδωνιν ἱδρυμένον ἔφη: οὐδὲν ἱερόν. εἴρηται οὖν ἡ παρ- 


οιµία ἐπὶ τῶν παντελῶς εὐτελιῶν καὶ ἀχρήστων. 
dr. 66 0) Apostolius Cent. XIII 34 Οὐδὲν ἱερόν: Ἡρακλῆς εἶπεν Αδώνι- 
dos ἰδὼν ξόανον, ὡς τῶν εὐεργετησάντων τοὺς ἀνϑρώπους μόνων ὀφειλόντων 


A FRE : ἡ Ἐπ. : 
: τιμάσϑαι. ἢ ὅτι οἱ καταφυγόντες εἰς αὐτὸ δοῦλοι ἄδειαν οὐκ εἶχον. λέγεται δὲ 


ἐπὶ τῶν μηδενὸς ἀξίων, ὥς φησι Κλέαρχος ἐν δευτέρῳ παροιμιῶν. 
(tr. 67) Zenobius Cent. V 48 Οὗτος ἄλλος Ἡρακλῆς: Κλέαρχος ἐξηγού- 
μενος τὴν παροιμίαν φησὶ τὸν Βριαρέω καλούμενον Ἡρακλέα ἐλϑεῖν εἰς Δελφούς, 


. καὶ λαβόντα τι τῶν ἐκεῖ κειμηλίων κατά τι παλαιὸν ἔθος ὁρμῆσαι ἐπὶ τὰς Ἡρα- 


Wee στήλας καλουμένας καὶ τῶν ἐκεῖ περιγενέσϑαι. χρόνῳ δὲ ὕστερον τὸν 
ὕριον Ἡρακλέα ἐλϑεῖν εἰς Δελφοὺς χρησόμενον τῷ μαντείῳ. τὸν δὲ ϑεὸν 





> ον erpunzi: ὅσαπερ Dobree fortasse recte 3 ἕκαστον Kassel: ἑκάστου codd. 
παιδιὰν Muret: παιδείαν codd. 16 παρὰ A: περὶ E 17 προσβᾶσα 4: προβᾶσα 


E: ἐπιβᾶσα Kaibel 18 8: ὃς H 25 Κλέ 
i αρχος K : Κλέ ; i tap- 
χος: Κλέανδρος codd. ρχος ανδρος ceteri codd. 34 Κλέαρ 
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προσειπεῖν αὐτὸν ἄλλον Ἡρακλέα, καὶ οὕτω τὴν παροιμίαν κρατῆσαι. 

(fr. 68) Hesych. s. v. Διομήδειος ἀνάγκη: παροιμία. Κλέαρχος μέν φησι 
Διομήδους ϑυγατέρας γενέσϑαι πάνυ μοχϑηράς, alg ἀναγκάζειν πλησιάζειν τινάς, 
καὶ εὐϑὺς αὐτοὺς φονεύειν. 

(fr. 69 a) Stobaeus Ecl. ΤΠ 21, 26: Πορφυρίου ἐκ τοῦ a' (περὶ τοῦ γνῶϑι 
σαυτόν)’ τί ποτε ἦν ἄρα καὶ τίνος τὸ ἱερὸν πρόσταγμα τὸ ἐν Πυδοῖ, ὃ γνῶναι 
ἑαυτὸν τοῖς τοῦ ϑεοῦ δεησομένοις προσαγορεύει; ....... ἀλλ᾽ εἴτε Φημονόη 
deen εἴτε Κλεάρχῳ προσεκτέον μᾶλλον τοῦ μὲν Πυδίου φράζοντι εἶναι παράγ- 
elpa, χρησϑῆναι δὲ Χείλωνι, τί ἄριστον ἀνθρώποις μαθεῖν πυνθανομένῳ. 

(fr. 69 b) Mantissae Proverb. 43 Leutsch II 750: ες οἱ πολλοὶ δὲ 
Χίλωνος εἶναι τὸ ἀπόφϑεγμα (sc. γνῶθι σαυτὸν) φασίν. Κλέαρχος δὲ ὑπὸ τοῦ 
δεοῦ λεχϑῆναι Χίλωνι Δαμαγήτου Λακεδαιμονίῳ. 

(fr. 69 c) Stobaeus Ecl. HI 21, 12: γνῶδι σαυτὸν ὡς παροιμία tapa- 
λαμβάνεται, μαρτυρεῖ Θεόφραστος ἐν τῷ περὶ παροιμιῶν. οἱ πολλοὶ δὲ Χείλωνος 
εἶναι τὸ ἀπόφϑεγμα, Κλέαρχος δὲ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ λεχϑῆναι Χείλωνι. 

(fr. 69 d) PSI ΙΧ Nr. 1093 ed. Norsa-Vitelli (cf.B.Snell, Thesauris- 
mata, Festschrift f. Ida Kapp [1954] 105 ff.): Ἕρ]μιππος δ᾽ἐν [τῶι πρ]ώ- 
τωι πε[ρὶ Ἀρ]ιστοτέλους [Λάβυν] Δελφὸν εὐ[νοῦχ]όν φησιν εἰ[ρηκένα]ι αὐτὸ 
νε[ωκόρον] ὄν[τ]α τοῦ [Πυδίου, Χ]αμαι[λέων δὲ Θαλ]ῆν τὸν [Ἐξαμύο]υ, Κλέα[ρ- 
xos d’Ev το]ῖς Περὶ [παροιμιῶ]ν ἐρέ[σϑαι ποτὲ τὸ]ν Χίλω[να τὸν ϑε]ὸν τί ἄρ[ι- 
στον ἂν εἴ]η, τὴν [δὲ Πυδίαν] ἀποκρί[νασϑαι ὅτι] τὸ γνῶ[ϑι σεαυτόν. ἔν]ιοι δ᾽α[ῦ 
κτλ. 

(tr. 70) Diogenes Laert. I. 30: Δαίμαχος δ᾽ ὁ Πλαταιικὸς καὶ Κλέαρχος 
φιάλην ἀποσταλῆναι ὑπὸ Κροίσου Πιττακῷ καὶ οὕτω περιενεχϑῆναι (sc. φασίν). 

(fr. 71) Diogenes Laert. I 81: τούτῳ (sc. Πιττακῷ) γυμνασία ἦν σῖτον 
ἀλεῖν, ὥς φησι Κλέαρχος ὁ φιλόσοφος. 

(tr. 72) Schol. Platon. Phaedrus 9196: Κλέαρχος δέ φησιν ὑπὸ Χαλκι- 
δέων τῶν ἐν Εὐβοίᾳ πεμφϑῆναι δῶρα εἰς Δελφοὺς Ἀπόλλωνι καὶ Ἀρτέμιδι. 
τῶν δὲ Δελφῶν μαντευομένωιν, εἰ ἐξ ἴσης τὴν ἀνάϑεσιν ποιήσωνται, ἔφησεν 
ὁ ϑεός: κοινὰ τὰ τῶν φίλων. 

(fr. 73) Athenaeus XIII 555 ο: Κλέαρχος δ᾽ ὁ Σολεὺς ἐν τοῖς περὶ παρ- 
οιμιῶν ἐν Λακεδαίμονι, φησί, τοὺς ἀγάμους αἱ γυναῖκες ἐν ἑορτῇ τινι περὶ τὸν 
βωμὸν ἕλκουσαι ῥαπίζουσιν, ἵνα τὴν ἐκ τοῦ πράγματος ὕβριν φεύγοντες 
φιλοστοργῶσί τε καὶ ἐν ὥρᾳ προσίωσι τοῖς γάμοις. ἐν δὲ ᾿Αθήναις πρῶτος 
Κέκροψ μίαν ἑνὶ ἔζευξεν, ἀνέδην τὸ πρότερον οὐσῶν τῶν συνόδων καὶ κοι-- 
νογαμίων ὄντων. διὸ καὶ ἔδοξέ τισιν διφυὴς νομισϑῆναι, οὐκ εἰδότων τῶν πρό- 
τερον διὰ τὸ πλῆθος τὸν πατέρα. 

(fr. 74) Diogenian. Cent. I 83 Ἀρχὴ δέ τοι ἥμισυ παντός: τινὲς μὲν 


77 τὴν παροιμίαν ἔταξαν ἐπὶ τῶν εἴς τι προκοπτόντων. Κλέαρχος δὲ αὐτὴν ἐντεῦ- 


δέν φησιν εἰρῆσϑαι: παρὰ Λακεδαιμονίοις τῶν παίδων ὁ πρεσβύτερος τὴν 


19 τί Nauck: τὸ codd. 93 Δαίμαχος ὃ 
38 δέ τοι Leutsch: δέ τι 


6 «περὶ τοῦ γνῶϑι σαυτόν) Meineke 
Πλαταιικὸς Casaubonus: Δαίδαχος ὁ Πλατωνικὸς B F P 
d: omiserunt ceteri codd, 
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^ 


βασιλείαν διεδέχετο τοῦ πατρὸς τελευτήσαντος. ᾿Αργείᾳ οὖν τῇ ᾿Αριστοδήμου 


- τυναικὶ γεγόνασι δίδυμοι, καὶ τοῦ ἀνδρὸς τελευτήσαντος βουλομένη ἄμφω τοὺς 


παῖδας βασιλεύειν, Προκλέα καὶ Εὐρυσϑέα, οὐκ εἰδέναι ἔφασκεν, ὁπότερος 
αὐτῶν πρεσβύτερος εἴη. εἶτα ἐρωτηθεὶς ὁ ϑεὸς εἶπεν: ἀρχὴ παντὸς ἥμισυ, 
δηλῶν ὅτι ἄμφω δεῖ βασιλεύειν, μετέχειν δὲ ἑκάτερον τῆς ἀρχῆς. 

(fr. 75) Athenaeus VII 316 f: ἱστορεῖται δὲ καὶ ὅτι φεύγων (sc. ὁ πολύ- 
πους) διὰ τὸν φόβον μεταβάλλει τὰς χρόας καὶ ἐξομοιοῦται τοῖς τόποις ἐν οἷς 
κρύπτεται, ὡς καὶ ὁ Μεγαρεὺς Θέογνίς φησιν ἐν ταῖς ἐλεγείαις: 


πουλύπου ὀργὴν ἴσχε πολυπλόκου, ὃς ποτὶ πέτρη 
τῇ προσομιλήση, τοῖος ἰδεῖν ἐφάνη (315 f). 


ὁμοίως ἱστορεῖ καὶ Κλέαρχος ἐν δευτέρῳ περὶ παροιμιῶν παρατιϑέμενος τάδε 
τὰ ἔπη, οὐ δηλῶν ὅτου ἐστί: 


πουλύποδός μοι, τέκνον, ἔχων νόον, ᾿Αμϕίλοχ᾽ ἥρως, 
τοῖσιν ἐφαρμόζου, τῶν κεν (κατὰ) δῆμον ἵκηαι. 

(fr. 76a) Apostolius Cent. XII 7 Νεοττοῦ οὐδέν μοι δίδως: ἐπὶ τῶν 
ἀμεταδότων, νεοττὸς γὰρ λέγεται fj τοῦ ψοῦ λέκιϑος καὶ τὸ πυρρόν. οὕτω 
Μένανδρος καὶ Κλέαρχος. 

(fr. 76b) Suda s. v. νεοττός (cf. Hesych. s. v. veorriov; Photius s. v. 
νεοττός): ἡ τοῦ dot λέκιϑος καὶ τὸ πυρρόν. Μένανδρος ᾿Ανδρίᾳ (fr. 42 Κ): καὶ 
τεττάρων ψιῶν μετὰ τοῦτο, φιλτάτη, τὸ νεοττίον. Κλέαρχος ἐν τῷ περὶ + οἴνων + 
συγγράμματί φησιν: ὃ διαδίδοται ἀρχὴ ὑπὸ τὸν ὑμένα λευκόν: ἐν τούτῳ γὰρ τὸ 
σπέρμα καὶ οὐκ ἐν τῷ καλουμένῳ νεοττῷ. διεψεύσϑησαν γὰρ οἱ πρῶτοι τοῦτο 
φήσαντες: καί ἐστι τὸ ὠχρὸν περίττωμα τοῦ σπέρματος. ὅτι δὲ τὸ ὠχρὸν 
νεοττὸν ἔλεγον, μαρτυρεῖ καὶ Χρύσιππος ἐν τιῶ περὶ Χρησμῶν. ὄναρ γάρ τινά 


(φησι θεασάμενον ἐκ τῆς κλίνης αὐτοῦ κρέμασϑαι ψά, προσαναϑέσϑαι ὀνειρο- 
κρίτη. τὸν δὲ εἰπεῖν: ὀρύττων ϑησαυρὸν εὑρήσεις κατὰ τὸν τόπον ἐκεῖνον. eü- 


Ρόντα δὲ σταμνίον ἐν ᾧ ἀργύριον ἦν καὶ χρυσίον, ἐνεγκεῖν τι τοῦ ἀργυρίου 
τῷ μάντει. τὸν δὲ μάντιν εἰπεῖν: τοῦ δὲ νεοττοῦ οὐδέν μοι δίδως; καὶ Δίφιλος 
κέχρηται τῇ λέξει (fr. 191 K): ψῶν δ᾽ ἐν αὐτῇ διέτρεχεν νεοττία. 

(fr. 77) Zenobius Cent. VI 29 Ὑπὲρ τὰ Καλλικράτους (cf. Sudam et Paus. 
Att. s. v. Ὑ.τ. K): Κλέαρχός φησιν ὅτι Καλλικράτης τις ἐγένετο ἐν Καρύστῳ 


πλουσιώτατος.εἴ ποτε ἐδαύμαζόν τινα οἱ Καρύστιοι ἐπὶ πλούτῳ ὑπερβολικῷ, ἔλε- - 


yov: ὑπὲρ τὰ Καλλικράτους. 
Ur, 78) Athenaeus VIII 337a: Κλέαρχος δὲ ἐν τοῖς περὶ παροιμιῶν καὶ 
διδάσκαλον τοῦ ᾿Αρχεστράτου γενέσϑαι φησὶν Τερψίωνα, ὃν καὶ πρῶτον γαστ- 


14 ἐφαρμόζου C: ἐφαρμόζων A: ἐφαρμόζειν Antig. Mirab. 25 90 τὸ νεοττίον 
Meineke ex Hesychio s.v. νεοττίον: τὸν νεοττὸν alia codd. 20° + περὶ οἴνων +: 
περὶ ψῶν Toupius: περὶ δινῶν Menagius collato fr. 98: περὶ παροιμιῶν suspicor 216: 
DE Photius; ἀρχὴ: ἡ ἀρχὴ Photius: 26 φησι Photius: φασι Suda 31 Κα- 
Sege: Κορίνϑῳ Diogenian. VIII 62 Apostolius XVII 56 32 ποτε: ποτε 
οὖν Suda Pausanias Atticista; ὑπερβολικῷ : ὑπερβολικῶς Suda Pausanias Atticista 
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ρολογίαν γράψαντα διακελεύεσϑαι τοῖς μαϑηταῖς τίνων ἀφεκτέον. ἀπεσχεδια- 
κέναι τε τὸν Τερψίωνα καὶ περὶ τῆς χελώνης τάδε: 


κρέα χρὴ χελώνης ἢ φαγεῖν D μὴ φαγεῖν. 
fr. 79a) Athenaeus I 44: ὅτι Ἀρχέστρατος ὁ Συρακούσιος ἢ 
Γελῷος ἐν τῇ..... ὡς δὲ Κλέαρχος (ec, ἐπιχράφει) Δειπνο- 
λογίᾳ..... φησί κτλ. 


fr.79b) Suda s.v. Ἀθήναιος (ef.ib.s.v.Xápuocg): Κλέαρχος δὲ ὁ 
Σολεὺς δειπνολογίαν καλεῖ τὸ ποίημα. 

(fr. 80) Athenaeus VIII 347 f: Κλέαρχος γὰρ ἐν τοῖς περὶ παροιμιῶν 
φησιν ὡς ὁ Στρατόνικος ϑεασάμενος τὸν Πρόπιν ὄντα τῷ μὲν μεγέϑει μέγαν, 
τῇ δὲ τέχνη κακὸν καὶ ἐλάττονα τοῦ σώματος, ἐπερωτώντων αὐτὸν ποῖός τις 
ἐστιν εἶπεν: οὐδεὶς κακὸς μέγας ἰχϑύς, αἰνισσόμενος ὅτι πρῶτον μὲν οὐδείς 
ἐστιν, εἶϑ᾽ ὅτι κακός, καὶ πρὸς τούτοις μέγας μὲν, ἰχϑὺς δὲ διὰ τὴν ἀφωνίαν. 

(fr. 81) Athenaeus VII 9856: Κλέαρχος δ᾽ ὁ Περιπατητικὸς ἐν τοῖς 
περὶ παροιμιῶν περὶ τῆς ἀφύης φησι: διὰ τὸ μικροῦ δεῖσϑαι πυρὸς ἐν τοῖς 
τηγάνοις οἱ περὶ ᾿Αρχέστρατον ἐπιβαλόντας κελεύουσιν ἐπὶ ϑερμὸν τήγανον 
σίζουσαν ἀφαιρεῖν. ἅμα δ᾽ ἧπται καὶ σίζει, καϑάπερ τοὔλαιον, εὐϑύς, διὸ λέ- 
(erai: ἴδε πῦρ ἀφύη. 

(fr. 82) Athenaeus III 116 d: ἀλλ᾽ ἐπεὶ περὶ ταρίχων ἐστὶν ὁ λόγος, 
περὶ ὧν οἶδα καὶ παροιμίαν μνήμης ἠξιωμένην ὑπὸ τοῦ Σολέως Κλεάρχου: 

σαπρὸς τάριχος τὴν ὀρίγανον φιλεῖ, 
ἔρχομαι κἀγὼ λέξων τι περὶ αὐτῶν κτλ. 


(fr. 83) Athenaeus IV 160 c: Κλέαρχος δ᾽ ὁ ἀπὸ τοῦ Περιπάτου ἐν τοῖς .. 


περὶ παροιμιῶν ὡς παροιμίαν ἀναγράφει τὸ ἐπὶ τῇ φακῇ μύρον. ` 


RATSEL UND ÄHNLICHES (fr. 84—95) 
Περὶ γρίφων 


(tr. 84) ct. fr. 63. 

(fr. 85) Schol. Aristophan. Vesp. 20: ἑπτὰ δὲ ἀναγράφει αὐτῶν (sc. 
γρίφων) γένη ὁ Κλέαρχος ἐν τῷ περὶ γρίφων συντάγματι. γρῖφοι δὲ λέγεται : 
τὰ ἐν τοῖς συμποσίοις προβαλλόμενα αἰνιγματώδη ζητήματα. 

(fr. 86) Athenaeus X 448 c: ὁ μὲν Σολεὺς Κλέαρχος οὕτως ὁρίζεται ` 
γρῖφος πρόβλημά ἐστι ἐπιπαιστικόν, προστακτικὸν τοῦ διὰ ζητήσεως εὑρεῖν τῇ ^. 


3 κρέα χρὴ scripsi: ἢ χρὴ cod. 10 TTpómv: Πρέπιν Wilamowitz 16 ἐπιβαλόν- 
τας Καϊδεῖ: ἐπιβάλλοντες codd. 20 ἠξιωμένην Casaubonus: ἠξιωμένης cod. 39 ἐστι 
ἐπιπαιστικόν C: ἐπιπαιστικόν A: ἐστι παιστικὀν Musurus 
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διανοίᾳ τὸ προβληϑὲν τιμῆς ἢ ἐπιζημίου χάριν εἰρημένον. ἐν δὲ τῷ περὶ γρίφων 
ὁ αὐτὸς Κλέαρχός φησιν ἑπτὰ εἴδη εἶναι γρίφων. ἐν γράμματι μέν, οἷον ἐροῦ- 
μεν ἀπὸ τοῦ ἆλφα, ὡς ᾿ὄνομά τι ἰχϑύος ἢ φυτοῦ, ὁμοίως δὲ κἂν ἔχειν τι κελεύῃ 
τῶν γραμμάτων ἢ μὴ ἔχειν, ᾿καϑάπερ οἱ ἄσιγμοι καλούμενοι τῶν γρίφων. ὅϑεν 
ὁ καὶ Πίνδαρος πρὸς τὸ σ ἐποίησεν ἠδήν, οἱονεὶ γρίφου τινὸς ἐν μελοποιίᾳ προ- 
βληϑέντος. ev -συλλαβῇ δὲ λέγονται γρῖφοι οἷον ἐροῦμεν ἔμμετρον ὁτιδήποτε 
οὗ ἡγεῖται.βα, οἷον βασιλεύς, ἢ ὧν ἔχει τελευτὴν τὸ ναξ, ὡς Καλλιάναξ, ἢ ὧν 
τὸν. λέοντα kom γεῖσϑαι, οἷον Λεωνίδης, ἢ ἔμπαλιν τελικὸν εἶναι, οἷον Θρασυ- 
λέων. : ἐν ὀνόματι. δὲ, οἷον ἐροῦμεν ὀνόματα ἁπλᾶ ἢ σύνϑετα δισύλλαβα, οὗ 
10 μορφή τις ἐμφαίνεται τραγικὴ ἢ πάλιν ταπεινή, ἢ ἄϑεα ὀνόματα, οἷον Κλεώ- 
= γυμος, Ὦ ϑεοφόρα οἷον Διονύσιος, καὶ τοῦτο ἤτοι ἐξ ἑνὸς ϑεοῦ ἢ πλεόνων, 
; οἷον . Ἑρμαφρόδιτος, D ἀπὸ Διὸς ἄρχεσθαι Διοκλῆς ἢ Ἑρμοῦ Ἑρμόδωρος' 
D λήτειν. eU τύχοι εἰς νικος. οἱ δὲ μὴ εἰπόντες ὡς προσετάττετο ἔπινον τὸ ποτή- 
piov. xai ὁ μὲν Κλέαρχος οὕτως ὡρίσατο. 
15^ (fr. 87) Athenaeus XIV 648 f: τοῦ δὲ ἡμῖν παρακειμένου μελιπήκτου 
neunten Κλέαρχος ὁ Σολεὺς ἐν τῷ περὶ Ypipwv οὑτωσὶ λέγων: σκευῶν κελεύ- 
οντι Mreiv, ὀνόματα εἰπεῖν 


5 


; “"πρίπους χύτρα λυχνεῖον ἀκταία βάϑρον 
J σπόγιος λέβης σκαφεῖον ὅλμος λήκυϑος 
- σπυρὶς μάχαιρα τρύβλιον κρατὴρ ῥαφίς. 





, ἢ πάλιν ὄψων. οὕτως 














P E uiu Ὁ). ἔτνος φακῆ τάριχος ἰχϑὺς γογγυλὶς 
l l dar xs σκόροδον κρέας ϑύννειον ἅλμη κρόμμυον 
σκόλυμος ἐλαία κάππαρις βολβὸς μύκης. 


25 ἐπί! τε τῶν EICH ὁμοίως 


ἅμης πλακοῦς ἔντιλτος ἴτριον ῥόα 
(μὸν ἐρέβινϑος σησάµη κοπτὴ βότρυς 
ἰσχὰς ἄπιος πέρσεια pf ἀμύγδαλα, 


ταῦτα μὲν ὁ Κλέαρχος. 
- (e, 88) Athenaeus X 4541: 
d «Κλέαρχός φησιν, εἰς τὸν Πάνα ποίημα τοιοῦτόν ἐστι: 


τὸ δὲ Καστορίωνος τοῦ Σολέως, ώς ὁ 
τῶν ποδῶν ἕκαστος 





13 ὡς Wilamowitz: οἷς cod. 16 ypipwv Casau- 
tura: σκεύη 

e... ὀγόματα Scripsi ex Kaibelii coniec 
er bel: ή cod. 98 ϑύννειον Schweighäuser: 


96 ῥόα ψὸν Salmasius: ῥοδῶιον cod. 
31 ποδῶν: 


= o olov C: omisit A 
tonus: γραφών cod.; 
re ὅμοια cod.; κελεύοντι Kai 


ἄλμη Musurus: αλλη cod. 


LE BUNVIGY AMAT μῆλ᾽ Schneider: μηλέα cod. 


98 πέρσεια Salmasius: πέρσια. eod.; 
στίχων postulat Porson 





τῶν ποδῶν ἕκαστός :-:«. ὁμοίως ἡνεμονικὸς καὶ ἀκολουϑητικός ἐστιν. 
neke: βολοις cod. 
χδόν᾽ Casaubonus: χδὼν cod. 
κλητ᾽ cod. 8 ἕκαστος correxi: ἕκαστον cod. 
11 βολαῖς Meineke: βόλοις cod. 19 ἑνδεκαγράμματος Schweighäuser : δεκαγράμματος 
cod.; (δὲ) supplevi 15 (μέτρον λαβών). supplevit Coraes 11-18 duo vel plures 
versus excidisse videntur 23 ἀδύνατον Scaliger: δυνατὸν cod. 26 σὰν κίβδηλον 
editores ex Athenaeo XI 467 b: σαντιβόηλον cod. 
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ὅλοις ὀνόμασιν περιειλημμένος πάντας ὁμοίως ἡγεμονικοὺς καὶ ἀκολουϑητικοὺς 
ἔχει τοὺς t πόδας t, οἷον 


σὲ τὸν βολαῖς νιφοκτύποις δυσχείμερον 
ναίονϑ᾽ ἕδος, ϑηρονόμε Πάν, χϑόν᾽ Ἀρκάδων, 
κλήσω γραφῇ τῇδ᾽ (ἐν) oop πάγκλειτ᾽ ἔπη 
συνϑείς, ἄναξ, δύσγνιυστα μὴ σοφοῖς κλυεῖν, 
μουσοπόλε ϑήρ, κηρόχυτον ὃς μείλιγμ᾽ ἱεῖς, 


καὶ τὰ λοιπὰ τὸν αὐτὸν τρόπον. τούτων δὲ ἕκαστος τῶν ποδῶν, ὡς ἂν τῇ 
τάξει δῆς, τὸ αὐτὸ μέτρον ἀποδώσει, οὕτως 


σὲ τὸν βολαῖς νιφοκτύποις δυσχείμερον, 
νιφοκτύποις σὲ τὸν βολαῖς δυσχείμερον, 





καὶ ὅτι τῶν ποδῶν ἕκαστός ἐστι ἑνδεκαγράμματος. ἔστι (δὲ) καὶ μὴ τοῦτον 
τὸν τρόπον ἀλλ᾽ ἑτέρως ποιῆσαι, ὥστε πλείω πρὸς τὴν χρῆσιν ἐκ τοῦ ἑνὸς 
ἔχειν οὕτω λέγοντας 


μέτρον φράσον μοι τῶν ποδῶν (μέτρον λαβών), 
λαβὼν μέτρον μοι τῶν ποδῶν μέτρον φράσον. 


οὐ βούλομαι γὰρ τῶν ποδῶν μέτρον λαβεῖν, 
λαβεῖν μέτρον γὰρ τῶν ποδῶν οὐ βούλομαι. 


Πίνδαρος δὲ πρὸς τὴν ἀσιγμοποιηϑεῖσαν ᾠδήν, ὡς ὃ αὐτός φησι Κλέαρχος, 
οἱονεὶ γρίφου τινὸς ἐν μελοποιίᾳ προβληϑέντος, ὡς πολλῶν τούτω προσκρου- 
όντων διὰ τὸ ἀδύνατον εἶναι ἀποσχέσϑαι τοῦ σίγμα καὶ διὰ τὸ μὴ δοκιμάζειν, 
ἐποίησε 


πρὶν μὲν εἶρπε σχοινοτένειά τ᾽ ἀοιδὰ 
καὶ τὸ σάν κίβδηλον ἀνθρώποις (fr.79a Schr.). 


ταῦτα σημειώσαιτ’ ἄν τις πρὸς τοὺς νοϑεύοντας Λάσου τοῦ Ἑρμιονέως τὴν 
ἄσιγμον ἠδήν, ἥτις ἐπιγράφεται Κένταυροι. 


2 + πόδας + epitomarius sententiam, corrupisse videtur, cuius sensus ferme 
3 βολαῖς Mei- 
4 vaiov? Casuubonus: veowd’ cod.; ἕδος Scaliger: ὅδος cod.; 
5 (ἐν) supplevit Porson; πάγκλειτ᾽ Porson; nay- 
10 βολαῖς Meineke: βόλοις cod. 


Wehrli, Die Schule des Aristoteles 3 
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- (fr. 89) Athenaeus I 4 d: Κλεάνθης δὲ ὁ Ταραντῖνος, ὥς φησι Κλέαρχος, 
πάντα παρὰ τοὺς πότους ἔμμετρα ἔλεγε, καὶ Πάμφιλος δὲ ὁ Σικελός, ὡς ταῦτα: 
S ἔγχει πιεῖν μοι καὶ τὸ πέρδικος σκέλος. 
ἀμίδα δότω τις ἢ πλακοῦντά τις δότῳ. 
ας 90) Athenaeus I 4a: Κλέαρχός φησι Χάρμον τὸν Συρακούσιον 
Se εὐτρεπίσθαι στιχίδια καὶ παροιμίας εἰς ἕκαστον τῶν ἐν τοῖς δείπνοις napa- 

" ` πιϑεμένων, εἰς μὲν τὸν ἰχϑύν : 
: ἥκω λιπὼν Αἰγαῖον ἁλμυρὸν βάϑος (Eurip. Troad. 1), 
"de δὲ τοὺς κήρυκας: 
10 χαίρετε κήρυκες Διὸς ἄγγελοι (Homer. A 334), 
εἰς δὲ τήν χορδήν: 
ἑλικτά κοὐδὲν ὑγιές (Eurip. Androm. 448), 
εἰς δὲ τὴν ὠνὈυλευμένην τευθίδα : 
σοφὴ σοφὴ σύ (Eurip. Androm. 245), 
15 εἰς δὲ τὸ ἐν τοῖς ἑιμητοῖς ὡραῖον: 
οὐκ ἐπ᾿ ἐμοῦ σκεδάσεις ὄχλον (Diog. L. II 117), 
εἰς δὲ τὴν ἀποδεδαρμένην ErxeAuv: 
οὐ προκαλυπτοµένα βοστρυχώδεα (Eurip. Phoen. 1485) κτλ. 
φησὶ δὲ καὶ ὅτι ὁ Χάρμος εἰς ἕκαστον τῶν παρατιϑεμένων ἔχων τι πρόχει- 

æ pov, ὡς προείρηται, ἐδόκει τοῖς Μεσσηνίοις πεπαιδευμένος εἶναι, ὡς καὶ Καλλι- 

φάνης ὁ τοῦ Παραβρύκοντος κληδεὶς ἀρχὰς ποιημάτων πολλῶν ἐκγραψάμενος 

ἀνειλήφει μέχρι τριῶν καὶ τεσσάρων στίχων, πολυμαϑείας δόξαν προσποιού- 
μενος. 

(fr. 91a) Athenacus VII 275b: Κλέαρχος Ἀριστοτέλους μαϑητής, Ło- 

= λεὺς δὲ τὸ γένος, ἐν τιν προτέρῳ περὶ Ypipwv (κρατῶ γὰρ καὶ τῆς λέξεως διὰ τὸ 

σφόδρα μοι εἶναι προσφιλῆ) οὑτωσί πως εἴρηκε: φαγήσια, οἱ δὲ φαγησιπόσια 

προσαγορεύουσι τὴν ἑορτήν. ἐξέλιπε δὲ αὕτη, καθάπερ ἡ τῶν ῥαψῳδῶν ἣν 

ἦτον: -.. καὶ τὴν τῶν Διονυσίων. ἐν ἢ παριόντες ἑκάστῳ τῶν ϑεῶν οἷον τιμὴν 

“ἐπετέλουν τὴν ῥαψωδίαν. ταῦτ’ εἶπεν ὁ Κλέαρχος" εἰ δ᾽ ἀπιστεῖς, ὦ ἐταῖρε, καὶ 

so τὸ βιβλίον κεκτημένος οὐ φϑονήσω σοι. ἀφ᾽ οὗ πολλὰ ἐκμαϑὼν εὐπορήσεις 

προβλημάτων. καὶ γὰρ Καλλίαν ἰστορεῖ τὸν Ἀθηναῖον γραμματικὴν συνϑεῖναι 

ον τραγῳδίαν, ἀφ᾽ ἧς ποιῆσαι τὰ µέλη καὶ τὴν διάϑεσιν Εὐριπίδην ἐν Μηδείᾳ καὶ 

᾿ : Σοφοκλέα τὸν Οἰδίπουν. 





21 πολλῶν: (καὶ λόγων) supplevit Kaibel ex Suda s. v. καλλιφάνης 25 γρίφων 
Casaubonus: ypapwv cod. 36 φαγήσια: φαγησίας vel φαγησία codd. 27 ῥαψωδῶν 
` 4: ῥαψφδιῶν C 28 καὶ τὴν codd. et Kaibel, lacunam suspicans: κατὰ τὴν 
Lj editores collato Athenaeo X 448 b, 453 c: γραμματικὸν codd. 
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(fr. 91b) Eustathius in Homer. ® 263 p. 1908, 43: ἔνθα ὅρα καὶ ὡς οἱ 
περὶ τὸ ϑεῖον ῥάδυμοι δι᾽ ἀνάγκην ἐπὶ τὸ ϑύειν ἔρχονται οὐδ᾽ ἐν τῇ ϑυσίᾳ 
πάντως ἀπαλλαγησόμενοι τοῦ πολυφαγεῖν, ἵνα καὶ αὐτὴ φάγων ἑορτὴ λέγηται, 
ὁποία καὶ ἡ παρὰ Κλεάρχῳ τῷ Ἀριστοτέλους μαϑητῇ, ὃς καϑὰ λέγει ᾿Αϑήναιος 
φαγησίαν ἑορτὴν ἱστορεῖ, κατὰ δέ τινας φαγησιποσίαν. κρατῶ γάρ, φησί, καὶ 
τῆς λέξεως dià τὸ σφόδρα μοι εἶναι προσφιλῆ τὸν Κλέαρχον. 

(fr. 92) Athenaeus XIV 620 c: Κλέαρχος ò ἐν τῷ προτέρῳ περὶ γρί- 
φων τὰ Ἀρχιλόχου, φησίν, [ὁ] Σιμωνίδης ὁ Ζακύνϑιος ἐν τοῖς ϑεάτροις ἐπὶ 
δίφρου καϑήμενος ἐρραψώδει. 

(fr. 93) Athenaeus X 452 e: τῷ δὲ Θεοδέκτῃ παραπλησίως ἔπαιζε γρί- 
φους καὶ Δρομέας ὁ Κᾷος, ὥς φησι Κλέαρχος, καὶ Ἀριστώνυμος ὁ ψιλοκιϑα- 
ριστής, ἔτι δὲ Κλέων ὁ μίμαυλος ἐπικαλούμενος, ὅσπερ καὶ τῶν Ἰταλικῶν μίμων 
ἄριστος γέγονεν αὐτοπρόσωπος ὑποκριτής. καὶ γὰρ Νυμφοδώρου περιῆν ἐν τῷ 
μνημονευομένῳ μίμῳ. τούτου δὲ καὶ ᾿Ισχόμαχος ὁ κῆρυξ ἐγένετο ζηλωτής, ὃς 
ἐν τοῖς κύκλοις ἐποιεῖτο τὰς μιμήσεις, ὡς δ᾽ εὐδοκίμει, μεταβὰς ἐν τοῖς ϑαύμα- 
σιν ὑπεκρίνετο μίμους. τοιοῦτοι δ᾽ ἦσαν οὓς ἐποίει γρίφους, οἷον ἀγροίκου 
τινὸς ὑπερπλησϑέντος καὶ κακῶς ἔχοντος, ὡς ἠρώτα αὐτὸν ὁ ἰατρὸς μὴ εἰς ἔμε- 
τον ἐδείπνησεν, οὐκ ἔγωγε, εἰπεῖν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν κοιλίαν. καὶ πτωχῆς τινος τὴν 
γαστέρα πονούσης ἐπεὶ ὁ ἰατρὸς ἐπυνϑάνετο μὴ ἐν γαστρὶ ἔχει, πιῶς γάρ, εἶπε, 
τριταία μὴ βεβρωκυῖα; τῶν Ἄριστωνυμ :::- lacuna 

(fr. 94) Athenaeus X 452 b : πολλοὶ δὲ (τῶν) Ypipwv καὶ τοιοῦτοί τινές 
εἰσιν οἷον 

ἄνδρ᾽ εἶδον πυρὶ χαλκὸν ἐπ᾽ ἀνέρι κολλήσαντα, 
οὕτω συγκόλλως ὥστε σύναιμα ποιεῖν, 


τοῦτο δὲ σημαίνει σικύας προσβολήν. καὶ τὸ Πανάρκους δ᾽ ἐστὶ τοιοῦτον, ὡς 
φησι Κλέαρχος ἐν τῷ περὶ γρίφων, ὅτι βάλοι ξύλῳ τε καὶ οὐ ξύλῳ καϑημένην 
ὄρνιδα καὶ οὐκ ὄρνιϑα ἀνήρ τε κοὐκ ἀνὴρ λίϑῳ τε καὶ οὐ λίϑῳ. τούτων γάρ 
ἐστι τὸ μὲν νάρϑηξ τὸ δὲ νυκτερὶς τὸ δὲ εὐνοῦχος τὸ δὲ κίσηρις. 

(fr. 95a) Schol. Platon. Res publ. 419 c: 


Κλεάρχου γρῖφος: 
αἶνός τίς ἐστιν ὡς ἀνήρ τε κοὐκ ἀνὴρ 
ὄρνιθα κοὐκ ὄρνιϑ’ ἰδών τε κοὐκ ἰδὼν 
ἐπὶ ξύλου τε κοὐ ξύλου καϑημένην τε κ᾿οὐ καϑημένην 
λίϑῳ τε κοὐ λίϑῳ βάλοι τε κοὐ βάλοι. 
ἄλλως: 


7 γρίφων Casaubonus: τραφῶν cod. 8 [6] expunzit Kaibel 16 ἐποίει ausus 
sum: ἐποίουν codd. 21 (τῶν) supplevit Kaibel 


3. 
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ἄνϑρωπος οὐκ ἄνϑρωπος, ἄνθρωπος ὃ ὅμως (ὁ εὐνοῦχος) 
Li τ ὀρνιδα κοὐκ ὄρνιθα, ὄρνιθα δ᾽ ὅμως, (ῥοπτερίδα) 
i Š i ἐπὶ ξύλου τε koù ξύλου καϑημένην (νάρϑηκος) 
` λίδῳ βαλών µε koù λίϑῳ διώλεσεν (κισήρει). 
6 νυκτερίδα ὁ εὐνοῦχος νάρϑηκος κισήρει. 

(tr. 95 b) Eustathius in Homer. O 282 p. 713, 10 ff: καὶ συλλαλεῖ τῇ 
ἐννοίᾳ ταύτη καὶ τις παλαιὸς αἶνος ἤγουν γρῖφος, εἰπεῖν δὲ σαφέστερον αἴνι- 
yua κείμενον παρὰ Κλεάρχῳ εἰπόντι ἐμμέτρως οὕτω: αἶνός τίς ἐστιν ὡς ἀνήρ 
τε κοὐκ ἀνὴρ ὄρνιδά τε κοὐκ ὄρνιθα ἰδών τε κοὐκ ἰδὼν ἐπὶ ξύλου τε κοὐ ξύλου 

10 καϑημένην τε κοὐ καϑημένην λίϑῳ τε κοὐ λίϑῳ βάλοι τε κοὐ βάλοι. 


NATURWISSENSCHAFTLICHES (fr. 96— 110) 





OPTIK ? (fr. 96) 


E e F 96) Athenaeus TI 43f: Κλέαρχός φησι τὸ μὲν ὕδωρ ὥσπερ καὶ τὸ 
Sv s γάλα EECH λέγεσθαι, olvov δὲ καδάπερ καὶ τὸ νέκταρ ἐρυδρόν, μέλι δὲ καὶ 
m 16 ἔλαιον χλωρόν, τὸ δ᾽ἐκ τῶν μύρτων ϑλιβόμενον μέλαν. 


MONDTHEORIE (fr. 97) 


E (fr. 97) Plutarch. De facie in orbe lunae 920 e: καὶ πρὸς Κλέαρχον 
bi Ἀριστότελες, οὐκ ἀπιδάνως ἐδόκει λέγεσθαι τὸν ὑμέτερον, ὑμέτερος γὰρ ὁ 
ἀνήρ, Ἀριστοτέλους τοῦ παλαιοῦ γεγονὼς συνήϑης, εἰ καὶ πολλὰ τοῦ Περιπά- 
ΤΝ παρέτρεψεν. ὑπολαβόντος δὲ τοῦ ᾿Απολλωνίδου τὸν λόγον καὶ τίς ἦν ἡ 
: nd ne CU DUO QU παντὶ μᾶλλον, ἔφην, ἀγνοεῖν ἢ σοὶ προσῆκόν 
νας ἐσοπτρικὰς E pre Jen CEPI OppWuevov. λέγει γὰρ ἀνὴρ εἰκό- 
a ο, Ker l wa τῆς EIER θαλάσσης ἐμφαινόμενα τῇ 
ο. Pase ere ἥ τε γὰρ ἀκτὶς ἀνακλωμένη πολλαχόϑεν 
, εὐϑυινρίαν ὁρωμένων πέφυκεν, ἥ τε πανσέληνος αὐτὴ 
e ν EEN ὁμαλότητι καὶ στιλπνότητι κάλλιστόν ἐστι καὶ καϑαρώτατον. 
: M did τ τὴν "ong οἴεσθε ὑμεῖς ἀνακλωμένης ἐπὶ τὸν ἥλιον τῆς ὄψεως 

Ράσθαι τῷ νέφει λαβόντι νοτερὰν ἡσυχῇ λειότητα καὶ «πῆλξιν, οὕτως 








ΠΠ ο. Schweighäuser: μόρων. Coraes: μύρων codd. 17 ante καὶ lacuna: 
ος ο (ταὐτὸ δὲ) Pohlenz 19 ἁνήρ Bernardakis: ἀνήρ codd.; 
ve Turnebus: ὃ Ἀριστοτέλης codd. 24 ἀκτὶς Pohlenz: ὄψις Turnebus: ἴτυς 


ns co 27 ipw) Turnebus 28 (mf)Eıv Raingeard: (σύντηλξιν Xylander 
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ἐκεῖνος ἐνορᾶσδαι τῇ σελήνῃ τὴν ἔξω ϑάλασσαν, οὐκ ἐφ᾽ ἧς ἐστι χώρας, ἀλλὰ 
ὅϑεν ἡ κλάσις ἐποίησε τῇ όψει τὴν ἐπαφὴν αὐτῆς καὶ τὴν ἀνταύγειαν. ὥς που 
πάλιν ὁ Ἀγησιάναξ εἴρηκεν 
ij πόντου μέγα κῦμα καταντία κυμαίνοντος 
ò δείκελον ἰνδάλλοιτο πυριφλεγέϑοντος ἐσόπτρου. 


ΠΕΡΙ OINON (fr. 98) 


(fr. 98) Athenacus VIII 345c: οὐκ ἀγνοῶ δὲ καὶ τοὺς ἰχϑυοφάγους 
παῖδας, ὧν Κλέαρχος μνημονεύει ἐν τῷ περὶ ϑινῶν, φάσκων Ψαμμήτιχον τὸν 
Αἰγυπτίων βασιλέα παῖδας ϑρέψαι ἰχϑυοφάγους, τὰς πηγὰς τοῦ Νείλου βουλό- 

1» μενον εὑρεῖν: καὶ ἄλλους δὲ ἀδίψους ἀσκῆσαι τοὺς ἐρευνησομένους τὰς ἐν 
Λιβύη ψάμμους, ὧν ὀλίγοι διεσώϑησαν. 


MINERALOGISCHES (fr. 99) 


(fr. 99) Themistius in Aristotelis De anima IT 1: τῶν δὲ φυσικῶν τὰ 

μὲν ἔχει ζωήν, τὰ b'oók ἔχει. τίνα δὲ λέγομεν τὴν ζωὴν ἔφϑημεν εἰπόντες, ὅτι 

15 τὴν δι᾽ ἑαυτοῦ τροφήν τε καὶ αὔξησιν. ταῦτα δὲ ἦν τὰ ζῶα καὶ τὰ φυτά. τὰ γὰρ 

λεγόμενα στοιχεῖα φυσικὰ μέν, ὅτι κινήσεως ἀρχὴν ἔχει, οὐ ζῶντα δὲ, ὅτι μὴ τρέ- 

Peru δι᾽ ἑαυτῶν. ἡ γὰρ τῶν λίϑων αὔξησις ὁμολογούμενον ὅτι προσϑήκη. ἢ εἴπερ 

καὶ οἱ λίϑοι δι’ ὅλου αὔξονται, εἴη ἂν ἐν τούτοις εἶδος Zug, ἀλλὰ λίαν γε ἀμυδρᾶς, 
ἐπεὶ καὶ γεννᾶν τινὲς λίθοι λέγονται, ὡς Κλέαρχός φησιν. 


20 BOTANISCHES? (fr. 100) 


(fr. 100) Athenaeus IL 49 f: Κλέαρχος δ᾽ ὁ Περιπατητικός φησι Ῥο- 
δίους καὶ Σικελιώτας βράβυλα καλεῖν τὰ κοκκύμηλα. 


ZOOLOGISCHES (fr. 101—105) 


Περὶ τῶν ἐνύδρων. Περὶ νάρκης 


25 (fr. 101) Athenaeus VIII 332 b: οὐκ ἔλαϑεν δέ µε οὐδὲ Κλέαρχος ὁ 
ἀπὸ τοῦ Περιπάτου ὅσ᾽ εἴρηκε καὶ περὶ τοῦ ἐξωκοίτου καλουμένου ἰχϑύος ἐν 
τῷ ἐπιγραφομένῳ περὶ τῶν ἐνύδρων. εἴρηκε γάρ — κρατεῖν δ᾽ οἶμαι καὶ τῆς 
λέξεως οὕτως ἐχούσης ` ὁ ἐξώκοιτος ἰχϑύς, ὃν ἔνιοι καλοῦσιν ἄδωνιν, τ᾽ οὔνομα 
μὲν εἴληφε διὰ τὸ πολλάκις τὰς ἀναπαύσεις ἔξω τοῦ ὑγροῦ ποιεῖσθαι. ἐστὶ δὲ 

50 ὑπόπυρρος καὶ ἀπὸ τῶν βραγχίων ἑκατέρωϑεν τοῦ σώματος μέχρι τῆς κέρκου 


2 τῇ ὄψει Wyttenbach: τὴν ὄψιν codd. ` Ap Einperius: fj codd. 17 ὑμολογού 
μενον M üller: ὁμώνυμος codd. 
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µίαν ἔχει διηνεκῆ λευκὴν ῥάβδον. ἐστὶ δὲ στρογΓύλος, ἀλλ᾽ οὐ πλατὺς Öv κατὰ 
τὸ ueyedog ἴσος ἐστὶ τοῖς παραιγιαλίταις κεστρινίσκοις. οὗτοι δ᾽ εἰσὶν ὀκτα- 
δάκτυλοι μάλιστα τὸ μῆκος. τὸ δὲ σύνολον ὁμοιότατός ἐστι τῷ καλουμένῳ 
τράγῳ ἰχϑυδίῳ πλὴν τοῦ ὑπὸ τὸν στόμαχον μέλανος, ὃ καλοῦσι τοῦ τράγου 
πώτωνα. ἐστὶ δ᾽ ὁ ἐξώκοιτος τῶν πετραίων καὶ βιοτεύει περὶ τοὺς πετρώδεις 
τόπους καὶ ὅταν À γαλήνη, συνεξορούσας τῷ κύματι κεῖται ἐπὶ τῶν πετριδίων 
πολῦν χρόνον ἀναπαυόμενος ἐν τῷ ξηρῷ καὶ μεταστρέφει μὲν ἑαυτὸν πρὸς τὸν 
ἥλιον, ὅταν D ἱκανῶς αὐτῷ τὰ πρὸς τὴν ἀνάπαυσιν ἔχη, προσκυλινδεῖται τῷ 
ὑγρῷ, μέχρι οὗ ἂν πάλιν ὑπολαβὸν αὐτὸν τὸ κῦμα κατενέγκῃ μετὰ τῆς ἀναρ- 
ροίας εἰς τὴν ϑάλασσαν. ὅταν δ᾽ ἐγρηγορὼς ἐν τῷ ξηρῷ τύχη, φυλάττεται τῶν 
ὀρνίδων τοὺς παρευδιαστὰς καλουμένους, ὧν ἐστι κηρύλος, τρόχιλος καὶ ὁ τῇ 
κρεκὶ προσεμφερὴς ἑλώριος: οὗτοι γὰρ ἐν ταῖς εὐδίαις παρὰ τὸ ξηρὸν νεμό- 
μένοι πολλάκις αὐτῷ περιπίπτουσιν, οὓς ὅταν προίδηται φεύγει πηδῶν καὶ 
ἀσπαίρων, ἕως ἂν εἰς τὸ ὕδωρ ἀποκυβιστήση. 

l (tr. 102) Athenaeus VII 317b: περὶ δὲ Τροιζῆνα τὸ παλαιόν, φησὶν ὃ 
αὐτὸς Κλέαρχος, οὔτε τὸν ἱερὸν καλούμενον πολύπουν οὔτε τὸν κωπηλάτην 
[πουλύπουν] νόμιμον ἦν ϑηρεύειν, ἀλλ᾽ ἀπεῖπον τούτων τε καὶ τῆς ϑαλαττίας 
χελώνης μὴ ἅπτεσϑαι, ὁ δὲ πολύπους ἐστὶ συντηκτικὸς καὶ λίαν ἀνόητος. πρὸς 
γὰρ τὴν χεῖρα τῶν διωκόντων βαδίζει καὶ διωκόμενος ἔστιν ὅτε οὐχ ὑποχωρεῖ. 
συντήκονται δ’ αὐτῶν αἱ ϑήλειαι μετὰ τὸν τόκον καὶ παρίενται, διὸ καὶ ῥᾳδίως 
oHexoyrat. éupá9noav δέ ποτε καὶ ἐπὶ τὸ ξηρὸν ἐξιόντες, µάλιστα δὲ πρὸς τὰ 
TED τῶν χωρίων, φεύγουσι γὰρ τὰ λεῖα. καὶ χαίρουσι δὲ τῶν φυτῶν [καὶ] 
ταῖς ἐλαίαις Καὶ πολλάκις εὑρίσκονται ταῖς πλεκτάναις περιειληφότες τὸ στέλε- 
χος. ἐφωράϑησαν δὲ καὶ συκέαις προσπεφυκυίαις τῇ θαλάσσῃ προσπλεκόμενοι 
Dur σύκων ἐσϑίοντες, ὥς φησι Κλέαρχος ἐν τῷ περὶ τῶν ἐν τῷ ὑγρῷ. 
Kis Mas Mu αὐτοὺς τῇ ἐλαίᾳ καὶ τοῦτο. ἐάν τις κλάδον τοῦ 
E Bee εἰς EI δάλασσαν, καθ’ fjv εἰσιν πολύποδες καὶ μικρὸν 

bs ο uar Sa ES περιπλεκοµένους ὅσους ἐϑέλει. , 
Slc e SC ee animalium XI 94: λέγει δὲ Κλέαρχος 
(tr. 104) Albónacus VIL ger Pd της εν ο... SE 
ee e: ἔτι ὁ αὐτὸς Κλέαρχος καὶ ταν φησι, 
η... τ οστεφάνου, οὗ πρότερον ἐμνήσϑην : ἐπεί τινες. 
ne En οὐκ ἔχοντες βρόγχον φϑέγγονται. τοιοῦτοι δ᾽ εἰσὶν οἱ περὶ Κλεί- 

» Ts "ρκαδιάς ἐν τῷ Λάδωνι καλουμένῳ ποταμῷ. φϑέγτονται γὰρ καὶ 
πολὺν ἦχον ἀποτελοῦσιν, 





de en editores; παρευδιστὰς codd. 19 ἑλώριος codd.: ἐρῳδιὸς Wila- 
ut gl TONUMOTION C: ἀποκυμβήση A: ἀποκολυμβήση Rees 17 [πουλύπουν] 
glossam expunzit K aibel 22 [koi] omisit C D 
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ΠΕΡΙ NAPKHZ (fr. 105) 


(fr. 105) Athenaeus ΥΠ 314 c: ἐν δὲ τῷ περὶ τῶν δακέτων καὶ βλητι- 
x&v διαπέμπεσϑαί φησι (sc. Θεόφραστος) τὴν νάρκην τὴν ἀφ᾽ αὑτῆς δύναμιν 
καὶ διὰ τῶν ξύλων καὶ διὰ τῶν τριοδόντων, ποιοῦσαν ναρκᾶν τοὺς ἐν χεροῖν 
ἔχοντας. εἴρηκε δὲ τὴν αἰτίαν Κλέαρχος ὁ Σολεὺς ἐν τῷ περὶ νάρκης, ἅπερ µα- 
κρότερα ὄντα ἐπιλέλησμαι, ὑμᾶς δὲ ἐπὶ τὸ σύγγραμμα ἀναπέμπυ. 


ANATOMISCHES (fr. 106—110) 
Περὶ σκελετῶν 


(tr. 106 8) Athenaeus IX 399 b : Κλέαρχος d ἐν δευτέρῳ περὶ σκελετῶν 
οὕτως φησί: σάρκες μυωταὶ kað’ ἑκάτερον μέρος (SC. τῆς ῥάχεως), ἃς οἱ μὲν 
ψύας, οἱ δὲ ἀλώπεκας, οἱ δὲ νευρομήτρας καλοῦσι. μνημονεύει δὲ τῶν ψυιῶν 
καὶ Ἱπποκράτης ὁ ἱερώτατος. 

(fr. 106b) Rufus Ephes. Περὶ ὀνομασίας τῶν τοῦ ἀνθρώπου μορίων 
199 p. 160, 4 Daremberg-Ruelle: Κλέαρχος δὲ τοὺς ἔξω κατὰ τῆς ῥάχεως 
μύας ψόας καὶ νευρομήτρας καὶ ἀλώπεκάς φησι καλεῖσϑαι, οὐκ ὀρϑῶς. 

(fr. 107) Pollux II 185: οἱ δὲ ἔνδοϑεν κατὰ τὴν ὀσφῦν μύες καλοῦνται 
ψόαι καὶ νευρομῆτραι καὶ ἀλώπεκες. Κλέαρχος δὲ οὕτως ὀνομάζει τοὺς ἔξωθεν 
κατὰ τῆς ῥάχεως μῦς. 

(fr. 108) Pollux II 146: τῆς μὲν οὖν ὅλης χειρὸς ὀστᾶ EE καὶ εἴκοσιν 
εἶναί φησιν ὁ Σολεὺς Κλέαρχος, εἷς τῶν Ἀριστοτέλους μαϑητῶν. 

(fr. 109) Schol. Platon Hippias min. 368 c: λέγουσι δὲ τὴν λάγυνον 
Ankudov καὶ τὸ μεταξὺ τῆς λαυκανίας καὶ αὐχένος ἠχῶδες, de φησι Κλέαρχος. 

(fr. 110) Pollux II 164: μόνα δὲ ἐν στήϑεσιν ἔχει μαστοὺς ἄνδρωπος 
καὶ νυκτερὶς καὶ ἐλέφας. καὶ οὕτω μὲν ὁ Σολεύς. 


ZWEIFELHAFTES, UNECHTES (fr. 111—115) 


GLOSSEN (fr. 111—112) 
(fr. 111) Schol. A. Homer. V 81 εὐηγενέων: ἐν τῇ Ῥιανοῦ καὶ Ἄριστο- 
φάνους εὐηφενέων διὰ τοῦ p, εὖ τῷ ἀφένῳ χρωμένων, ὡς Κλέαρχος ἐν ταῖς 
γλώτταις. 


18 Κλέαρχος Casaubonus: Κλείταρχος codd. 27 Κλέαρχος: Κλείταρχος Schweig- 
häuser 
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(fr. 112) Athenaeus XI 486 α: λοιβάσιον κύλιξ, ὥς φησι Κλέαρχος καὶ 
Νίκανδρος ὁ Θυατειρηνός. 


ΤΑΚΤΙΚΑ (fr. 113) 


(fr. 113) Arrian. Ars tactica I 1: «Πύρρος τε ὁ Ἠπειρώτης τακτικὰ 
συνέταξε καὶ Ἀλέξανδρος) ὁ Πύρρου παῖς καὶ Κλέαρχος, οὐχ ὁ τῶν μυρίων 
Ἑλλήνων ἐπὶ βασιλέα ἡγησάμενος, ἀλλὰ ἄλλος οὗτος Κλέαρχος. 


fr. 114—115 


(fr. 114) Schol. Apollon. Rhod. I 308 b: Κλέαρχος dé φησιν, ὅτι κατὰ 
Κλῆρον ὁ ᾽Απόλλων ἔλαχε τὴν πόλιν (sc. Κλάρον) καὶ ἀπὸ τοῦ κλήρου οὕτως 
αὐτὴν ὠνομάσθαι, 

(fr. 115) Schol. Nieand. Theriaca 447 ὑπὸ κραντῆρος: κραντῆρες λέ- 
Τονται οἱ ὕστερον ἀναβαίνοντες ὀδόντες παρὰ τὸ κραίνειν καὶ ἀναπληροῦν τὴν 
ἡλικίαν. νεωτέρων γὰρ ἤδη ἡμῶν γενομένων φύονται οἱ ὀδόντες οὗτοι. Κλέ- 
αρχος δὲ σωφρονιστῆρας αὐτοὺς καλεῖ. νῦν ἁπλῶς τοὺς ὀδόντας. σωφρο- 
νιστῆρες δὲ διὰ τὸ ἅμα τῷ ἀνιέναι αὐτοὺς καὶ τὸ σῶρρον τοῦ νοῦ λαμβάνειν 
ἡμᾶς. 





1 Κλέαρχος: Κλείταρχος Verraert 4 (Πύρρος » ++» Ἀλέξανδρος) supplevit Roos 
ex Aeliani Tacticis — 8 Κλέαρχος P: Νέαρχος L: Νεάνϑης Immisch 19 Κλέαρχος 
Rohde: Κλεάνθης vel Κλέανδος codd. 
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LEBEN (fr. 1) 


Bei Suidas s. v. ἐπαύρασϑαι wird der Peripatetiker K. mit dem 
gleichnamigen Hórer Platons verwechselt, dem Tyrannen von Hera- 
kleia am Pontos. Neben der Schulzugehörigkeit (fr. 38; 81; 83; 97; 101; 
103) dient zur Unterscheidung die Herkunft (fr. 16; 37; 60; 87). Für 
das kyprische Soloi und gegen das kleinasiatische als Heimat ent- 
scheidet fr. 19, wo K. in eigener Person mit παρ᾽ ἡμῖν Kypros als 
solche bezeichnet (cf. zu fr. 19); die Zusammenstellung mit Krantor 
und Theodor als Kompatrioten bei Plutarch (fr. 4) ist kein Gegen- 
beweis, da dieser für richtige Unterscheidung der beiden Stüdte keine 
Gewähr gibt. 

Die Geburt muß man bis in die Vierzigerjahre des 4. Jahrhunderts 
hinaufrücken, wenn K. persónlicher Schüler des Aristoteles gewesen 
ist (μαϑητής fr. 6; 8; 37; 64; 91; 108; συνήϑης Ἀριστοτέλους fr. 97). Für 
Περὶ ὕπνου (fr. 5—10) ergeben sich aus fr. 6 die 290er Jahre als ter- 
minus post quem, vorausgesetzt, daf die dortige Verknüpfung zwischen 
Brahmanen und Juden auf die Indika des Megasthenes zurückgeht 
(cf. zu fr. 5—10); diese können nämlich nicht vor 292 erschienen sein 
(Stein, RE XV 232, 20). Ziemlich tief ins 3. Jahrhundert würde auch 
eine Monographie über Arkesilaos (cf. zu fr. 11—12) führen. 


ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΕΓΚΩΜΙΟΝ (fr. 2) 


Die Schrift ist als philosophisches Bekenntnis zu werten, das be- 
státigt wird durch den Kommentar zu Platons Staat (fr. 3) sowie durch 
Περὶ ὕπνου (fr. 5—10); cf. zu Arkesilaos (fr. 11— 12). Als Peripatetiker 
konnte sich K. für diese Richtung auf die platonisierenden Frühwerke 
des Aristoteles berufen, von dessen Philosophie der Spätzeit er im 
Ganzen anscheinend unberührt blieb. Die einzelnen peripatetischen 
Disziplinen konnte er trotzdem pflegen, weil das philosophische Band 
zwischen Ethik und Wissenschaft zerrissen war. 

Möglicherweise trat K. den Gehässigkeiten des Aristoxenos ent- 
gegen (fr. 61—68); mit einem Enkomion Platons war ihm aber schon 
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re a a a a C a EE 
Aristoteles vorausgegangen (fr. 650R), und ein weiteres ist für Speu- 
sipp bezeugt (Diogenes Laert. IV 5), welcher überdies als erster die 
Geburtslegende Platons erzählt. Die Angabe des Diogenes Laert. über 
Kl.sSchrift zu verdächtigen (P. Lang, De Speusippi Acad.scriptis 32 ff.), 
sehe ich keinen triftigen Grund. Anaxilaides ist wahrscheinlich iden- 
tisch mit dem Pythagoreer augusteischer Zeit (Schwartz, RE I 2083). 


ΠΕΡΙ TON EN THI ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΠΟΛΙΤΕΙΑΙ ΜΑΘΗΜΑΤΙΚΩΣ 
ΕΙΡΗΜΕΝΩΝ (fr. 3[-4]?) 


Die Interpretation platonischer Werke beginnt mit der ersten 
Sehülergeneration, die sich schon besonders um den Staat bemüht 
(für Aristoteles cf. Diogenes Laert. V 22; für Xenokrates Suidas s. v.; 
im Peripatos steht neben K. Theophrast'mit einer Epitome des Staates, 
cf. Diogenes Laert. V 43). 

fr. 3. K. hat wohl die Rede der Musen über den Niedergang der 
vollkommenen Staatsform mit jenen dunkeln Ausführungen über die 
alle Geburten beherrschenden Zahlen (Staat 546b ff.) im Auge, die 
auch Aristoteles beschäftigten (Polit. 1316 a 3); cf. den Kommentar von 
Jowett-Campbell z. St. und Apelt, Platon. Dialoge vol. V 515 Anm. 18. 
Den Weg in das K. vertrautere Revier des Paradoxographischen 
(ef. fr. 101—104 u.a.) wies der platonische Gedanke, daß der Nieder- 
gang mit zur Unzeit erfolgter Zeugung einsetze. So wird der Fang 
von Wachteln und Krähen mit Hilfe ihres Geschlechtstriebes als 
warnendes Beispiel gedient haben, ähnlich wie bei Xenophon Apo- 
mnem. Ἡ 1, 4: οὐκοῦν καὶ ἄλλα ὑπὸ λαγνείας (sc. ἁλίσκεται), οἷον οἵ τε 
ὄρτυγες καὶ οἱ πέρδικες πρὸς τὴν τῆς ϑηλείας φωνὴν τῇ ἐπιϑυμίᾳ καὶ τῇ 
ἐλπίδι τῶν ἀφροδισίων φερόμενοι καὶ ἐξιστάμενοι τοῦ τὰ δεινὰ ἀναλογίζεσϑαι 
τοῖς ϑηράτροις ἐμπίπτουσιν. Das Tierexempel bei K. und Xenophon ist 
auf gemeinsame sophistische Anregung zurückzuführen; den Topos 
pflegt besonders die kynische Protreptik (G. A. Gerhard, Phoinix von 
Kolophon 1909 p.48). Ueber die φιλοστοργία der Krähen wohl nach 
K. dann Aelian N. A. IV 30. 

fr. 4. Plutarch interpretiert Platons Timaios 35b ff. über die zahlen- 
mäßige Struktur der Weltseele. Da er dabei Theodors Lehre einer 
gemeinsamen Auffassung von Krantor und K. gegenüberstellt, so ge- 
hört am Schluß zu den περὶ Κράντορα auch K. Es handelt sich um unter- 
schiedliche Darstellungen des platonischen Zahlensystems, wobei Kran- 
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tor und K. zwei verschiedene Reihen, 1, 2, 4, 8 etc. und 1, 3, 9, 27 etc. 
aufstellen, während Theodor die Zweier und Dreier in folgender Weise 
verbindet: 1, 2, 3, 4, 8, 9, 27 etc. (darüber deutlicher Plutarch a.O. 
1027 d; cf. A. E. Taylor, A commentary on Plato's Timaeus 1928 p. 137). 
Plutarehs Entscheid zu Gunsten von Krantor und K. ist wegen der 
Lücke unseres Textes im Einzelnen unkenntlich. 

Der Bericht über K. scheint sich wie der über Krantor und Theo- 
dor auf einen Platonkommentar zu beziehen, sei es auf denselben 
wie fr. 3 oder auf eine besondere Schrift über den Timaios. Einen 
Timaioskommentar Krantors bezeugt Proklos In Timaeuın 24 A I 76, 2 
und 85 A I 277, 8 Diehl; Theodor diskutierte den Timaios ἐξηγούμε- 
voc τὰ μαϑηματικὰ τοῦ Πλάτωνος (Plutarch De defectu oraculorum 427a). 


SEELENLEHRE (fr. 5—10) 
Περὶ ὕπνου 

Der Dialog TT. ó. umfaßte mindestens zwei Bücher, in deren erstem 
Aristoteles wohl unter anderem von der natürlich fiktiven Begegnung 
mit einem Juden berichtete (J. Bernays, Theophrastos’ Schrift über 
die Frömmigkeit 1866 p. 110; 187; U. v. Wilamowitz, Glaube der Helle- 
nen II 256, 0; H. Lewy, Harvard Theolog. Review 1938 p. 205ff.; 
W. Jaeger, Greeks and Jews, The first record of Jewish religion, A jour- 
nal of religion XVIII 2, 1938 p. 48). 

Das gemeinsame Thema Schlaf interessierte K. in unseren Frag- 
menten als der Zustand, der Sonderexistenz und damit Unsterblich- 
keit der Seele offenbart (fr. 7—8; cf. Bidez-Cumont, Les mages hellé- 
nisés 1938 I p. 18 ff.). K. bleibt damit seinem Platonismus (fr. 2—4) treu, 
wofür er sich auf den aristotelischen Eudem berufen kann; die glei- 
chen Gedanken fr. 38. Der Dialog stand inhaltlich Herakleides von 
Pontos Περὶ τῆς ἄπνου (Diogenes Laert. 8,07) nahe und vielleicht in 
polemischem Gegensatz zu den Theorien von Dikaiarch fr. 5—22 und 
Aristoxenos fr. 118—121; unser fr. 9, das ich Dikaiarch als fr. 12€ 
gegeben habe, könnte immerhin aus einer falsch gedeuteten Diskussion 
der abgelehnten Lehrmeinungen stammen. Die Einkleidung hat den 
Zweck, Aristoteles vom Radikalismus der unfrommen Mitschüler auf 
die eigene Seite zu ziehen. Als Dialogperson hatte dieser sich selbst 
auftreten lassen (Cicero Epist. ad Attieum XIII 19, 4; cf. R. Hirzel, Der 
Dialog I p. 292), und diesem Beispiel folgte mit K. auch Stilpon (Dio- 
genes Laert. II 190; cf. E. Bignone, L'Aristotele perduto 1936 II p. 528). 

fr. 8 (Proklos erwähnt Kleonymos auch p. 122, 3 Kroll) hat den glei- 
chen Tatbestand zu erhürten wie das Experiment mit dem Zauberstab 
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Se Sache ct. E. Rohde, Psyche* II p.92 ff). Es gehört darum 
ompositorisch wohl in dessen Nähe, sei cs als weitere Erzäh- 


lung des Aristoteles oder als bekräftigendes Gegenstück etwa aus dem ` 


Ke Hyperochides (fr. 6). Der Jude in fr. 5-6 ist zwar kaum 
auslockt tr identisch, der die Seele aus dem Schlafenden her- 
ος r. 7), zweifellos aber war der von Proklos geheimnisvoll 
οκ Gesprächsinhalt (fr. 6) von eben jener Ueberzeugung 
babah SC die Aristoteles aus der Vorführung des Zauberers geschópft 
Denke 7 η als ὀνείροις ἴσα Angekündigten lassen sich 
hellenischen Bobo ο denken, welche die vorgeführten 
ραν. Kan ne vom Judentum verfügten schon Aristoteles 
tifs au dur τας SR Reinach, Textes d'auteurs Grecs et Romains rela- 
dazu, zri τ aris 1895 p. 6ff.; J. Bernays a. O.); K's Fiktion dient 
denen Que rug Glaubenslehre durch einen Vertreter des bewun- 
ο]. ο... Zu fr. 13—16) erhöhte Würde zu geben — daß dies 
Bien or, En i kann man angesichts der als Einheit verstan- 
a wn talischen Weisheit (cf. zu fr. 13—16) zufällig nennen. 
rühmen Ba hes δωφροσύνη, die K. an seinem Juden „nebenbei“ 
des Onesikritos (PG Dus Meinung der Alexanderhistoriker, vor allem 
fr. 18-16) dio Kv nile ist 134 F 17 na: cf. Kroll, RE X 1544, und zu 
überboten k k in von den indischen Weisen, den Gymnosophisten; 
scheint aut M ids Juden zu deren Schülern, gestützt wie es 
12,5: qt. 0 ο ο... des Megasthenes bei Clemens Stromat. I 15, 
von Karystos 1535 ilologus 86 1931 p.258 und W. Jaeger, Diokles 
wird dabei em Bud dt Aus dem Individualnamen des Kalanos 
Stellt den Brahma οτος einer Kaste (Nearch F Gr Hist 123 98 
Kalanos gege i e als politischen Ratgebern der Könige den einen 
Der Beric SCH Cr, CET τὰ περὶ τῆς φύσεως studiert). 

barungen eht des Scheintoten 

Sen wie Platons Ermythus. Besonders ähnlich ist die Apokalypse 
dieta 563 b ft, freilich uS qe Na Plutarch De sera numinis vin- 
faci S olde annimmt (Kl. Schr. I p. ei ee 
lokalisiert Piutarch übereinstimmend mit K. 
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1955 p. 273 ff. und 1935 p. 257ff.; F. Cumont, Recherches sur le symbo- 
lisme funéraire des Romains, Paris 1942 p. 104ff.). Pythagoreisch ist 
bei K. im besonderen der χῶρος ἱερὸς τῆς Ἑστίας in fr. 8 (cf. Philo- 
laos 44 B 7 Vorsokr. DE: dann aber auch Parmenides 28 A 44 und 
Anaxagoras 59 A 20 b ib.). 

fr. 10. Mit dem Hinweis auf die Inkarnation des Pythagoras läßt 
sich die Lehre von fr. 4—9 stützen; zu Περὶ ὕπνου gehörig, würde er 
die oben angenommene pythagoreische Orientierung des ganzen Dia- 
loges bestätigen. Neben anderen Möglichkeiten bleibt freilich Her- 
kunft aus den Bioi (fr. 37—62) zu erwägen; Müller denkt an eine 
Pythagorasvita. 


ΑΡΚΕΣΙΛΑΟΣ (fr. 11—12) 


Da eine Biographie in der Regel als Bios zitiert wird, ist an einen 
Dialog mit Arkesilaos als Teilnehmer oder Gesprächsthema zu den- 
ken (cf. Platon Phaidros; Aristoteles Eudemos oder Gryllos u.a.). Der 
Akademiker Arkesilaos ist zwar eine Generation jünger als K., sein 
Festhalten an platonischer Theologie konnte diesen aber auch in 
späteren Jahren veranlassen, sich mit dem Begründer der akademi- 
schen Skepsis auseinanderzusetzen. 

Die Beziehung eines solchen Anliegens zum Sprichwort in fr. 11 
läßt sich bei K.s Willkür nicht erraten. Dieses ist Titel eines Mimos 
von Epicharm (fr. 225 K) oder Sophron (fr. 127 K); cf. Platon Gesetze 
139a; Theokrit VI 18 u.a.; zur Erklärung Diogenian IH 36; V 41; 
Pollux IX 97—98; Eustath zu Homer Z 168 p. 633, 58 sowie zu a 107 
p. 1396, 60ff.; dazu Lamer, RE XIII 1970 ff. Es handelt sich um das 
Brettspiel € γραμμαί, in dessen Erklärung K. von den übrigen, durch 
das Sprichwort selber gerechtfertigten Gewährsmännern dadurch ab- 
weicht, daß er nicht die bis zum Aeußersten gehaltene Linie (γραμμή), 
sondern den auf sie gesetzten Stein heilig nennt. Dies geschieht 
offenbar um der Beziehung der einzelnen Steine zu Planeten willen 
(fr. 12), welche aber als symbolische Spielerei mit der ursprünglichen 
πεττεία nichts zu tun hat. Alles Einzelne bleibt ungewiß: steht die 
ψῆφος ἀκίνητος als Abbild der Sonne an Rang über den andern? 


ΠΕΡΙ ΠΑΙΔΕΙΑΣ (fr. 13[— 16]?) 


Der Titel steht in peripatetischer Tradition: Aristoteles TTepi mat- 
δείας a’ (Diogenes Laert. V 22); Theophrast Περὶ παιδείας ἢ περὶ ἀρετῶν 
ἢ περὶ σωφροσύνης (Diogenes Laert. V 50). Regenbogen, RE Suppl. VII 


Wehrli, Die Schule des Aristoteles 4 
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1480, 41 setzt die Schrift Theophrasts zweifelnd gleich mit Περὶ ἀρετῆς 
(Diogenes Laert. V 46) und Ἀρετῶν διαφοραί (Diogenes Laert. V 42); 
die Pluralität der Tugenden und ihr gegenseitiges Verhältnis ist als 
Thema gegeben mit dem peripatetischen Interesse für die Typologie 
des Menschen. In den gleichen Zusammenhang gehórt die Diskussion 
möglicher Lebensformen; K. scheint aber, von der Zeitströmung ge- 
tragen, in den Βίοι (fr. 37—62) so wenig als in Περὶ παιδείας über die 
handfesten Begriffe Gut und Bóse hinausgekommen zu sein. Nach 
den oben zitierten Titeln zu schließen, hat einer Reduktion aller 
Tugenden auf das herkómmliche Sophrosyneideal schon Theophrast 
vorgearbeitet. 

fr. 13. Die Gymnosophisten hat K. wohl unter den Vorbildern oder 
direkten Lehrmeistern der Hellenen behandelt; indischer Weisheit 
verdankt ja auch der Aristoteles begegnende Jude seine Autorität 
(tr. 5—6). Wenn die Gymnosophisten ihrerseits von den Magiern ab- 
stammen, so bewahrt diese Diadoche östlicher Weisheit den Primat 
der Perser, auf die in der Akademie seit der Zeit Platons besonders 
andächtig geschaut wurde (cf. zu Dikaiarch fr. 55—58; Aristoxenos 
fr. 12—13). Mit der gleichen Absicht hatte schon Aristoteles in Περὶ 
φιλοσοφίας (Diogenes Laert. I 8) behauptet, die Magier seien älter als 
die Aegypter. Die Erschließung des Ostens bis nach Indien durch die 
Alexanderzüge gab dem Bedürfnis, sich die kulturellen Beziehungen 
der dortigen Vólker klarzulegen, neue Nahrung. 

fr. 14—15. Die Unterweisung des Maneros durch die Musen statt 
durch einen sterblichen Lehrmeister bedeutet nichts anderes als was 
Plutarch De Iside et Osiride 357e sagt, er habe die Musik erfunden. 
K. läßt diesen Ruhm einem Aegypter (cf. Herodot II 79) in seiner Be- 
wunderung des Orients. Wahrscheinlich hat er der Musik die gleiche 
erzieherische Bedeutung zugestanden wie Platon (cf. zu Aristoxenos 
fr. 71—89); dann war ihm die Katzenmusik des συρβηνέων χορός als 
äußerster Gegensatz zur streng geregelten Musik abschreckendes Bei- 
spiel der Willkür. Das Wort συρβηνεύς ist belegt für Kratinos’ Θρᾷτται 
bei Hesych 8. V.; cf. Athenaeus 669b; Zenobius VI u. a.; für die Ety- 
mologie cf. Boisacq s. v. τύρβη. 

fr.16. Zur Interpretation cf. R. Kassel, Hermes 91 (1963) 57 f. Athe- 
naeus dehnt eine antikynische Polemik des K.auf die Philosophen über- 
haupt aus. Den Kynikern hält jener vor, daf sie von den vier Haupt- 
ο... des Hundes nur die zwei schlechten übernommen hátten. 
Ten un wisse durch seine αἴσδησις... κατ᾽ ὄσφρανσιν das Bekömm- 

che vom Schädlichen zu unterscheiden, während die Kyniker mit viel 
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schwächerer Wahrnehmung begabt seien und darum nachlässig und 
unachtsam (ἀργῶς καὶ ἀφυλάκτως) lebten (die Beziehung der beiden 
Aussagen wird durch die Wiederholung von αἴσδησις markiert. Κατ’ bzw. 
πρὸς ὄσφρανσιν nach dem Vorschlag von R. Kassel zu tilgen, verbietet 
der parallele Vergleich Hund— Mensch bei Sextus Emp. Pyrrh. Hypot. 
164, wo die Ueberlegenheit des Tieres im Riechen, Sehen und Hören 
mit den menschlichen Technai konfrontiert wird; es handelt sich um 
zwei verschiedene Arten von Mitteln, οἰκεῖον und ἀλλότριον zu unter- 
scheiden). Ueberlegen ist der Hund demKyniker auch als Hausgenosse 
des Menschen und als Wächter seiner Wohltäter, denn der Kyniker ver- 
meidet alle Gemeinschaft und macht zwischen den einzelnen Menschen 
keinen Unterschied. Was dieser mit dem Hunde gemein hat, ist allein 
die Aggressivität im Bellen und Schmähen sowie die Gefräßigkeit. 

Hier spricht der Peripatetiker, welcher das rigorose, mit Gemein- 
schaft und Kultur erkaufte Autarkieideal der Kyniker ablehnt. Das 
Fragment gehört wohl wie fr. 11—12 zu der zwischen den Philosophen- 
schulen geführten Diskussion (die peripatetische Polemik wendet sich 
sonst vor allem gegen die Stoiker [zu De fr. 79—81]), insbesondere zur 
Abwehr eines lebens- und kulturfeindlichen Weisenideals. 

Für die Zuweisung kommt auch Περὶ βίων in Betracht. 


ΠΕΡΙ ΦΙΛΙΑΣ (fr. 17—18) 


Zum Gegenstand ethischer Diskussion wurde die Freundschaft für 
den Peripatos durch Aristoteles erhoben (EE 1234 b 18ff.; NE 1155a 
3ff.; cf. Theophrast Περὶ φιλίας bei Diogenes Laert. V 45; aber auch 
Akademiker wie Philippos von Opus bei Suidas s. v. Philosophos; Speu- 
sipp bei Diogenes Laert. IV 4; Xenokrates ib. IV 12); sie trat sozu- 
sagen an Stelle des platonischen Eros. Ihre Bedeutung ist evident, 
sowie der Autarkieanspruch des Einzelnen aufgehoben ist (cf. zu fr. 16). 
Eine philosophische Behandlung des Themas ist bei K. freilich nicht 
zu erwarten; die beiden Fragmente verraten eben noch, wie er in 
das Anekdotische abbog. 

fr. 17. Der Wunsch des Themistokles ging wohl nicht in Erfüllung, 
denn der von Ehrgeiz Verzehrte ist nicht für Freundschaft geschaf- 
fen, cf. Plutarch Themist. 3, 113. In ähnlichem Sinn erzählt Plutarch 
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ib. V 114 von Themistokles’ Mißfallen erregendem Versuch in Olympia, 
es Kimon in üppigen δεῖπνα und σκηναί gleichzutun; charakteristisch 
ist auch die Weigerung, beim Gelage die Lyra zur Hand zu nehmen 
(Cicero Tusc. I 2, 4). 

fr. 18. Stratonikos war ein für seinen Witz berühmter Kitharist 
des 4. Jahrhunderts (Maas, RE IV A 3267), dessen Aussprüche früh ge- 
sammelt wurden, und für den sich auch andere Peripatetiker inter- 
essierten; so erwühnen ihn Theophrast (Athenaeus 348a; cf. zu fr. 80) 
und Phainias (Athenaeus 359 e). 


ΓΕΡΓΙΘΙΟΣ (fr. 19—20) 


Die Schrift gibt sich als protreptische Abhandlung über κολακεία 
und die damit in Wechselwirkung stehende τρυφή. Schmeichelei wird 
der Freundschaft als deren Nachüffung in fr. 21 gegenübergestellt. 
Gemäß dem Schema κρίσις ἰατρεία (M. Pohlenz, Hermes 31 1896 p.328) 
enthält die Schrift neben dem Zuspruch eine Analyse des Lasters, 
und zwar in Form einer minutiösen Typologie seiner Spielformen, 
welche an die Studien des Ariston von Keos erinnert (cf. zu Aristo- 
xenos tr. 42). Die kyprischen Erzühlungen sollen sich sowohl durch 
ihren aitiologischen als exemplarisch-abschreckenden Charakter legiti- 
mieren; als wahres Motiv verbirgt sich hinter beidem K.s Lust am 
Pikanten. 

K. erzählt in der ersten Person als Kypriot (fr. 19 παρ᾽ ἡμῖν); eine 
Dialogperson kann wegen der Einführung des Athenaeus διηγεῖται .. . 
διηγούμενος φησίν nicht angenommen werden. Auch der erbauliche Ton- 
fall (εἰς τοῦτο τρυφῆς, ἵνα μὴ ἀϑλιότητος εἴπω, προηγάγοντο p. 12 Z. 1, cf. οὐδὲ 
λέγειν καλόν p. 15 Z. 12) sowie die an Kallimachos erinnernde wissen- 
ο... Pose (... ἐκ Κύπρου τὸ γένος ὄντες ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ τῆς Θετταλικῆς 
el KEN p. 14 2. 94) sind K. am angemessensten. Der Schmeichler 

Wi Gergithios, ist also, wie Athenaeus mit ὑποτιδέμενος an- 
i i tun ον νὰ der ganzen Erörterung, nicht selber Sprechen- 
d ; sein. Name bezeichnet ihn als Bürger von Gergis, Gergitha oder 
en in der Troas (Stephanos Byz. s. v. Gergis; Plinius N. H. V 30, 
Se Ge . Xenophon Hell. III 1, 15); wenn das Ethnikon sprechen soll, 

ist ergithos etc. die Stadt der Schmeichler wie Kroton die der Erb- 
ο. bei Petron 116, 6. Darum läßt K. sie von Kypros aus ge- 
> iet werden durch einen der dortigen Gerginoi, nach welchem sie 
rSprünglich Gergina geheißen haben soll. Daß dieser Mann dabei nur 
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in seine Urheimat zurückkehrte, aus welcher Teukros seine Vorfahren 
weggeführt hatte, ist Berücksichtigung der teukrischen Stammeszuge- 
hörigkeit der Gergithier (Herodot V 122; VII 43; über die Gergithes als 
δημόται in Milet s. Herakleides von Pontos bei Athenaeus 524a). Das 
von einem sich absondernden Teil der kyprischen Auswanderer be- 
gründete Gergitha kennt Strabo 13, 589. 

Gerginoi und Promalanges sind wie die sogenannten Anaktes und 
Anassai (cf. Aristoteles Κυπρίων πολιτεία bei Harpokration s. v. ἄνακτες) 
als echt kyprische Namen anzusehen, so willkürlich K. auch damit 
umspringt; als Kypriot war er nicht allein auf die staatsrechtlichen 
Kenntnisse des Peripatos über seine Heimat angewiesen. Die Proma- 
langes werden fürstliche Ratgeber gewesen sein, die Gerginoi den 
Spitzeln der persischen Großkönige oder der syrakusanischen Tyran- 
nen entsprochen haben (Hesych γεργῖνος: διάβολος, βασιλέως ὀφδαλμός; 
cf. Xenophon Cyrup. VII 2, 10; Herodot I 100; Plutarch De curiositate 
522 f). Die κολακίδες als Gegenstück der Gerginoi gehören ebenfalls 
nach Kypros als Urheimat aller Schmeichelei; cf. Plutarch De adula- 
tore et amico 50d, der K. wiedergibt. Das Auswanderungsmotiv ermóg- 
licht Gleichsetzung mit den κλιμακίδες; diese sind historisch mit den 
männlichen ἀναβολεῖς zu vergleichen, welche das Pferd besteigen halfen 
(Suidas s. v.; Plutarch C. Gracchus VII 838; Appian Libyca 106). Ihre 
Herrinnen erleben den Umschlag des Glücks bei Issos (Curtius Rufus III 
13, 13). Dem angeblichen Treiben der κλιμακίδες in Makedonien schei- 
nen irgendwelche Begehungen im dortigen Artemis- und Hekatekult 
zugrunde zu liegen, cf. U. v. Wilamowitz, Glaube der Hellenen I, 
p. 182, 1. Für Glos den Karer cf. Polyaen VII 20, welcher das Strategem 
eines Kyprioten des gleichen Namens erzühlt; gegen Gleichsetzung ist 
Hiller von Gaertringen, RE VII 1431. Ueber Artobazos und Mentor cf. 
Kahrstedt, RE XV 964. Die Erzühlung vom verwóhnten paphischen 
Prinzen hat wohl erst Athenaeus entzweigerissen und dabei verkürzt, 
so daß der p. 15 Z. 17 erwähnte Tadel wegen Bedienung durch Knaben 
ausfiel. Aus dem Hofstaat dieses Prinzen wurden offenbar alle spä- 
teren xoAaxeia-Einrichtungen von Kypros in irgendeiner Weise abge- 
leitet; die drei Kammerdiener ihrerseits hat man als aitiologische Pro- 
jektion typischer Bezeichnungen (Παράβυστος; Σικύας der Schröpfer; 
Θήρ das Raubtier) zu verstehen. 
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ÜBER LIEBE (fr. 21—35) 
Ἐρωτικά 

Ueber die Ἐρωτικοὶ λόγοι, in deren unmittelbare Nachbarschaft die 
Ἐρωτικά (wenn die Zitate nicht sogar in Ἐρωτικοὶ [se.Aöyoı] aufzulösen 
sind) gehörten, zuletzt F. Lasserre, Museum Helveticum I 1944 p. 169; 
dazu H. Swoboda, Wien. Stud. XIII 1891 p. 162. Mit dem platonischen 
Symposion, dem klassischen Werk der Gattung, haben die peripateti- 
schen Ἐρωτικοί und Ἐρωτικά (Aristoteles bei Athenaeus 614 b; Diogenes 
. Laert. V 43; Theophrast bei Athenaeus 562e; 567b; 606c; Herakleides 
von Pontos bei Diogenes Laert.V 87 ; Demetrios Phalereus ib. V 81) 
nicht mehr gemein als die ganze jüngere Dialogliteratur mit Platons 
Dialogen. Inhaltlich ist mit einer gewissen Anknüpfuug an sophistische 
Traditionen zu rechnen (zu fr. 21). 

Eros als ethische Macht hatte Aristoteles durch quía ersetzt (cf. zu 


fr. 17—18); in den Magna Moralia wird jener überhaupt nicht erwähnt 


(R. Walzer, Magna Moralia und Aristotelische Ethik 1929 p. 242). Für 
seine Bewertung in K.s ganzer Schrift ist wohl mafgebend die Gegen- 
überstellung.von Φίλος und κόλαξ — ἐραστής in fr. 21 ‚die wir darum an 
den Anfang stellen. Eros erscheint also im Lichte des Sophrosyne- 
ideals als verwerflich, wie in fr. 19—20 ist aber der moralische Ton- 
fall faktisch nicht viel mehr als Stilmittel, das erlaubt, auch bedenk- 
liche Geschichten vorzubringen. i 

, Die peripatetische Tradition setzt sich über die Zeit der Alexan- 
driner hinaus fort, auch die Erotika Pathemata des Parthenios gehören 
ihr an. K.s Sammlung bildete mit ihren Reflexionen, Zetemata und 
Exempla ein formloses Ganzes, das sich nicht rekonstruieren läßt. In- 
haltlich läßt sich von einer Phänomenologie der Liebe besonders in 
ihren pathologischen Formen Sprechen, und zwar bei Menschen und 
Tieren. 

fr. 21. Ueber den Schmeichler cf. fr. 19—20; als solchen läßt auch 
Platon den Liebhaber behandeln (Phaidros 233a u.a.), ausdrücklicher 
noch Plutarch De adulatore et amico 56c unter Berufung auf Platon 
Staat 4144. Von eben dieser Stelle geht Lukrez (dh. Epikur) IV 1153 
aus für den Beweis, daß Liebesleidenschaft blind macht. Hinter allem 
steht alte Diskussion nicht nur über das Wesen der Freundschaft, son- 
dern auch über die verderbliche Wirkung der Liebe, cf. Prodikos 84 
B 1; Kritias 88 B 42 Vorsokr. D.-K. 
M ees (Bergk Poetae lyr. Gr. III* 633; cf. fr. 24), 
us it lange vor K. gelebt Zu haben scheint (cf. Maas, RE XIII 2381), 

un nicht schon von diesem als Zeuge für hohes Alter des παιδικὸς 
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ἔρως angerufen worden sein. K. geht es vielmehr um den Inhalt der 
zitierten Verse, die Legitimierung vergänglicher Kórperschónheit allein 
durch κοσμιότης. 

fr. 23. Glykera ist wohl die Geliebte des Harpalos, mit der sich 
auch Kleitarch und Theopomp beschäftigen (Athenaeus 586 c-d; 595 d). 
Ueber ihre Vorgángerin Pythionike cf. Dikaiarch fr. 21. Glykeras Ver- 
gleich zwischen παῖδες und γυναῖκες wird als Plädoyer zu Gunsten der 
Hetären aufzufassen sein; ähnlich spielt sie diese in einer Stilpon 
erteilten Antwort gegen die Philosophen aus (Athenaeus 584a). Für 
K. ist die Vergänglichkeit von Knabenschónheit ein Argument gegen 
die Liebe ähnlich den Exempla in fr. 26; beide Fragmente sind dar- 
um noch bei Athenaeus benachbart. 

fr. 24—25 behandeln Themen der Zetemata- oder Problemata- 
literatur, wobei in aristotelischer Weise auf eine apodiktische Antwort 
verzichtet wird (ef. die ps.-aristotelischen Problemata! dann mit 
besonderer Absicht den epikureischen Brief an Pythokles) Die 
erste Hälfte von fr. 24 wird von Athenaeus 669d eine χιλιέτης ζήτησις 
genannt; K. wird sich auch für Einzelheiten an Aeltere anschließen. 
Zur Textgestaltung, Abgrenzung und Würdigung cf. E. Rohde, Der 
griech. Roman? p. 62 Anm. 1—4. Das kallimacheische Epigramm 43 
als literarisches Zeugnis für die verräterische Bedeutung des sich ent- 
blätternden Kranzes (cf. fr. 24) wird von Athenaeus 669 d zitiert. Für 
Lykophronides cf. zu fr. 22. Da in fr. 25 der Werbende sein Verlangen 
sowohl durch Schenken als durch Erbitten von Blumen und Früchten 
ausdrücken kann, ist die Lücke Z.3 etwa in folgendem Sinne zu er- 
günzen: ἣ .... καρπῶν αἴτησις (τὸν τοῦ ἐρῶντος πόϑον σημειοῦται, τὸ δὲ 
δωρεῖσδαι τοιαῦτα) εἰς ἀντίδοσιν ---- προκαλεῖται κτλ. 

fr. 26—28. Die durch das Abbild geweckte Leidenschaft pflegt als 
Ueberbietung bloßer Täuschung zunächst zum Preis lebenswahrer 
Kunst berichtet zu werden (z.B. Valerius Max. VIII 11, 4). In fr. 26 
tritt Kleisophos an Stelle des Ungenannten, welcher sich in die kni- 
dische Aphrodite verliebt (Valerius Max. a.O.; Plinius N. H. 36,5, 21; 
Lukian Amores 15ff.; Clemens Protrept IV 57, 3 u. a. nach Poseidip- 
pos): eine weitere Variante ist Pygmalion in der Fassung des Phi- 
lostephanos bei Clemens a. O. K. gibt den Geschichten in seiner Art 
eine erbauliche Wendung (fr. 26 Anfang), wo das Paradoxographische 
nicht für sich spricht. 

Die Geschichte von der Gans verdankt K. dem Erotikos Theo- 
phrasts (bei Athenaeus 606 c), welcher Namen und Heimat des Knaben 
weiß; nach Theophrast auch Aelian N. A.5,29 und Plinius N.H. 10,22, 26. 
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Diese beiden berichten ferner übereinstimmend über die Kitharodin 
Glauke, in welehe eine Gans und ein Widder verliebt waren, wohl 
ebenfalls nach "Theophrast. 

Fabeleien solcher Art waren zahlreich: Athenaeus 606 b ff. zitiert 
für den einen Knaben liebenden Delphin Duris und für einen Hahn 
Nikanders Peripeteia. Seine Einleitung καὶ ἄλογα δὲ ζῷα ἀνδρώπων ἠράσδη 
deutet auf die Existenz ganzer Kataloge, deren Grundstock aus den peri- 
patetischen Erotikoi stammen wird. So gehóren wohl unsere Fragmente 
26—28 zusammen, wie die letzterwühnten Exempla des Athenaeus auf 
diejenigen für Verliebtheit in tote Gegenstände folgen. 

fr. 29. Das fürstliche Grab von Gyges’ Hetüre erinnert an die Ehren, 
die Harpalos der Pythionike erwies (Dikaiarch fr. 21). Die sonst nicht 
bezeugte Ueberlieferung haftet wohl an einem bestimmten Grabmal. 
Sie trägt echt orientalisches Gepräge wie die Erzählung vom Höfling 
der mit der Gattin seines Vorgüngers den Thron besteigt (cf. K. Rein- 
hardt, Geistige Ueberlieferung I 1940 p. 145 ff.); sie könnte durch 
Ktesias vermittelt sein (cf. zu fr. 43). K. scheint den Gyges als Herr- 
scher, welcher seiner Geliebten sich selbst und die Herrschaft aus- 
liefert, neben Perikles und Epameinondas zu stellen (fr. 30—31). 

fr. 30. Aspasias Schuld am peloponnesischen Krieg ist ein Komó- 
dienwitz (Aristophanes Acharner 594 ff.); zum samischen Krieg soll 
sie Perikles angetrieben haben nach Plutarch Perikles 24; 25 u. = Für 
K. ist ihre politische Rolle ein Beweis für die Geführlichkeit der Liebe. 
fr. 31. ‚Eine der vor Epameinondas genannten Persönlichkeiten, wel- 
che sich in noch anstößigerer Weise als dieser durch Liebe betören 
ließen, könnte Perikles sein (fr. 30); auch im Katalog des Athenaeus 
sind beide Staatsmänner einander nahegerückt. Von Lakons Gattin 
wissen wir nichts; sehr notdürftig wahrt Epameinondas das σεμνόν in 
der Chrie bei Plutarch (Praecepta ger. rei publ. 808 d, e; Apophtheg- 
mata regum et imper. 192 e Epameinondas 7), womit er eine politi- 
sche Nachgiebigkeit seiner Geliebten gegenüber entschuldigt. 
fr. 32. Menalkas gehört wie Daphnis der alten Hirtendichtung an. 
Die in Euböa und Sizilien heimische Sagenfigur wird in K.s Zeit in 
die Literatur aufgenommen; der Enoplier am Ende des Fragmentes 
ist wohl ein Refrain volkstümlicher Herkunft. Den Wettkampf beider 
Hirten kennen Sositheos (Schol. Theocrit. VIII Hypothesis) sowie der 
Autor des 8. und 9. theokriteischen Gedichts (VIII 53 ff. und IX 15 
weisen aut Sizilien). Nach Hermesianax stürzt sich Menalkas aus un- 
e Liebe zur Nymphe Euippe in Eubóa von einem Felsen (Schol. 
eocrit. IX Hypothesis; Schol. VIII 56 d): vielleicht ist dies als Strafe 
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für seine Kälte Eriphanis gegenüber gemeint (R. Reitzenstein, Epi- 
gramm und Skolion 1893 p. 257), so wie auch Daphnis Sprödigkeit 
mit Liebeskummer und Tod bezahlen muß (Theokrit I 97 ff.). Die Teil- 
nahme selbst der Tiere an Eriphanis’ Schmerz erinnert an ihr Mit- 
gefühl für Daphnis bei Theokrit I; das Gemeinsame ist wohl Erbe 
echter Hirtendichtung, wie überhaupt die Parallelität beider Gestalten. 
K. scheint getreu seiner protreptischen Pose den bedauerlichen Zustand 
der Liebenden zuvorderst gerückt zu haben. 

fr. 33. Mit den Λοκρικὰ ἄσματα sind die bei Athenaeus 697b als 
μοιχικαὶ τὴν φύσιν geschilderten Λοκρικαὶ Wdai identisch, von denen er 
ein Muster in jonischen Maßen gibt (U. v. Wilamowitz, Index schol. 
Gotting. 1890 p. 22); sie gehóren nach Stil und Inhalt neben die volks- 
tümlichen Liedchen, die Aristophanes in den Ekklesiazusen 938 ff 
nachbildet (U. v. Wilamowitz, Isyllos p. 138ff.). Die Dichtung Sapphos 
und Anakreons wird durch den Vergleich K.s herabgewürdigt, so wie 
beide Lyriker schon im platonischen Phaidros 235 c durch Sokrates 
als Autoritáten in Liebesdingen ironisch angerufen werden; cf. Epi- 
krates Antilais fr. 4K 


τἀρωτίκ᾽ ἐκμεμάδηκα ταῦτα παντελῶς 
Σαπφοῦς Μελήτου Κλεομένους Λαμυνϑίου. 


Reitzenstein α.Ο. p. 138 versucht m. E. vergeblich, Sapphos Ansehen 
bei K. zu retten. Das allgemeine philosophische Mißtrauen gegen die 
Lyrik findet noch in der Alternative der Augusteer, Philosophie oder 
Dichtung, Ausdruck (Horaz Epist. I 1, 10; Vergil Catalepton V; Pro- 
perz III 5, 19ff; cf. Vergilvita Sueton-Donat 35). 

fr. 34. (= Antimachi .... reliquiae ed. Bernh. Wyb test. 8). Anti- 
machos tritt als Zeuge für die Leiden der Liebenden neben Sappho 
fr. 33. Ueber Lamynthios und seine Dichtung fehlen weitere Zeugnisse; 
Quelle mag die milesische Anekdotik sein. 

fr.35. Daß die Spartaner das Frauengemach ihrer Häuser ψόν statt 
ὑπερῷον genannt hätten, behauptet auch der Scholiast T zu Homer 
TT 184. Da die Feststellung in seinem Zusammenhang müßig ist, muß 
sie aus Klearchs rationalistischer Ausdeutung der Helenasage über- 
nommen sein. Sie beruht auf einer falschen Etymologie von ὑπερῷον, 
bei welcher der Suffixcharakter von -wov verkannt ist. Der Euhemeris- 
mus als solcher (cf. fr. 43) ist Erbe der sophistischen Aufklärung; schon 
Hekataios interpretiert das Märchenhafte derart weg (F Gr Hist I F 27). 

















58 KOMMENTAR 


ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΠΑΝΙΚΟΥ (fr. 36) 


Πανικόν als besinnungsloser und sachlich unbegründeter Schreck 
(Polyb. 20, 6, 12 u.a.) ist ein Thema der Psychologie, das sich aus aristo- 
telischer Seelenlehre entwickeln läßt (z.B. De anime Π 424 229). K 
wird ihm eine anekdotisch-erzieherische Wendung gegeben haben, in- 
dem er es, nach unserem Fragment zu urteilen, in weitestem Sinne 
als Reaktion auf Sinnesreize behandelte. So wird die Betrachtung ähn- 


lich wie im Erotikos (ir. 21—35) a rs 
«ἐἷ-- uf die T ATIS μμ . 
Wachteln ühnlich fr. 3. ) 1e liere ausgeweitet; über die 


ÜBER LEBENSFORMEN (fr. 37— 62) 
= Περὶ βίων 

m i. uie: S Bücher (fr. 62) umfassenden, vielleicht dialogi- 
Er d r. 38; L 50—51 ; 56) Bioi enthielten nicht Biographien, 
: n e stellten an Beispielen Lebensformen dar. Dieses Thema war für 
uA eripatos durch Aristoteles gestellt worden, der in seinen Ethiken 
lie rei Möglichkeiten des βίος πολιτικός, φιλόσοφος oder ϑεωρητικός und 
Ee unterscheidet (EE 1215 a 26 ff.; NE 1095 b 14 Η.), faktisch 
dann aber fast ausschliesslich. von der ἀρετή des tätigen Lebens han- 
delt. Davon schen dann die jüngeren Peripatetiker aus (ef. F. Leo, Die 
uch Biographie 1901 p. 98) in der für sie besonders 
r jus ee mit dem Hedonismus (cf. E. Bignone, 
De S EE ο. I p. 281 ΤΕ); so schrieben περὶ βίων Theophrast 
DE ds ; 42), Dikaiarch (fr. 25 ff), Herakleides von Pontos 
τ SE See V δω, Straton (ib. V 59). Auch K. orientiert sich an 
ph ώς iovis die Bestrafung des Lasters ist durchgehen- 
an nn m 4; 46--51), aber wieder (cf. zu fr. 19—20; 21—35) 
N pin hauptsächlich um das Unterhaltungsbedürfnis und 
Bu p ende Beispiel oft nur Vorwand, in den Sehmutz zu 
qu E > EE Form würde erlauben, den Standpunkt der 
er 2 i nic Zu lassen, ohne das moralische Ansehen des 
ER : E ä pes Das Ganze läßt sich als kulturgeschichtliche Dar- 
in es d 7 Barbaren und Hellenen mit erbaulicher Note 
Ces SE τὸ πο Osten scheint K. außer jüngeren Autoren (zu fr. 51) 
aon dard Si tesias (fr. 52) benützt zu haben; über Megasthenes 
an AE e Griechen stehen an Exzessen nicht hinter den 

ο... ick, und wie Polykrates vom Lyderkönig lernt (fr. 44) 
gen die Milesier dem bösen Beispiel der Kolophonier (tr. 45). 
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Exemplifiziert wird sowohl mit ganzen Völkern oder Städten wie mit 
Einzelnen (zum Schema cf. Athenaeus 528 e ἐθνῶν καὶ πόλεων τρυφή, 
κατ᾽ ἄνδρα τρυφή). Dabei werden Barbaren und Griechen in bunter Reihe 
vorgeführt, denn im 4. Buch folgen auf die Milesier (fr. 45) die Skythen 
(fr. 46), abgeschlossen wird dasselbe aber mit der persischen Melo- 
phorie (fr. 49). Während es sich hier überall um τρυφή im weitesten 
Sinne handelt, enthält das 5. Buch einen Katalog bizarrer Beispiele 
von Feinschmeckerei. Die prinzipielle Erörterung von ἀρετή und ἡδονή 
scheint in den ersten Büchern vorzuherrschen (fr. 37—41); daß wir 
darüber nicht mehr hören, liegt wohl am einseitigen Interesse des 
Athenaeus. 
fr. 37. Der Text, der vielleicht stärker gekürzt ist als sichtbar ge- 
macht wurde, handelt wie der ganze ihn umgebende Abschnitt des 
Athenaeus vom Bedeutungswandel des Wortes παράσιτος vom sakralen 
Funktionär bis zum Schmarotzer. K. mag diesem Wandel das Ver- 
drängen ursprünglicher Sitteneinfalt durch Genußsucht abgelesen ha- 
ben. Der Parasit, der. vom Luxus anderer lebt, ist eine Spielform des 
Schmeichlers im Gergithios (fr. 19—20); die Komödie bestreitet mit 
ihm von altersher viele ihrer Späße (Aristophanes Vögel 960 ff.; An- 
tiphanes fr. 182 ff. K; Alexis fr. 178 ff.; Diphilos fr. 60 ff. K; dazu 
F. Wehrli, Motivstudien zur griechischen Komödie 1936 p. 26). 
fr. 38. Ucber K.s Seelenlehre als Beleg seines Platonismus ef. zu 
fr. 5—10. Euxitheos, den wir sonst nicht kennen, könnte als Dialog- 
person von der Unsterblichkeitslehre aus den βίος ἀπολαυστικός bekämpft 
haben. Daß die Seele zur Strafe an den Körper gefesselt sei, deckt 
sich mit der unter Philolaos’ Namen überlieferten « alten Theologie » 
(44 B 14 Vorsokr. D.:K.); auf Philolaos beruft sich auch Sokrates im 
platonischen Phaidon 61 eff. dafür, daß man das Leben als eine φρουρά 
nicht durch Selbstmord verlassen dürfe (cf. Platon Gesetze 873 c). Fer- 
ner heißen die Menschen dort κτῆμα der Götter, die K. ihre κύριοι nennt. 
U. v. Wilamowitz (Platon II? p. 90) äußert gegenüber Philolaos als Leh- 
rer der Unsterblichkeit wohlbegründete Zweifel, diese schmälern aber 
nicht die Möglichkeit, daß Euxitheos historische Persönlichkeit war 
und die pythagoreische Seelenwanderungslehre vertrat. 
fr. 39. Daß die Spartaner sich mit Blumen schmücken, ist Preis- 
gabe des alten Kosmos. Der Sturz, mit dem sie dafür bestraft werden, 
besteht in der Niederlage bei Megalopolis im Jahre 331, nach welcher 
sie Antipater Geiseln stellen mußten (außer Antiphanes cf. Aeschines 
adv. Ctesiphont. 133; Diodor XVII 73). 
fr. 40. Anonyme Nebenüberlieferung bei Plutarch Proverb. 164 und 
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Suidas s. v. λευχηπατίας; cf. Com. Att. fragm. ed. Kock Adespota fr. 1019 
λευκηπατίας (ὁ εὐήϑης). 

Die charakterliche Auswirkung der Leberfarbe ist Gegenstück von 
: µελατχολία, über welche Theophrast eine Monographie schrieb (Dioge- 


nes Laert. V 44; cf. Ps.-Aristoteles Problemata 953 a 10 ff. und Diokles 


fr. 43 Wellm.). Die Uebertragung auf das Organ von seinem Ausschei- 
dungsprodukt ist leicht verständlich. Wenn K. sich auf ein Sprichwort 
bezieht, so liegt eine volkstümliche Vorstellung zu Grunde. Immerhin 
redet Platon Timaios 82 e ff. wie es scheint im Anschluß an Philolaos 
(44 A 27 Vorsokr. D.-K.; cf. A. E. Taylor zu Platon a. O.) von λευκὸν 
φλέγμα als einem der Sekrete (χολαί, ἰχῶρες, φλέγματα παντοῖα), welche 
Krankheiten verursachen und denen einige Aerzte den gemeinsamen 


. Namen χολή geben (aufer dieser weiBen « Galle» werden die schwarze, 


rote, gelbe und grüne aufgezählt). Lehrten jene Ungenannten von wirk- 
lichen Gallensäften verschiedener Farbe und ihrer Wirkung auf das 
Temperament? Man vergleiche Περὶ ἀρχαίης ἰητρικῆς 19, 618 κακοπαϑέει 
ὁ ἄνθρωπος .... ὅταν πικρότης τις ἀποχυϑῇ, ἣν δὴ χολὴν ξανϑὴν καλέομεν, 
οἷαι σαι καὶ καύματα καὶ ἀδυναμίαι κατέχουσιν, ferner Aristoteles Hist. 
anim. 511 b 9 ff. über κόπρος φλέγμα χολὴ ξανϑὴ καὶ μέλαινα als περιττώματα. 

fr. 41—42. Die Ausführungen über Sappho und Parrhasios sind 
verbunden durch das gemeinsame Thema ἁβρόν und ἀρετή. Trotz der 
Einrahmung durch K.s Namen wage ich nicht recht, in fr. 41 die An- 
rede ὑμεῖς unter dessen Wortlaut zu rechnen, da der Text verkürzt 
und sonst entstellt zu sein scheint; sie würe sonst ein Beleg für den 
Dialogcharakter der Bioi. Die Verse Sapphos werden in fr. 41 nach der 
gewaltsamen Methode sophistischer Dichterinterpretation behandelt, 
cf.z. B. Platon Protagoras 339b ff. τὸ λαμπρόν und τὸ καλόν erscheinen 
zwar sinngemäß als Gegenstand ihrer Lebensfreude (ἔρος τὠελίω--τοῦ 
ζῆν ἐπιδυμία) hinter ἁβροσύνα, aber aus der Aufzählung gleichartiger 
Werte, in welcher τὸ καλόν sinnliche Schönheit bedeutet, wird ein Ge- 
gensatz zwischen Genuß und Tugend. Der Interpret scheint sagen Zu 
wollen, daß Sapphos Sinnenfreude der Ergänzung durch Tugend be- 
dürfe, um sich zu rechtfertigen. Die Verdächtigung selbst von Farben 
und Düften zeigt den gleichen Radikalismus wie fr. 39; vermutlich 
gaben im vollen Wortlaut weitere Verse Sapphos dazu Anlaß. 

Die Abrechnung mit Parrhasios (fr. 42) ist wesentlich konfuser, 
weil sich die moralischen Kategorien mit solchen des sozialen Vorur- 
teils vermengen; K. scheint zu versuchen, anekdotische Ueberlieferung 
ethisch umzubiegen. Theophrast Περὶ εὐδαιμονίας (fr. 18 W; zu Athe- 
naeus 543 f kommt Aelian V. H. IX 11) hat den berühmten Künstler 
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freundlicher behandelt. ῥαβδοδίαιτος spielt auf den mißachteten Maler- 
beruf an, die Inschrift wird aber nach der ursprünglichen Fassung auf 
den Gegensatz Genuß — Tugend hin ausgelegt. Die peripatetische 
Prägung δοϑεῖσα ὑπὸ τῆς τύχης χορηγία (cf. z. B. Aristoteles Politik 
1981 b 41) scheint eine bedingte Anerkennung der äußeren Lebensgüter 
zu bedeuten, cf. fr. 16. 

Zu fr. 43 cf. Herodot I 43; es gibt die in drei Stufen sich vollziehende 
Entartung der Lyder (σκιατροφεῖσδαι; Mißbrauch fremder Frauen; wei- 
bisches Verhalten) und ihre Bestrafung durch Frauenherrschaft; Om- 
phales eigenes Ende durch den vornehmen Lyder ist in Athenaeus’ 
Auszug verloren gegangen. In dessen vollständigem Text las Eustath. 
zu Homer Π 702, p. 1108, 46 den Namen des Xanthos als Gewährs- 
mann, was natürlich auf K. zurückgeht. 

Die Identität von ‘Ayvewv (die Etymologie κατ’ ἀντίφρασιν ist durch- 
sichtig; cf. Eustath. zu Homer a. O.) und Γλυκὺς ἀγκών wird durch fr.43b 
erwiesen: Vergehen und Sühne vollziehen sich an der gleichen Stätte. 
Gemeint ist offensichtlich das Bordellwesen in Sardes (fr. 44), welches 
Polykrates in Samos nachgeahmt haben soll (fr. 44). Der von Klearch 
aitiologisch erklärte Ausdruck γλυκὺς ἀγκών wird im Sinn von Um- 
armung oder Gegenstand der Umarmung für den Komiker Platon be- 
legt (Phaon fr. 118 Κ; Deutungsversuche bei Apostolius Cent. V 50 und 
Suda s. v.); daß er in Sardes tatsächlich als Name einer Oertlichkeit 
gedient haben soll, ist schon wegen der Fremdsprachigkeit Lydiens 
unglaubhaft. In sprichwörtlicher Verwendung findet sich der Ausdruck 
bei Platon Phaidros 251 d. 

Zur Preisgabe freier Frauen an Sklaven kommt Omphales eigener 
Mißbrauch von Männern, die hierauf getötet werden; offenbar ist an 
das Aition eines Knabenbordells zu denken (cf. fr. 44 und Kommentar). 

Midas als Exponent der weibisch gewordenen Lyder auf der dritten 
Stufe von Verkommenheit tritt neben Omphale an Stelle des Herakles 
(Nachwirkung bei Philostrat Imagines I 22 ?). In seinem Genießertum 
ist er sozusagen ein zweiter Sardanapal, besonders áhnlich ist die Auf- 
lehnung gegen den verweichlichten Herrscher mit dem, was von jenem 
Duris erzählt (Athenaeus 529 a); in der Erfindung mag K. dem Ktesias 
verpfliehtet sein. Die euhemeristische Auslegung (cf. zu fr. 35) der 
Eselsohren geben in anderer Wendung Conon Narrat. 1 und Schol. 
Aristophanes Plut. 287. 

fr.44. Ueber die Nachahmung lydischer Ausschweifung (mit ihren 
Folgen) durch die Kolophonier Athenaeus 526 a—c nach Xenophanes 
(fr.21 B 3 Vorsokr^) und jüngeren Autoren. Für Polykrates ging K. von 
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den geflügelten Worten Σαμίων ἄνϑη und Σαμιακὴ λαύρα aus (cf. Libanius 
langen ließ (µεταστάντες!). ἡ ἀπὸ Σκυϑῶν ῥῆσις erklärt Apostolius VIII 39 
ἐπὶ τῶν οἰμώζειν τινὰ λεγόντων: cf. die Glosse zu Herodot IV 127; ähnlich 
Diogenes Laert. I 101 zu Anacharsis. K. macht sprachwidrig die Sky- 
then zum Gegenstand der Redensart. ἀποσκυϑίζειν metaphorisch abge- 
schwächt zur Bedeutung der Haarschur schon bei Euripides Troad. 1026. 
ir. 45. Daß die Milesier das Wort selbst aussprechen, findet sich 
bloß bei K.; in der Antwort auf den Vorwurf, sie verderben die an- 
dern mit schlechtem Beispiel, liegt der Entschluß, in Zukunft ohne 
Zeugen «unter sich» τρυφή zu genießen. Für das Motiv der Nach- 
ahmung cf. zu fr. 49. Nach einer anderen Deutung, welche an der Situa- 
tion von Herodot V 49 ff. weiterdichtet, handelt es sich um ein Wort 
der Karthager anläßlich des milesischen Hilfsgesuchs in der Perser- 
gefahr (Zenobius V 57; Plutarch I 1). Der ursprünglichen Fassung der 
Sprichwörter und ihrem Sinn kommen wohl Gregor Cypr. II 82 und 
Apostolius XI 37 am nächsten, welche erklären, mit οἴκοι τὰ Μιλήσια, 
μὴ γὰρ ἐνδάδε sei auf den Versuch, milesischen Luxus bei ihnen ein- 
zuführen, von den damit Bedachten geantwortet worden. Daß auch 
diese Spartaner sein sollen, ist Ausgleichsversuch mit der Fassung bei 
Plutarch und Zenobius a.O.; cf. Eustath. zu Homer Q 444, p. 1358, 11, 
der anderseits K. mit der Fassung οἴκοι τὰ Μιλήσια κἀπιχώρια am näch- 
Sten kommt. 
fr. 46. Der Abfall von ursprünglicher Sittenstrenge (der Text ist 
ch Verkürzungen z. T. entstellt: stecken hinter κοινοὶ νόμοι Gesetze, 
welche Privateigentum verbieten? cf. darüber Strabo VII 300, 7 Ta- 
τωνικῶς !) ist Ausgleich zwischen idealisierender und nüchterner Beur- 
teilung der Barbaren: jene Homer N 6 eto.; über die Anacharsislegende 
nn derMühll, Festgabe für H. Blümner 1914, p. 425. Ephoros (F. Gr. 
^ ΤΟΕ 42) und z, T. Strabo a. 0. bemühen sich um den Widerspruch; 
ieser spricht von Sittenzerfall infolge der Berührung mit dem Meere 
(ef. zu Dikaiareh fr. 20). Die romanhaft aitiologische Ausdeutung ethno- 

graphischen Materials entspricht der Methode von fr. 43. 
= SC P vornehmen Skythen cf. Περὶ ἀέρων ὑδάτων τόπων 
τς a en rauentracht und weibische Beschäftigung bei Im- 
ee a. über Nasenabschneiden sind verschiedene Ueber- 
en ezeichnender Willkür kombiniert: Herodot IV 71 
ο... r ratzen der N asen in der Trauer um Könige, und IV 64 
am ο... t Feinde. Wenn Strabo X VI 159 u. 8. den Namen 
nei Nana a lt Rhinokolura oder Rhinokorura mit den abgeschnitte- 
en dorthin verpflanzter Aithiopen erklärt, so traue ich K. 
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mit Schweighäuser z. St. zu, daß er die Opfer der Skythen dorthin ge- 
langen ließ (μεταστάντες !). ἡ ἀπὸ Σκυδῶν ῥῆσις erklärt Apostolius VIII 39 
ἐπὶ τῶν οἰμώζειν τινὰ λεγόντων: ef. die Glosse zu Herodot IV 127; ähnlich 
Diogenes Laert. I 101 zu Anacharsis. K. macht sprachwidrig die Sky- 
then zum Gegenstand der Redensart. 

fr. 47. Einen parallelen Auszug aus K., teils ausführlicher, teils 
knapper als Athenaeus, gibt Aelian V.H. IX 8. Ueber die Untaten des 
Dionysios bei den Lokrern und seine Bestrafung berichten teilweise 
abweichend auch Strabo VI 8, 259; Trogus-Justin 21, 2, 9 ff.; Plutarch 
Timoleon 13, 242 und Praecepta ger. rei publicae 28, 821 d. Die Unter- 
schiede zu Athenaeus schließen Herkunft von K. aus; vielmehr scheint 
dessen mutmaßlicher Gewährsmann Timaios (dieser lebte 50 Jahre in 
Athen, Polyb XII 25 d und h) durch jene Autoren ohne K.s Vermitt- 
lung benützt worden zu sein. Trogus unterscheidet von der gewohn- 
heitsmäßigen Vergewaltigung von Frauen und Töchtern der Lokrer 
(virgines ante nuptias abducebat, cf. Strabo προεγάµει) den einmaligen 
Ueberfall eines Tempels, welchen Dionysios verübte, als die Lokrer 
dort ein Gelöbnis heiliger Prostitution einlósten. Auf sakrales Hetären- 
wesen, welches diese Geschichte spiegelt, deutet K. wohl auch fr. 43 
mit der Bemerkung, die Frauen der Lokrer seien ἄφετοι τοῖς émrvy- 
χάν..υσιν. Im übrigen scheint er die beiden Berichte der durch Trogus 
vertretenen Ueberlieferung zur Geschichte vom einen Bacchanal des 
Dionysios vereinigt zu haben. 

fr. 48. Den Schematismus in K.s Erfindungen zeigt der Vergleich 
mit fr. 43 und 47. Zur novellistischen Ausdeutung wohl historischen 
Hetürenwesens treten hier aitiologische Beziehungen zum Kult des 
Zeus Kataibates einerseits und zu den Stelen vor den tarentinischen 
Häusern anderseits. Bei diesen ist wahrscheinlich an die zahlreichen 
Gräber in der Stadt zu denken, von welchen Polyb VIII 30, 6 spricht. 

fr. 49. Die Meder sind für ihre Nachbarn Lehrmeister der τρυφή 
wie die Lyder in fr. 44 und die Kolophonier und Milesier in fr. 45; 
cf. Xenophon Cyrup. 8, 8, 15. Die Melophoroi sind persische Elitetruppe, 
cf. Diodor 17, 59, 3; über die goldenen Aepfel am Lanzenschaft, welche 
den Namen erklüren, cf. Herakleides von Pontos bei Athenaeus 514 b 
(anders Phylarch bei Athenaeus 539 e und Aelian V. H. IX 3 über apfel- 
farbene Gewänder). K. scheint diese Waffen als Symbol der Verweich- 
lichung zu deuten; der Vergleich mit den Agyrten läßt an Embleme 
wie den dionysischen Thyrsos denken (über den Thyrsos als wirk- 
liche Waffe cf. A.J. Reinach bei Daremberg-Saglio VIII p. 295). 
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fr. 50—51 kónnen nur dann zum 5. Buch gehóren (fr. 51 b), wenn 
fr. 49, auf welches fr. 518 bei Athenaeus unmittelbar folgt, aus 
dem Ende des 4. Buches stammt. Von der Belohnung für neue Lecker- 
bissen erzühlte Theophrast oder Sosibios Περὶ βασιλείας (Athenaeus 144e; 
über die Zuweisung Regenbogen, RE Suppl. VII 1517, 4 ff.) als einer 
Sitte aller Perserkónige, ebenso Aristoxenos fr. 50; K. wird sie auf den 
letzten beschränkt haben um des Unterganges willen, der auf solche 
Verkommenheit folgen muß. Ihm allein gehórt auch die Beziehung 
zum Wort βασιλέως ἐγκέφαλος. Dieses bedeutet für ihn den klugen Kopf 
des Königs (νοῦν ἔχων fr. 51a), welcher sich die wohlschmeckenden 
Geschenke nicht allzuviel kosten läßt, sondern sie ohne große Um- 
stände genießt. Die Variante Διὸς ἐγκέφαλος füllt bei dieser Deutung 
unter den Tisch und zeigt eben damit deren Haltlosigkeit; Zeus und 
Großkönig sind als Gipfelbegriffe vertauschbar. Ein authentisches 
Zeugnis für das Sprichwort gibt der Komiker Ephippos fr. 13 K mit 
Διὸς ἐγκέφαλος als Abschluß einer laugen Reihe von Leckerbissen; es 
wird damit also nicht schr ehrfurchtsvoll das Erlesenste bezeichnet, was 
der Feinschmecker ersinnen kann. Die richtige Erklärung ist in fr. 51b 
und € wie bei Diogenian IV 24, Apostolius VI 19 und Plutarch I 63 ete. 
in der Weise mit der klearchischen ausgeglichen worden, daß teure 
Leckerbissen bei den Persern Διός oder βασιλέως ἐγκέφαλος heißen sollen. 

Ueber die Aehnlichkeit von Midas und Sardanapal (fr. 51 d) s. zu 
fr. 43; der Abschnitt über diesen muß von K. stammen, weil bei Athe- 
naeus Erzählungen über ihn denjenigen über Darius auch vorangehen 
und Athenaeus keinen Grund hatte, zusammenhängende Ausführungen 
über Sardanapal selber zu unterbrechen durch ein Klearchfragment 
über Darius. Etwas anderes ist es, wenn K. beide Könige als Ver- 
treter asiatischer Verweichlichung vereinigte. Das vage verknüpfende 
ödev mag Ueberrest einer Erklärung sein, für welche Einzelzüge der 
Vergleich besonders gelte: Darius bewährte in seinem egoistischen 
Genießertum Klugheit (voüg) wie Sardanapal, dessen Verhalten durch die 
Einsicht bestimmt wird, wie nichtig das ganze menschliche Leben sei, 
so daß es sich nicht lohne, sich als Herrscher für andere anzustrengen. 

Die Ausführungen über das Denkmal des Sardanapal beruhen auf 
den Angaben des Kallisthenes (bei Apostolius XV 33) und des Aristo- 
bul (Athenaeus 530 b; Strabo XIV 671—2; ef. Arrian Anab. II, 5, 3; 
Stephanus Byz. s. v. ᾿Αγχιάλη); der König war auf jenem mit einer auf 
Lebensverachtung gedeuteten Handbewegung dargestellt, in Ueberein- 
stimmung mit der Grabschrift, welche allein die Lust gelten ließ, da 
auch königliche Taten, wie der Bau von Städten an einem Tage, in 











KOMMENTAR 65 





kurzem vergessen seien. In zustimmendem Sinne vorgetragen, können 
diese Gedanken nur aus dem Munde einer Dialogperson stammen, 
welche den βίος ἀπολαυστικός vertrat. Der tadelnde Hinweis auf Darius’ 
Untergang fr. 50 gehört dann einem Verfechter der entgegengesetz- 
ten Meinung. 

fr. F2. Die gleiche Liste der Völlerei Ergebener, in welcher Kanti- 
barie bei Athenaeus 416 b (d.h. im Text, aus welchem fr. 52 ein Aus- 
schnitt ist) steht, hat auch Aelian V.H. I 21. Daß diese ihrem vollen 
Umfange nach jünger ist als K., zeigen die Quellenangaben bei Athe- 
naeus; klearchischer Ursprung des Grundstockes ist dadurch aber nicht 
ausgeschlossen. Als Gewährsmann des K. für fr. 52 kommt Ktesias 
in Betracht, für anderes Xanthos, welchen Athenaeus 415 c für den 
Lyder Kambles zitiert. Für ein sehr klearchisches Thema, εὐνουχίσαι 
γυναῖκας (cf. fr. 49 etc.) durch den lydischen König Adramytes (dazu 
Dikaiarch fr.53), wird Xanthos bei Athenaeus 515 e zitiert, vielleicht 
durch K.s Vermittlung. 

fr. 53. Sagaris gehört in den gleichen Katalog wie Kantibaris fr. 52; 
die üble Anwendung des Euripideszitates gehórt zum Klatsch, der sich 
an den Gegensatz zwischen Aristoteles und der Akademie hängte (cf. 
Aristoxenos fr. 64—65; W. Jaeger, Aristoteles p. 1051.); ob Xenokrates 
nicht erst von Athenaeus mit Sagaris zusammengestellt wurde, bleibt 
allerdings eine offene Frage. 

fr. 54. Auf K. geht zurück Suidas s. v. Pithyllos und περιγλωττίς, 
cf. ib. s. v. δακτυλήϑρα. K. mag Pithyllos aus der Komödie kennen, jeden- 
falls ist dieser das Wort rév8ng als Bezeichnung für Feinschmecker 
geläufig (Kratinos fr. 320 K; Aristophanes Frieden 1009; 1120 u. a.). 
Die Speisen möglichst heiß berühren und verschlingen zu können, ist 
Zeichen gierigster ὀψοφαγία; Athenaeus 5 f sagt diese Fähigkeit dem 
Schlemmer Philoxenos (cf. fr. 55—56) nach und gibt ebendort auch 
eine Versreihe des Komikers Krobylos (fr. 8 K), in welcher ein Para- 
sit sich derselben zu rühmen scheint. 

fr. 55—56. Melanthios und Tithonos verkörpern verschiedene For- 
men der Unersättlichkeit. Den hedonistischen Standpunkt, von welchem 
aus jener als der Klügere erscheint, weil Tithonos mit dem blofen 
Wunsche nach Unsterblichkeit sich aller Lust begab, kann K. hypo- 
thetisch selber einnehmen, doch besteht die Möglichkeit, daß eine Dia- 
logperson als Anwalt der ἡδονή spricht. Bei Athenaeus 548 f steht 
Tithonos als Vertreter erotischer Maßlosigkeit neben Melanthios; dieser 
veränderte Aspekt sowie die allegorische Wendung machen klearchische 
Herkunft unwahrscheinlich, die beiden kónnen in moralischer Diskus- 
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sion schon des 4. Jahrhunderts zusammengestellt worden sein. Tithonos 
als Bopularphilosophisches Exemplum der bloßen Lebensgier, also in 
K.s Sinn, ist belegt durch Varros Satire Tithonus Περὶ γήρως fr. 544 B; 
diese Verwendbarkeit hat zur Voraussetzung, daß er selber den Wunsch 
nach Unsterblichkeit hat (wie in fr. 56 ?, wo die Verwandlung Befrei- 
ung vom Alter ist) nicht Eos für ihn wie im homerischen Hymnus 
auf Aphrodite 219. Zum Thema ef. Epikur Ratae sententiae 19—20, 
fr. 458 Us.; Brief an Menoikeus 124; Lukrez III 931 ff. 

Melanthios wird als ὀψοφάγος von der Komödie verhóhnt (Schol. 
Aristophanes Frieden 803; 808; Vögel 151), so daß der Wunsch nach 
dem Kranichhals gut zu ihm paßt; an sich ist dieser an keinen Namen 
gebunden. Philoxenos dem Eryxiden gibt ihn Aristoteles EE 1231 a 17 
(ef. NE 1118a 32; Problemata 950a 3) und, wenn U. v. Wilamowitz, 
Textgeschichte der Lyriker p.86 mit der Herstellung des Namens bei 
Athenaeus I 6b Recht haben sollte, Theophrast. 

fr. 57. Den Feinschmecker Philoxenos sotzt K. hier mit dem gleich- 
namigen Dithyrambiker aus Kythera gleich, über dessen Genußsucht 
manches andere erzählt wurde (Phainias bei Athenaeus I 6e; Machon 
ib. 341aff.; Sopatros ib. 341 e); eine andere Ueberlieferung bezieht 
unsere Erzühlung auf einen Leukadier Philoxenos (Suidas s. v. Philo- 
xenos Leukadios; cf. ib. ὀψοφάγος). Als dritten Namenstrüger unter- 
scheiden manche den Sohn des Eryxis in fr. 55, obwohl nichts hin- 
dert, ihn mit dem Leukadier gleichzusetzen; diesem gibt auch Suidas 
8. V. ὀψοφάγος das dictum von fr. 55 (Machon bei Athenaeus 341d 
allerdings dem Dithyrambiker) Der Wirrwarr klürt sich am eheste 
bei der Annahme, daß eine ursprünglich selbständige Novellenfigur 
Philoxenos Sohn des Eryxis aus Leukas das Erinnerungsbild des 
Dithyrambikers prägen half, so daß beide zu Konkurrenten wurden. 

Unter dem Namen des Leukadiers (die Zuweisung war aber kontro- 
vers, cf. Athenaeus 146f) lief ein hexametrisches Kochbuch um, von 
dem der Komiker Platon bei Athenacus I 5b ein Zitat bewahrt; ein 
berühmtes Rezept daraus waren die Φιλοξένειοι πλακοῦντες (Athenaeus 
15d; Suidas s. v. Τιμαχίδας). Davon zu unterscheiden ist das daktylo- 
epitritische Δεῖπνον des Philoxenos, die Schilderung eines Gastmahles, 
aus welchem Athenaeus unter widersprechenden Zuweisungen an die 
verschiedenen Namenstrüger Zitate bringt. Der volkstümliche Name 
zog offensichtlich kulinarische Schriften an Sich, deren Verfasser ver- 
gessen waren (cf. U. v. Wilamowitz, Textgeschichte der griech. Lyriker 
p. 85 ff.). 


ir. 58—59. Charmos (für seine Identifizierung cf. zu fr. 90) wird 
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durch das Fischopfer auf seinem Grabe als Genießer charakterisiert, 
mit Fischen als ὄψον par excellence (Plutarch Quaestiones eonviv. 
667 8 wird ja besonders Luxus getrieben. Darum wird an sie auch 
in fr. 59 in erster Linie gedacht. Ueber Συρακοσία τράπεζα, und Σικελικὴ 
ποικιλία ὄψου schon Platon Staat 404d; βίος ---- Ιταλιωτικῶν .... καὶ 
Συρακουσίων τραπεζῶν πλήρης 7. Brief 326 b. Exponent sizilischer Ge- 
nufsucht im weitesten Sinne ist Dionysios fr. 47. 

fr. 60. Anaxarchs Beinamen εὐδαιμονικός erklärt Diogenes Laert.IX 
60 mit seiner ἀπάδεια und εὐκολία τοῦ βίου; cf. Satyros bei Athenaeus 
250f; Aelian V. H. 9, 391 u.a.: tatsächlich wird das Bekenntnis zur 
Eudaimonia als Lebensziel gemeint sein (Diogenes Laert. I 17 oi ἀπὸ 
διαδέσεων). Der Hieb auf die χορηγήσαντες soll Alexander den Großen 
treffen, dessen κόλαξ Anaxarch bei Satyros a.O. heißt. Die Nee 
liche Stimmung im Peripatos mag von Kallisthenes ausgehen, der sic 
über die vielen Decken ärgerte, welche Anaxarch ‚nachts brauchte 
(Plutarch Alexander 52). Timon schildert ihn in den Sillen (fr. 58 Diels) 
als unbeherrschten Menschen, den φύσις ἡδονοπλήξ gegen bessere Ein- 
i glücklich mache. 
Ecc e Kinderfresser Phalaris operiert schon Aristoteles 
in ethischer Diskussion. NE 1148b 24 und 1149a 13 führt er ihn neben 
anderen Beispielen tierischer Roheit in einer Bystematlelerans s 
Triebsverirrungen auf, die durch Natur, Krankheit oder Gewohn ei 
zu erklüren seien. Für K. handelt es sich wohl um ein Beispiel 
e "4 Pu lin epos zu fr. 46—51 ist Gorgias Beispiel λος 
Sophrosyne. Die Chronik Apollodors (fr. 39 Jacoby) ist mit ο e 
synchronistischer Kombination beruhenden Angabe von 109 Sen 
jahren (F Gr Hist zu 244 F 33) für die jüngere Literatur maßgeben : 
Von den Aeltesten sprechen Platon Phaidros 261 ο und aeren Περὶ 
ἀντιδόσεως 155 nur allgemein von ungewóhnlich hohem Alter; e 
„ungefähr 100 Jahre“, welche Wilamowitz in unserem Text herstel g 
haben als runde Zahl im Hinblick auf Apollodors spätere ο... 
rung die größte Wahrscheinlichkeit. Wie K. lassen den GE E 
Lukian (Longaevi 23, 225) und wahrscheinlich Demetrios von Byza 
bei Athenaeus 548 d (αἴτιον τὸ μηδὲν πώποτε + ἑτέρου + ἕνεκεν Ed 
Für ἑτέρου lesen Meineke ἐντέρου, Tucher ἤτρου, Kaibel γαστρός, 
ἑταίρου) sein hohes Alter mit seiner Müfigkeit begründen. 
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SPRICHWORTER UND AHNLICHES (fr. 63— 83) 
Παροιμίαι 

Das Interesse für Sprichwörter als Niederschlag alter Weisheit ist 
aristotelisch; nach fr. 13 R sind sie παλαιᾶς .... φιλοσοφίας .... ἐγκα- 
ταλείμματα περισωϑέντα διὰ συντομίαν καὶ δεξιότητα (cf. zu Dikaiarch 
100—103). Eine Spriehwortsammlung ist für Aristoteles bezeugt bei 
Diogenes Laert. V 26 (cf. den Angriff des Isokrateers Kephisodor 
ib. 60e: ἐπιτιμᾷ .... ὡς οὐ ποιήσαντι λόγου ἄξιον τὸ παροιμίας ἁϑροῖσαι), 
dann für Theophrast ib. V 45 οἷο, K. führt sowenig als jene aus- 
schließlich in seiner Sammlung Sprichwörter an, so daß Zuweisung 
ohne ausdrückliche Herkunftsangabe ungewiß bleibt. Die Schrift 
scheint zwei Bücher umfaßt zu haben (fr. 64 ἐν προτέρῳ; fr. 66a und ei 
und benützte wohl ausgiebig das Material von Aristoteles und Theo- 
phrast. Eine wissenschaftliche Sammlung im ursprünglichen peripate- 
tischen Sinne war sie nicht; sie machte literarischen Anspruch als 
Unterhaltungslektüre, indem sie am Faden von Spriehwórtern aiti- 
ologische Notizen und Geschichten in bunter Reihe vorführte. So ist 
die Schrift sozusagen prosaische Vorläuferin der gelehrt-spielerischen 
Dichtung der Alexandriner; rein stofflich gehórt Aelians Varia historia 
der gleichen Tradition an. 

Die Paroemiographen ließen sich durch diesen Charakter der Schrift 
nicht hindern, aus ihr zu schöpfen. Daß sie bei Leutsch-Schneidewin 
häufiger zitiert wird als die Sammlung des Theophrast, und die 
aristotelische dort überhaupt nicht erwähnt ist, kann allerdings an 
der ungleichmässigen Zitierweise im erhaltenen Corpus liegen. 

, fr.63. Ueber den Inhalt cf. zu fr. 84—95. Mit ὅρος wird wohl nicht 
eine selbständige Schrift, sondern die Definition von γρῖφος in den Γρῖ- 
φοι (s. fr. 86) zitiert. Die Würdigung des Rätsels in einer Schrift über 
Sprichwörter verrät die Verwandtschaft beider Gattungen für K, 
So nennt er Dichterzitate als solche παροιμίαι (fr. 90), dagegen ihre 
passende Verwendung am Gelage als Bewährung von Geist und Wissen 
γρῖφοι (ef. zu fr. 84—95). Ja, K. kann die aristotelische Definition des 
Sprichwortes (oben) fast wörtlich auf das Rätsel übertragen, wobei 
es freilich auf das Allerweltslob der Sophrosyne in guter alter Zeit 
hinausläuft. Diese hebt sich ab von der verkommenen Gegenwart mit 
ihren erotischen und gastronomischen Gesprächen, deren Themen aus 
Archestratos’ und Philainis’ Schriften stammen. Von jenem ist auch 
= 78/19 die Rede. Philainis war Verfasserin einer unzüchtigen 

i: niir Περὶ ἀφροδισίων, die auch Chrysipp ἐν τῷ πέμπτῳ περὶ τοῦ καλοῦ 
καὶ τῆς ἡδονῆς (Athenaeus 335 a) neben Archestratos stellte. Mit den Lehr- 





KOMMENTAR 69 


meistern erotischer und kulinarischer ἡδονή mag sich schon vor K. eine 
moralische Schrift auseinandergesetzt haben. 

fr. 64. Die delphische Geschichte ist durch ein Vasenbild für die 
Zeit des schwarzfigurigen Stils gesichert (Lekythos in Paris, Lenor- 
mant-de Witt, Elite ceramogr. 2, t IA; weitere Darstellungen Roscher 
Mythol. Lex. III 2 p. 3407 ff.; Pomtow, RE Suppl. IV 1339 ff.); zur ge- 
naueren Datierung cf. Wehrli, RE Suppl. V 570. Da K.s Darstellung 
sich an die vonihm erwähnte Statue in Delphi zu halten scheint (mit dem 
Vasenbild stimmt sie in der Besonderheit überein, daß Leto von ihren 
Kindern allein Apoll auf dem Arme trägt), so scheint jenes Vasen- 
bild seinerseits die delphische Statue wiederzugeben, so daß diese eine 
Schöpfung archaischer Zeit ist. Das älteste literarische Zeugnis unserer 
Geschichte ist Euripides Iphig. in Tauris 1234; älter als K. muß auch 
die aitiologische Beziehung zum Kultruf sein, denn die leichte Va- 
riante bei Duris (F Gr Ilist 76 F 19), Kallimachos Hymn. Apoll. 105 ff 
u. à. läßt sich nicht von ihm ableiten (ine παιῆον und in παιῆον scheinen 
nieht auf παῖ zu zielen). Ueber die Topographie und die Platane cf. 
Pomtow, RE Suppl. IV 1340. 

Wie den Kampf besingt aueh den Weg Apolls nach Delphi auf 
dem Arm der Mutter der Chor bei Euripides a. O.; Delos als Ausgangs- 
punkt der Wanderung sowie die frühe Jugend, in welcher der Gott 
den Drachen erlegt, bedeuten Anerkennung der delischen Geburts- 
legende. Der homerische Hymnus Apoll. 214 ff. ignoriert dieselbe noch, 
denn hier kommt Apoll als Erwachsener vom Olymp über Pierien 
(cf. Homer z 225 f), Eubóa und audere Stationen nach Delphi. 

fr. 65. cf. Diogenian VII 23; Apostolius XII 42; Plutarch I 69. Bei 
Properz III 1, 32, Troia bis Octaei numine capta dei scheint der un- 
bekannte Ortsdämon mit Herakles gleichgesetzt zu sein, cf. Meyer, 
RE XVII 2294. 

fr. 66 a-c. cf. Suidas s. v.; Diogenian VII 13. Hesych präzisiert im 
Sinne von fr. 66 c, das Wort gelte den τέλεον ἄχρηστοι πρὸς τὸ συλλαβέσϑαι 
καὶ ἐπαρκεῖν, welche sich mit den μηδενὸς ἄξιοι gleichsetzen lassen. In 
Wahrheit wird οὐδὲν iepóv in etwas weiterem Sinne ebenso von Sachen 
wie von Personen gebraucht worden sein, denen man keine beson- 
dere Rücksicht zugestand. Das den Sklaven verweigerte Tempelasyl 
fügt sich dieser Deutung nicht und scheidet darum als Erklärung K.s 
wohl aus, im Gegensatz zu Adonis, von welchem nichts zu erwarten 
ist. Herakles, die Verkórperung selbstentsagender Männlichkeit am Bette 
des verweichlichten Geliebten Aphrodites ist eine wirkungsvolle Er- 


| findung, welche den Gegensatz zweier βίοι versinnbildlicht. K. mag 
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sie einer zeitgenóssischen Dichtung oder Diatribe verdanken und mit 
dem Sprichwort in Beziehung gebracht haben; an sich bedarf die- 
ses keiner Aitiologie. 

fr. 67. Bpiápew als patronymischer Genitiv ist unverständlich, da- 
gegen ergibt sich bei der Annahme eines Akkusativs Gleichsetzung von 
Herakles und Briareos, die mit der Ueberlieferung zu kombinieren wáre, 
daß die Säulen des Herakles einst Βριάρεω στῆλαι hießen (Aristoteles 
fr. 618 R — Aelian V.H. V 3; Euphorion fr. CLX M). K. hätte darnach 
die beiden Eponymoi gleichgesetzt, indem er dem Herakles mit dem 
Siege den Namen seines Vorgängers verlieh. Das « traditionelle» Weg- 
nehmen eines κειμήλιον ist wohl Bagatellisierung des Dreifußraubes, 
welchen Pausanias X 13, 8 ebenfalls mit unserem Sprichwort verbin- 
det, indem er die beraubte Pythia sagen läßt ἄλλος ἄρ᾽ Ἡρακλέης Τιρύνϑιος, 
οὐχὶ Κανωβεύς; den tyrischen Herakles kennt schon Herodot II 44. Wei- 
tere Varianten bei Plutarch Theseus 29; Aelian V. H. XII 22 u.a. Die 
wohl authentische Deutung des Sprichwortes gibt Aristoteles EE 1245 
a 29 (cf. MM 1213 a 12 ff) in einer Erórterung über das Einssein von 
Freunden: jeder ist für den andern ein anderes Selbst, ἄλλος αὐτός, 
offenbar wie Iolaos für Herakles im Kampf gegen die lernäische 
Schlange. 

Die auf phantastischer Kombination beruhende Erzählung geht weit 
über das hinaus, was die Erklärung des Spriehwortes erfordert; daß 
diese falsch ist, spielt bei K.s Absichten keine Rolle. 

fr. 68. Die Geschichte, z. T. verbunden mit anderen Ausdeutungen 
des Sprichwortes auch bei Apostolius VI 15; Schol. Aristophanes 
Ekklesiazusen 1029; Suidas s. v. etc.; cf. Eustath. zu Homer K 531 
p. 822, 17. Zur Bestätigung K.s wird das Wort im lebendigen Gebrauch 
auf Diomedes' Tóchter bezogen bei Aristophanes Ekklesiazusen 1029. 

fr. 69. Daf Chilon den Rat Tv in σεαυτόν vom delphischen Orakel 
erhielt, ist Ausgleich zwischen den beiderseitigen Ansprüchen auf das 
Wort; Antisthenes bei Diogenes Laert. I 40 hilft sich ähnlich mit un- 
rechtmäßiger Aneignung durch Chilon. Den Anlaß, bei dem Apollon 
den Spruch prägte, schmückt Xenophon anekdotisch aus (Cyrup. VO 
2,20 erhält Kroisos den Rat); ähnlich war es wohl bei K. Für die 
Zuweisung an Chilon cf. Ausonius Ludus septem sapientium III 54 (p. 172 
Peiper): Multi hoc Laconis esse Chilonia putant; dazu Macarius III 3 etc. 
Die Erwähnung von Theophrasts Paroimiai in fr.69c spricht für Herkunft 
unseres Fragments aus der entsprechenden Sammlung Κ.Β. Zum Gan- 
zen cf. E. G. Wilkins, The Delphic maxims in literature, Chicago 1929; 
Bruno Snell, Leben und Meinungen der sieben W eisen, München 1938. 
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fr. 70—71 sind auch:in den Bioi denkbar, cf. zu Dikaiarch fr. 30—32; 
hier eingefügt hat man sie als novellistische Digressionen in einer Zu- 
sammenstellung von delphischen und Sieben-Weisen-Sprüchen zu ver- 
stehen. In fr. 70 nimmt Pittakos die erste Stelle ein, welche in der 
Becher- oder DreifuBgeschichte sonst Thales (Eudoxos bei Diogenes 
Laert. I. 29, cf. ib. 32; Kallimachos fr. 9, 103 ff. Pf.) oder Bias (Satyros 
u.a. bei Diogenes Laert. I 82; Diodor 9, 13, 2) zukommt. Das Getreide- 
mahlen, das für die Zeitgenossen des Pittakos seine niedere Herkunft 
bewies (F. Wehrli, Λάϑε βιώσας 1931 p. 18 ff), ist um des Ansehens 
des Weisen willen zur sportlichen Betätigung umgedeutet. Diese der 
allgemeinen Ueberlieferungstendenz entsprechende Korrektur braucht 
nicht K.s Werk zu sein, so daf die áhnliche Behandlung des Motivs 
bei Plutarch Septem sapientium convivium 157 e, Aelian V.H. VII 4 
und Clemens Paedag. III 10, 50, 2 anderer Herkunft sein kann. An- 
ders U. v. Wilamowitz, Hermes 25 p. 225 f. 1890. 

fr. 72. Den von Hause aus herrenlosen Ausspruch gibt Timaios 
(Diogenes Laert. VIII 10; Zenobius IV 79) dem Pythagoras; K. ver- 
mehrt damit die delphischen Worte. 

fr. 73. Ueber ἀγαμίου ὀψιγαμίου κακοταμίου δίκαι oder ζημίαι ef. Ariston 
von Chios (ST V F I fr. 400) und Plutarch Lysander 30; dazu Hesych 
S. V. ἀγαμίου ζημία etc.; Pollux III 48; VIII 40; Xenophon Lacedaemon. 
polit. I 6 über Lykurgs Bestimmung, ἐν ἀκμαῖς τῶν σωμάτων τοὺς γάμους 
ποιεῖσθαι; nach Plutarch Apophthegmata Lacon. 14, 221 F dürfen die 
ἄγαμοι nicht an den Gymnopaedien teilnehmen und sind sie der Ehrungen 
der Alten nicht teilhaftig. Am nächsten kommt K. die bei Hesych 
Ss. V. Gymnopaedia verworfene Version, nach welcher die Epheben im 
Amyklaion um den Altar herumliefen und sich dabei einander auf den 
Rücken schlugen. Ferner sind heranzuziehen die Geißelungen im Kult 
der Artemis Orthia sowie die Spottreden der Mädchen über die Jüng- 
linge, die sich vergangen haben (Plutarch Lykurg XIV). Wahrschein- 
lich kombinierte K. in seiner Weise verschiedene Ueberlieferungen 
zu einem Ganzen. Als Platoniker wird er die spartanischen Maßnahmen 
als Erziehungsmittel bewundern (cf. Platon Gesetze 121 b—d; 774 a t£). 

Die klearchische Herkunft des Berichts über Kekrops läßt sich 
nicht beweisen, aber ein Sprichwort über die Ehe ist denkbar als 
Ausgangspunkt für die doppelte Digression über athenische und spar- 
tanische Maßnahmen; auch paßt die allerdings unter Vorbehalt ge- 
gebene rationalistische Deutung zu fr. 35 und 43. Die gleiche Allegorie 
von Kekrops’ Zwittergestalt, der als attischercKulturbringer auch die 
Monogamie einführte, bei Justin II 6, 7, im Seholion zu Aristophanes 
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Plutos 773 und bei Suidas s. v. Kekrops, schwerlich alles nach K.; 
cf. R. Hirzel, Themis, Dike und Verwandtes 1907 p. 334, 1. 

fr. 74. K.s Geschichte schließt sich eng an die Erklärung des spar- 
tanischen Doppelkönigtums bei Herodot VI 52 an; die Vergewaltigung 
des Sprichwortes im Munde des Gottes ist ein Witz, welcher die Er- 
zählung legitimieren soll: cf. fr. 78! Richtig, ungefähr im Sinne un- 
seres «Aller Anfang ist schwer», gebraucht das Wort Platon Gesetze 
153e; εἴ. Horaz Epist. I 2, 40; für Pythagoras nimmt es Jamblich Vita 
Pythagorae 29, 162 in Anspruch, cf. A. Delatte, Littérature Pythag. 
p. 17. 

fr. 75. Es handelt sich um das Sprichwort πολύποδος ὁμοιότης, mit 
welchem Anpassungsfühigkeit tadelnd oder lobend festgestellt wird, 
ef. Apostolius XIV 70; Diogenian VII 73 etc. Die anonymen Verse 
stammen aus einer eiust offenbar berühmten Unterweisung des Am- 
phiaraos für seinen Sohn Amphilochos, die Pindar fr.43 Schr. — und 


vielleicht Sophokles Iphig. fr. 986 N — nachbildet (cf. Hippias Τρωικὸς 


διάλογος 86 A 2. 9. Vorsokr. D.-K.). Aug. Boeckh, Pindar III 1821 
p. 648 vergleicht sie zutreffend mit Χείρωνος ὑποδῆκαι (über diese 
P. Friedländer, Hermes 48 1913 p.571); daß es sich um eine selb- 
ständige Spruchsammlung mit heroischem Rahmen handelt, ist mir 
wahrscheinlicher als ein erzählendes Epos. Ueber die zoologische 
Eigentümlichkeit des Polypen ausführlich fr. 105. 

fr. 76. Die aus Chrysipps Schrift Περὶ χρησμῶν (Cic. Div. II 65, 134, 
StV F fr. 1203) übernommene Geschichte scheint auf die Schlagfertig- 
keit des Traumdeuters gestellt gewesen zu sein, bevor sie in der sto- 
ischen Divinationslehre als Beispiel für obscuritates et aenigmata 
somniorum (Cic. a. O. 132) Verwendung fand. Mit dem sprichwörtlich 
gewordenen Dictum gelangte sie zu den Paroemiographen und Lexico- 
graphen, bei den letzteren zusammen mit den Komikerzitaten als Beleg 
für νεοττός als Name des Eigelbs. ΚΙ. polemisiert gegen die dem meta- 
phorischen Ausdruck zugrunde liegende Vorstellung, das Lebewesen 
entstehe aus dem Eigelb, statt, wie er selber mit Aristoteles annimmt, 
dem Eiweiß (Ge. anim. 751 b 4—7 ἀρχὴ τῆς γενέσεως ἐκ τοῦ λευκοῦ, cf. Kl. 
ἀρχὴ..... λευκόν; 152 Ὁ 23 Polemik gegen Alkmeon und οἱ ἄνϑρωποι, cf. 
Kl. διεψεύσϑησαν ete.). Für lexikographischen Zusammenhang dieser 
Ausführungen spricht die Verbindung Kl.s mit Menander und Diphilos, 


Wee utlich wurden sie durch die Erklürung des Sprichwortes veran- 
a Dt. 


fr. ΤΊ. Die Erklärung K.s geben verkürzt und ohne Gewährsmann 
Diogenian VIII 62 und Apostolius XVII 56. Eine andere Deutung (bei 
Suidas s. v. ὑπὲρ τὰ Καλλικράτους und Plutarch II 11) sieht in Kallikra- 
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tes den Athener, der die Diobolie durch drei Obolen Sold überbot 
(Aristoteles 'A9nvaíuv πολιτεία 28, 3; dazu Aug. Boeckh, Staatshaushalt 
der Athener? 1886 I 298 ff. und Swoboda, RE X 1637, 48{.). 

fr. 78. Die von Athenaeus an das K.-zitat angeschlossene formelle 
Variante ἢ δεῖ χελώνης κρέα φαγεῖν ἢ μὴ φαγεῖν findet sich bei Zenobius 
IV 19 (cf. Diogenian V 1; ferner Suidas und Hesych s. v. ἢ δεῖ χελώνης 
κτλ.) mit der Begründung, in kleiner Menge genossen bereite Schild- 
krötenfleisch Leibschmerzen, in größerer führe es ab. Darnach be- 
kommt es auf keinen Fall, und wirklich haben die Griechen es ver- 
schmäht, jedenfalls wird sein Genuß bei Fremden als ethnographische 
Merkwürdigkeit gebucht (cf. Gossen-Steier, RE II A 431). Zenobius 
fährt fort, das Wort werde angewandt ἐπὶ τῶν ἀρχομένων ὁρμᾶν ἐπί τι 
πρᾶγμα, στραγγευομένων bé, was etwa auf die Mahnung hinausläuft, 
sich wohl zu überlegen, was man unternehme, dann aber auch durch- 
zuhalten. Das angebrochene Schildkrótengericht wird so zum Beispiel 
für unabsehbare Verpflichtungen, die man leichtsinnig auf sich nimmt. 
Der Vers kónnte aus einer Komódie stammen, mit gastronomischer 
Weisheit hat er von Haus aus nichts zu tun. Seine Herkunft aus 
einem angeblichen Lehrbuch Terpsions sieht nach einem schlechten 
Witz K.s aus, cf. fr. 74. Ueberhaupt ist Terpsion als Begründer der 
kulinarische Dichtung und Lehrer des Archestratos nur durch K. 
bekannt, er macht schon wegen seines sprechenden Namens einen 
verdächtigen Eindruck (cf. zu fr. 57 und 63) und könnte ein Geschöpf 
von K.s aitiologischer Phantasie sein. l 

fr. 79. Für Archestratos cf. fr. 63 und 78; K. hatte natürlich außer 
den Paroimiai ungezählte Gelegenheiten, seine Schriften zu zitieren. 
Δειπνολογία ist als Titel singulär (cf. P. Brandt, Corpusculum poesis 
epicae Graecae ludibundae I 1888 p.121), abgesehen vom analogen 
Ἀρχέστρατος ὁ δειπνολόγος bei Athenaeus 29 a. fr. 79b stammt aus einer 
fragmentarischen Inhaltsangabe von Athenaeus’ Deipnosophisten. 

fr. 80. Ueber Stratonikos cf. zu fr. 18; Propis (für diese Namensform 
cf. BechtekFick?, Griechische Personennamen 1894 p. 243) war nach der 
Angabe, die unserem Fragment vorausgeht, ein rhodischer Kitharode, 
Stratonikos macht sich über ihn also als Konkurrenten lustig. Der 
Witz, den K. diesmal nur nacherzählt (cf. fr. 74 und 78), besteht in der 
gewalttütigen Umdeutung des Sprichwortes, dessen ursprünglicher Sinn 
wohl ein Bekenntnis zur Quantität war. Theophrast Περὶ γελοίου (Athe- 
naeus 348 a) gibt dieVariante, Stratonikos habe den Schauspieler Simy- 
Κας mit μέγας οὐδεὶς σαπρὸς ἰχδύς brdacht, und ein völlig anderes Aition 
des Wortes berichtet Aristoteles in der Ναξίων πολιτεία (Athenaeus 348 a). 
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, fr. 81. cf. Zenobius II 32 (sowie Diogenian II 41 u.a.) ἀφύα πῦρ: ἐπὶ 
τῶν τὸ τέλος ὀξὺ λαμβανόντων, die ἀφύη ist nämlich gleich gekocht, wenn 
sie nur das Feuer gesehen hat. | 

K. schweift hier wie in fr. 78 von der Erklürung des Sprichwortes 
ab zu dem blof als Beispiel dienenden Gegenstand, welcher wieder- 
um dem kulinarischen Gebiet angehört. Während es sich aber dort 
um eine Fiktion zu handeln scheint, konnte sich K. hier auf wirkliche 
Verse des Archestratos beziehen, welche Brandt α. Ο. fr. X wieder- 
hergestellt hat. Die bei Athenaeus unserem Fragment vorangehenden 
Verse des Archestratos, welche von den besten Bezugsquellen für ἀφύαι 
und von ihren Beigaben handeln, könnten ebenfalls durch K. ver- 
mittelt sein. 

fr. 82. Für Aristophanes Acharner 1101 ist ϑρῖον ταρίχους :..- σαπροῦ 
stark gepókeltes Fleisch in Feigenblättern, ein besonderer Leckerbissen. 
Origanos als Würze preist Anaxandrides fr. 50 K ὀρίγανον, ὃς δὴ de- 
νύνει τὸ τάριχον ὁμοῦ μιχϑεὶς κοριάννῳ. K.s Zitat macht als Tambas den 
Pindrüek; ebenfalls aus einer Komödie zu stammen. Als geflügeltes 
Wort müßte es dann einen verallgemeinerten Sinn erhalten haben 
etwa dem Vorzüglichen gebühre auch entsprechende Behandlung aber 
K. selbst wird sich wie in fr. 78 und 81 an die gastronomische Gegen- 
ständlichkeit gehalten haben. 


fr. 83. Das Sprichwort ist durch Ver Zu ona? 
: se 
Strattis (fr. 45 K) belegt, aus den Phoinissai des 


παραινέσαι δὲ σφῷ τι βούλομαι σοφόν, 

ὅταν φακῆν ἕψητε, μὴ ἐπιχεῖν μύρον, 
die Aristoteles De sensu 443 b 30 ff. zitiert. Zu Strattis tritt Sopatros 
Nekyia fr. 14 Kaib. Ἴδακος Ὀδυσσεύς, τοὐπὶ τῇ φακῇ μύρον πάρεστι. 9áp* 
σειϑυμέ, Cieero Epist. ad Atticum I 19, 2 und Gellius N.A XII 29 5 
sichern als Sinn des Wortes etwa «zu viel des Guten: Die beiden 


RATSEL UND AHNLICHES (fr. 84—95) 
Περὶ ypipwv 
: τ, kulturgeschichtliches Interesse am Rätsel vor K.s Zeit fehlen 
: Se ο... behandelt das αἴνιγμα in stilistischem Zusammen- 
S Ee g om der Metapher (Poetik 1458 a 28; Rhetorik 1405 b 1 ff; 
E metrius De elocutione 102; 153; Tryphon De tropis IV). K. ist 
iberhaupt der einzige uns bekannte antike Autor, der eigens über 
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Rätsel schrieb, so daß auf ihn wohl großenteils die Materialien und 
sonstigen Angaben Jüngerer direkt oder indirekt zurückgehen (Pollux 
VI107; Hesych s. v. γρῖφος u.a.; Athenaeus 448 b bis 459 b). Eine er- 
giebige Quelle war die Komódie (Antiphanes Alexis Eubulos und Di- 
philos bei Athenaeus a.O.), und wahrscheinlich stand K. auch schon 
jene volkstümliche Rätselsammlung zur Verfügung, die von Kleobuline 
(Athenaeus 448 b; Diogenes Laert. I 89) oder Kleobul (Diogenes Laert. 
I89) stammen sollte. Kleobuline als Meisterin des Rätsels war durch 
die nach ihr benannte Komödie des Kratinos populär geworden (U. 
v. Wilamowitz, Hermes 34 1899 p. 219; Textgeschichte der griechischen 
Lyriker 40, 3). 

Das Rätsel als volkstümliche Ueberlieferung verdiente das Inter- 
esse eines Peripatetikers nicht minder als das Sprichwort. Ueber beider 
Zusammengehörigkeit in K.s Augen cf. zu fr. 63. Unsere Schrift um- 
faßte wie.es scheint zwei Bücher (cf. fr. 64; 91) und begann mit einer 
Definition, die mit dem öpog fr. 63 gemeint ist. Damit übereinstimmend 
läßt- Athenaeus 448 b seine Unterhaltung über Rätsel mit dem Vor- 
schlag beginnen ἀλλ᾽ ἡμεῖς ζητήσωμεν πρότερον μὲν τίς ὁ ὅρος τοῦ γρίφου. 
Daß die Definition eine besondere Schrift füllte, ist undenkbar trotz 
dem Wortlaut von fr. 86 (ὁρίζεται -... ἐν δὲ τῷ περὶ γρίφων): wir haben 
mit einer der Ungeschicklichkeiten unseres Athenaeustextes zu rech- 
nen, oder die hier gemeinte Definition fand sich in irgendwelchem 
Zusammenhang einer anderen Schrift (cf. fr. 681). Die Charakterisie- 
rung in fr. 86 πρόβλημα ἐπιπαιστικόν trägt dem Rätsel übereinstimmend 
mit dem Zeugnis bei Aristophanes Wespen 20 ff als Unterhaltung beim 
Gelage Rechnung, wobei Aufgaben aller Art, deren Lösung Scharf- 
sinn oder Kenntnisse erfordert (πρόβλημα ef. ζήτημα fr. 85) einbezogen 
werden (cf. Schultz, REI A 88, 48 ff.). So ergibt sich Anschluß an Pla- 
tons Gedanken über Gelageunterhaltung als Erziehungsmittel (cf. Ari- 
Stoxenos zu fr. 122—127) und Berührung mit den sympotischen Schriften 
anderer Peripatetiker. K. zieht dabei den Rahmen so weit, daß er 7. B. 
in fr.86 und 88 vergleichsweise auch jene asigmatischen Kompositionen 
berücksichtigt, welche Aristoxenosin fr.87 unter allgemeine musikästhe- 
tische Gesichtspunkte stellt (vgl.unten). Daß ferner das Scholion behan- 
delt war, das Dikaiarch in den Μουσικοὶ ἀγῶνες (fr.88) und Aristoxenos 
vielleichtin den Σύμμικτα συµποτικά interessierte (fr. 125—126), scheint aus 
Pollux VI 108 hervorzugehen. Das Ganze diente als παιδεία und φιλοσοφία 
(fr. 63) umfassenden erzieherischen Zwecken (zum Thema παιδεία fr. 
13—16); belehrende Unterhaltung an Stelle erotischer oder gastro- 
nomischer Gesprüche und vollends Kranz und εὐφημία als Preis statt 
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ο ος μμ 


φιλήματα μίσους ἄξια (ib.) gehören zum Preis einstiger Sophrosyne (die Pha- 
gesiposia fr.91 stellen dagegen freilich ein Zeugnis für παλαιὰ τρυφή dar). 

fr.84—88. Der Schluß von fr 86 οἱ δὲ μὴ εἰπόντες.... ἔπινον τὸ ποτήριον 
ist als bloßer Auszug nach Pollux VI 107 zu ergänzen durch ἅλμη κεκε- 
ρασμένον, cf. fr. 63 und Athenaeus 4581 die Berufung auf Antiphanes 
οἱ μὴ λύσαντες .... ἔπινον οὗτοι ἅλμην παραμισγομένην τῷ αὑτῶν ποτῷ καὶ ἔδει 
[μὴ] προσενέγκασϑαι τὸ ποτήριον ἀπνευστί, ὡς ᾿Αντιφάνης δηλοῖ ἐν Γανυμήδει 
διὰ τούτων. Folgt fr. 74 K. 

Von den 7 Griphoi (fr. 85) gibt fr. 86 nur 3, deren Gegenstand 
Buchstaben, Silben und Worter sind. Die fehlenden 4 lassen sich z. T: 
aus den anderen Fragmenten, vor allem aus fr. 63, ergünzen. Beispiel 
eines Buchstabengriphos ist dort die Aufgabe, Helden oder Städte mit 
bestimmten Anfangsbuchstaben zu nennen, wie in fr. 86 Fische und 
Pflanzen; im Anschluß an fr. 63 gibt Athenaeus Verse, welche mit 
vorgeschriebenem Buchstaben anfangen. Unter die Wortgriphoi ge- 
hören außer dem in fr. 86 Aufgezählten die Reihen von fr. 87. Beson- 
ders mannigfaltig waren als vierte Kategorie die Versgriphoi; fr. 63 
nennt als Beispiel die Fortsetzung eines bestimmten J ambus oder Hexa- 
meters sowie Verse mit festgelegter Silbenzahl. Ein ühnliches Kunst- 
Stück sind in fr. 88 die Trimeter aus lauter Metra (solche sind mit 
den «FüBen» gemeint, cf. U. v. Wilamowitz, Hellenistische Dichtung II 
p. 149, 2) zu 11 Buchstaben, welche sich überdies vertauschen lassen. 
Improvisationen von SpaBmachern zum Gelage (fr. 89) oder parodische 
Klassikertexte (fr. 90) führen zu einer fünften Gruppe von Aufgaben, 
der Beantwortung ganzer Versgruppen oder Gedichte (Kephalaia) durch 
ein gleichartiges Gedicht eigener oder fremder Schópfung (fr. 63); es 
ist das sympotische Spiel, welches Theokrit in die Hirtenwelt über- 
tragen hat. Unter den letzten beiden Rubriken wird K. Rätsel im eigent- 
lichen Wortsinne und witzige Antworten wie z.B. fr. 93 untergebracht 
haben. Ώαβ der Agon zwischen Homer und Hesiod in der Hauptsache 
durch die Beantwortung von Rätseln sowie die Ergänzung von Versen 
oder Versgruppen ausgetragen wird, bestätigt die alte Zusammen- 
gehörigkeit von K.s Griphosarten. Bei seiner Rubrizierung des ganzen 
Materials konnte es nicht ohne Willkürlichkeiten abgehen; die falsche 
Einordnung von Leonidas und Thrasyleon sowie streng genommen von 
Kallianax unter die Silben- statt Wortgriphoi (fr. 86) braucht nicht 
Athenaeus zur Last zu fallen. Im übrigen scheint das Siebenerschema 
nicht dem ganzen Aufbau der Schrift zu Grunde gelegen zu haben, 


da 2. Β. im ersten Buch Veranstaltungen behandelt sind, welche wohl 
zu den letzten Rubriken gezählt werden müssen. 
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In fr.86 und 88 wird die asigmatische Dichtung (im Hinblick auf 
Lasos) mit den Griphoi nur verglichen (οἱονεὶ γρίφου Le ο. 
Der dureh Kürzung verwirrte Text scheint als ihre Entste ungs 
ursache das Mißfallen am S-Laut angegeben zu haben, denn i E 
gibt wenigstens für die Frühzeit auch das Pindarfragment e SE | 
(cf. G. A. Privitera, Rivista di cultura classica e medioevale b 1 Se 
164 ff.). Kastorion muß ungefáhrer Zeitgenosse des K. sein : ji SE 
Suppl. IV 880). In den Versen p. 33 Z. 15 ff. werden Rede ος S = 
aus den gleichen Elementen aufgebaut; von der Antwort m 

tz verloren sein. 

m c Kalliphanes (ef. Suidas s. v.) war nach dem LAU 
Patronymicum zu schließen Parasit, und auch Charmos wird für e 
von ihm apostrophierten Gerichte nicht selbst aulgekommen SE ) 
ist wohl mit dem als Feinschmecker durch sein Grabmal epa = 
Auleten (fr. 58) identisch. Geborener Syrakusaner, scheint er d 
sächlich in Messina gelebt zu haben. In einem Auszug aus τ n 
Buch der Deipnosophisten gibt Suidas (cf. ib. s. v. Charmos) den 

5 . 90. E τ 
mc n E φαγήσια oder φαγησιπόσια scheint eod SEH 
chische Feste p. 469 cine scherzhafte Erfindung K.s zu sehen. n e 
einen historischen Anhalt móchte ich annehmen schon wegen ide : 
sammen mit diesem Fest genannten ῥαψῳδῶν ἑορτή, die in ἘΠΕ Ge 
verdächtig ist. Wie von dieser hat K. außerdem NOU, d ; Am 
φαγήσια den Ort der Begehung angegeben; Anlaß derErwä A 
griphosartige Veranstaltungen gewesen sein. ΌΡΟΙ ὑπο en 
spricht schließlich, daß Athenaeus 276 a unter Berufung auf Erato s 
nes die alexandrinischen Lagynophoria zum Vergleich heranzie 
TE die γραμματικὴ τραγῳδία oder δεωρία des angeblichen EE 
ausführlicher Athenaeus 453 ο (cf. ib. 448 b), wohl ebenfalls nae nn 
Sophokles und Euripides sollen darnach in den beiden ir. e dear = 
Tragödien dem Kallias bestimmte Merkmale des antistrop E on 
und Euripides zudem die Melodie verdanken. Eine klare ^d SC 
läßt sich von dem Stück nicht mehr gewinnen (cf. U. v. Wi τ Se 
GGA 1906 p. 632; Koerte, RE X 1627), jedenfalls an ne Een 
darin getriebene Spiel mit Buchstaben, vor allem die Darste a 
solchen durch den weiblichen Chor, es als γρῖφος zu pus Hn. " 

fr. 92. Die Archilochosrezitationen des Ithapsoden Simonides ος 
um griphosartiger Gedichte des Samiers willen, wie 2. B. e GC hd 
wähnt worden sein. Außerdem ist aber für K. wie es scheint der Της] 








εως 


(—————— 
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dische Vortrag selbst als blofe Leistung eine Art Griphos (ef. fr. 91), 
ähnlich der Darbietung von Kitharisten und Mimen (fr. 93; fr. 135 
Aristoxenos). 

fr. 93. Dromeas der Koer scheint mit dem Parasiten identisch zu 
sein, von welchem Athenaeus 132 c eine griphosartige Antwort berich- 
tet. Aristonymos trat nach Athenaeus 538 e an der Hochzeitsfeier Ale- 
xanders des Großen auf. Kleon und Nymphodor scheinen ins 4. Jahr- 
hundert zu gehören (ef. Kroll, RE XI 719), von Nymphodor als ϑαυ- 
ματοποιός erzählt Duris bei Athenaeus 19 f einen Händel mit den Rhe- 
ginern. Der Mimus, mit welchem Kleon seinen Rivalen schlug, ist bei 
Athenaeus ausgefallen, dafür gibt der Schluß unseres Fragmentes Bei- 
Spiele von Witzen aus seinen Mimen. Für das ganze Fragment und 
das peripatetische Interesse am Mimus im allgemeinen cf. Herm. Reich, 
Der Mimus 1903 I p. 232; 281 ff. i 

Da Athenaeus 451 e ff, für Rátsel des Theodektes den Hermippos 
zitiert, kann der Vergleich am Anfang unseres Fragmentes nicht von 
K. stammen. 

fr. 94/95. Zu Gunsten unserer oberen Abgrenzung von fr. 94 läßt 
sich das hohe Alter des Schröpfkopfrätsels anführen. Aristoteles 
nennt dieses wohlbekannt (εὐδοκιμεῖν) und führt es zweimal als Bei- 
spiel einer Metapher an (Rhet. 1405 b 1 und Poetik 1458 a 28; im glei- 
chen Sinne dann Demetrius De elocutione 102). Das Eunuchenrätsel, 
für welches sich K. auf den unbekannten Panarkes beruft, kennt 


Platon Staat 479 ο als παίδων αἴνιγμα; in rhetorischem Zusammenhang 
steht es bei Tryphon De tropis IV. 


NATURWISSENSCHAFTLICHES (fr. 96—110) 


Die naturwissenschaftlichen Schriften K.s sind stofflich im wesent- 
lichen durch aristotelische Tradition bestimmt. Noch weitergehend als 
Theophrast lóst er aber den systematischen Zusammenhang in ein- 
zelne Monographien auf; außerdem nähert er sich, seinen unterhal- 
tenden Absichten entsprechend, dem paradoxographisch-volkstüm- 
lichen und wird dadurch zum Wegbereiter der durch Aelian vertre- 
tenen Literatur; Aelian verdankt ihm in De natura animalium auch 
stofflich mehr als sich einzeln nachweisen läßt. 
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OPTIK? (fr. 96) 


fr. 96 gibt Beispiele summarischer Farbbezeichnungen, ος der 
Nüancierung in der Wirklichkeit nicht nachkommen. Diese gehören 
in den Problemzusammenhang der Differenzierung umfassender d 
griffe und Nomenklaturen (cf.zu fr. 19—20); da K. aber ο. i 
gische Fragen z. B. in fr. 106—110 von der Sache ausgehend S si 
tiert, könnte unser Fragment aus einer Schrift optischen Tnhalts : Së 
men (cf. Ps. Aristoteles Περὶ χρωμάτων; "Theophrast Περὶ ὄψεως e 

i aert. V 49). 

5... dis außer dem letzten aus Homer. Die kaa 
besserung μύρτων im letzten stützt Schweighäuser 2. St. erfolgreic 
durch Cato De agri cultura CXXV, ein Rezept für vinum murteum 
aus murta nigra (cf. Dioscurides De materia medica V 28): 


MONDTHEORIE (fr. 97) 


fr. 97 läßt sich ergänzen durch die bei Plutarch folgende Diskus- 
sion von K.s Mondlehre, besonders 921e οὐκ ἐδελήσει δέ, οἶμαι, M 
σελήνην ἐμβριδὲς ὑποϑέσϑαι σῶμα καὶ στερεὸν ὑμῖν ὁ EE Se τ 
pov αἰϑέριον καὶ φωσφόρον. Dies gibt sich zwar als bloße im τ 
tion, muf aber K.s wirklicher Auffassung entsprechen sc s d id 
der prinzipiellen Uebereinstimmung mit der herrschenden N on "s 
der Zeit (über Platon Aetius II 25, 6 (τὴν σελήνην) ἐκ πλείονος τοῦ nupi 6; 
über Aristoteles ib. 7 τῆς πέµπτης οὐσίας μετέχουσαν, ib. 30, 6 μὴ εἶναι 
αὐτῆς (sc. σελήνης) ἀκήρατον τὸ σύγκριμα διὰ τὰ EE EE 
αἰδέρος; entsprechend Kleanthes fr. 506 St V F πυροειδῆ;, D 
fr. 668 ff. u.a. ἀερομιγές; πυρὸς καὶ ἀέρος ete.). Auch κας. 
sianax, aus dessen Phaenomena die beiden Verse am ue Ms : e 
stammen (Meineke, Analecta Alexandrina p. 243 [.; Jaco y, PRA 
2603, 59 ff.), spricht von Spiegelung des Mceres im feurigen M S 
ein weiteres Zitat aus dem gleichen Zusammenhang bei Plutarch o. O. 
920 e sichert die Beziehung auf das Antlitz im Monde: 


» 


πᾶσα μὲν ἥδε πέριξ nupi λάμπεται, ἐν d’ ἄρα μέσση 
Υλαυκότερον κυάνοιο φαείνεται ἠύτε κούρης "D mo 
ὄμμα xoi ὑγρὰ μέτωπα, τὰ δὲ ῥέϑει (Mein.: δ᾽ ἐρεύϑει cod.) ἄντα E 
: Ν ; icht 
Hegesianax wird von K. angeregt sein, obwohl die a αν E 
in dem Umfange dessen Eigentum ist, wie Plutarch a.O. 
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hauptet (ἴδιον καὶ καινὸν ὅλως). Aetius referiert nämlich II 30, 1 als 
Lehre gewisser Pythagoreer (τῶν Πυϑατορείων .... ἄλλοι δὲ) τὴν ἐν τῇ 
σελήνῃ ἔμφασιν ἀνάκλασιν εἶναι τῆς πέραν τοῦ διακεκαυμένου κύκλου τῆς 
οἰκουμένης ὑφ᾽ ἡμῶν ϑαλάττης (cf. ib. II 25, 14 Πυϑαγόρας κατοπτροειδὲς 
σῶμα BC. τὴν σελήνην, dazu unser Fragment über πανσέληνος als πάντων 
ἐσόπτρων.... καϑαρώτατον). Kl.s Mondtheorie wird vom Berichterstatter 
des plutarchischen Dialoges zurückgewiesen; die von diesem zum Ver- 
gleich herangezogene Lehre, wonach der Regenbogen durch Wolken- 
spiegelung entsteht, ist für Aristoteles bezeugt (Meteorolog. 373 a 32 ff. 
u. a.) und wird darum auch für K1. gegolten haben. Die beiden Aetio- 
logien sind für ihn besonders dadurch eng verbunden, daß er den Mond 
für ein luftartiges Gebilde hält (s. oben ἄστρον αἰδέριον). Wie er die 
Spiegelungstheorie mit der Annahme von Eigenlicht des Mondes aus- 
glich (ib. ἄστρον.... φωσφόρον), bleibe dahingestellt. 

Der Anfang des Fragments läßt auf eine Kontroverse schließen, ob 
Kl. als Peripatetiker zu gelten habe, Für die Bemerkung über seine 
zahlreichen Abweichungen von der Schullehre bieten die Fragmente 
nur eine Erklärung, nämlich die Neigung zu einem pythagoreisch ge- 
färbten Platonismus, die er mit Herakleides von Pontos teilt. 

Für die Herkunftsfrage des Fragments cf. zu fr. 96—110 und O. Gi- 
gon, Schweizer Rundschau 1946/47 H. 7/8 über die Isolierung einzelner 
naturwissenschaftlicher Probleme bei den Griechen. 


ΠΕΡΙ OINON (fr. 98) 


K. erzählte einerseits, wie Psammetich für seine Erforschung der 
Nilquellen (über diese Herodot II 28) Knaben an den ausschließlichen 
Genuß von Fischen gewöhnte, der einzigen dort erreichbaren Nahrung, 
und ‚als Gegenstück von der Abhärtung gegen Durst bei der Vor- 
bereitung einer Wüstenexpedition. Das gemeinsame Thema, Anpassung 
des Menschen an klimatische Bedingungen, läßt sich im geologischen 
Zusammenhang unserer Schrift wohl verstehen. Unter ϑῖνες sind näm- 
lich die Ablagerungen an Flußmündungen zu verstehen (ef. Polyb IV 
41, 6), welche schon Herodot als Ursache der Deltabildung des Nils 
kennt ar 5), und die Aristoteles (Meteorolog. 353a 3 über die Zuflüsse 
der Mäotis) unter den Veränderungen der Erdoberfläche erwähnt. So 


hat wohl K, durch Aristoteles angeregt, Flußanschwemmungen als 
einen geologischen Vorgang behandelt. 
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MINERALOGISCHES (fr. 99) 


Bei Theophrast Περὶ λίδων I4 heißt es als Abschluß einer Aufzäh- 
lung besonderer δυνάµεις einzelner Steine wie ἀπολιϑοῦν τὰ τιϑέμενα 
εἷς ἑαυτούς, ὀλκὴν ποιεῖν, βασανίζειν τὸν χρυσὸν καὶ τὸν ἄργυρον: ϑαυμασιω- 
τάτη δὲ καὶ μεγίστη δύναμις, εἴπερ ἀληϑές, ἡ τῶν τικτόντων (sc. λίϑων δύναμις); 
cf. Plinius N. H. 86, 18, 99 idem Theophrastus et Mucianus esse aliquos 
lapides qui pariant credunt. Das Phänomen, das eine Brücke von der 
organischen zur anorganischen Natur schlagen würde, kann von K. 
im gleichen Zusammenhang wie von Theophrast behandelt worden 
sein (über dessen mineralogischen Schriften cf. Regenbogen, RE Suppl. 
VII 1415, 58 ff.), doch ist auch mit einer vereinzelten paradoxographi- 
schen Notiz zu rechnen. 


BOTANISCHES? (fr. 100) 


Botanische Interessen K.s sind ausdrücklich nicht bezeugt, würden 
aber in der Nachfolge Theophrasts nicht erstaunen. Für rein lexiko- 
graphischen Zusammenhang würde der Umstand sprechen, daß bei 
Athenaeus auf den Text von fr. 100 eine Erörterung über die Identität 
von βράβυλα und κοκκύμηλα u. a. aus den Glossen des Seleukos folgt, 
wenn K. terminologische Fragen nicht auch in sachlichem Zusammen- 
hang behandelt würde (cf. zu fr. 96; 106—110). 


ZOOLOGISCHES (fr. 101—105) 
Περὶ τῶν ἐνύδρων, Περὶ νάρκης 

Wasser und Landtiere sowie Amphibien waren für Κ' als zoolo- 
gisches Thema durch peripatetische Tradition gegeben, an die er sich 
auch inhaltlich anschloß (zu fr. 102). Für den Titel cf. Aristoteles TTepi 
ἰχδύων (Περὶ τῶν ἐνύδρων) fr. 294 ff. R. Von Wassertieren, die vorüber- 
gehend auf dem Lande leben, handelt im Sinne unseres Fragments 102 
Theophrast TTepi τῶν ἐν τῷ ξηρῷ διαιτωμένων (daraus Athenaeus 312 b 
über ἔγχελυς und μύραινα; ib. 317 f über den Polypen; cf. Diogenes 
Laert. V 43). Diese Studien waren aber nicht auf den Peripatos be- 
schränkt, für Demokrit cf. 68 A 155 a Vorsokr. D.-K. und dazu Regen- 
bogen, RE Suppl. VII 1428, 25. 

K. behandelte die einzelnen Tiere monographisch, besonders aus- 
führlichund mitstark paradoxographischem Einschlag ihre Lebensweise. 

fr. 101. Ueber den ἐξώκοιτος handeln im Anschluß an K. auch 
Aelian H. A. IX 36 und Oppian Halieutica I155ff. Vollständig liegt der 


6 
Wehrli, Die Schule des Aristoteles 
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Test K.s bei Athenaeus nicht vor, denn allein Aelian erklärt, und zwar 
zweifelsohne auch dies nach K. (cf. Wellmann, Hermes 1895 30 p.163f) 
den Namen des Fisches Adonis. Dieser soll so heißen wegen Seiner 
Liebe zu Land und Wasser τῶν πρώτων .... αἰνιξαμένων ἐς τὸν τοῦ Κινύρου 
=. id τ η δύο δαίμοσι, τῆς μὲν ὑπὸ γῆς, τῆς δὲ ἄνω γῆς ἐρώ- 
ς αὐτοῦ (Ueber diese K i i 
ms en zwischen Aphrodite und Persephone 
fr. 102. Für den vorausgehenden Text ct. fr. 75. Die amphibische 
Lebensweise ist Gegenstand wie in fr. 101, vom Farbwechsel des Po- 
pen wird K. hier wie in den Paroimiai gehandelt haben (cf. Aristo- 
eles Hist. anim. 622 a 9 ff. und Theophrast Περὶ τῶν μεταβαλλόντων τὰς 
me Diogenes Laert. V 43; dazu Athenaeus 317 f und Regenbogen 
duc ODD VII 1428, 67). Für heilige Fische, speziell den Pompilos, gibt 
Athenaeus 282 e reiche Belege, der ἱερὸς καλούμενος πολύπους ist von 
jenem aber zu unterscheiden. Mit dem κωπηλάτης wird der Nautilos 
gemeint sein (et. Aristoteles Hist. anim. 622 b 5 ff.). Die Ausführungen 
über die Leichtigkeit, den Polypen zu fangen, und über die Auflósung 
ue Weibchens lehnen sich an Aristoteles a. O. 622 a3 ff. an. Oder 
e "rem sie direkt von jenem? Der Sinn ist, in diesem Falle 
urc Verkürzung bei Athenaeus, leicht entstellt, denn Aristoteles 
spricht einerseits von der leichten Fangbarkeit des Polypen und ander- 
We von der frühen Abnahme des Bewußtseins (μωραί) infolge der 
E ο. besonders bei den Weibchen nach dem Gebären. Ueber das 
dc E Res und die Vorliebe für steiniges Gelände Aristo- 
E i Ο. a 31 ff. Aus der Neigung nach Feigen und Oliven ist 
$ \elian IX 45 die Geschichte entwickelt, wie Polypen in Gärten 
iie Ge und beim Abfressen der Früchte.von den Bauern gefangen 
: i I bs Se: N och Abenteuerlicheres bei Aelian XIII 6. 
ο... isch eng mit dem Anfang von fr. 102 verbunden, 
a. heilige Polyp und der κωπηλάτης ist auch die Schlange 
ch ihre Heiligkeit (dazu O. Kern, Die Religion der Griechen I 17 
1926) wenigstens in Argos geschützt. 
T n EE von der Erklárung des Aristoteles Hist. anim. 535 b 
πας heu Ausführungen über die Stimmlosigkeit der Fische 
ο... ας. ψόφους δέ τινας ἀφιᾶσι καὶ τριγμοὺς οὓς 
ο... BRUM ge καὶ χρόμις (οὗτοι γὰρ ἀφιᾶσιν ὥσπερ γρυλισμόν) καὶ 
AEN a D ᾿Αχελῴῳ, ἔτι δὲ χαλκὶς καὶ κόκκυξ κτλ. Hierauf folgt eine 
rung dieser Laute durch Reiben der Kiemen oder durch Luft- 


bewegung im Innern des K 
órpers, sowi ἢ ` 
der σελάχη etc. pers, sowie Ausführungen über Geräusche 
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{r.105. Den Krampfrochen behandelt auch Aristoteles, Hist. anim. 
620 b 9 unter den τεχνικὰ πρὸς τοὺς ἑκάστων βίους, dem Thema, welches 
eingeschränkt Theophrasts Schrift bildet. K. seinerseits grenzt den 
Gegenstand noch enger ab zu einer Monographie über den Krampf- 


rochen allein. 


ANATOMISCHES (fr. 106—110) 


Περὶ σκελετῶν 


Eine vergleichende anatomische Schrift über den menschlichen und 
tierischen Körper (fr. 110) wäre in die Tradition von Aristoteles Περὶ 
ζψων µορίων einzureihen (eine gegenstándliche Beziehung zu Aristo- 
teles in fr. 110); daß sich K. wie jener über die Gegenständlichkeit 
der einzelnen Körperteile zur Betrachtung ihrer Funktion erhob, ist 
nicht mehr erweislich. Auch läßt sich das außerperipatetische Gut 
nicht abschätzen, doch ist es vielleicht bezeichnend, daß das Wort 
σκελετά weder für Aristoteles noch Theophrast sich nachweisen là 3t; 
ferner ist σωφρονιστῆρες ein altmedizinischer Begriff (Hippokrates 
Περὶ σαρκῶν 13). Ueber wo: cf. zu fr. 106. 

fr. 105—107. Auf K. geht wohl zurück auch Photius Lex. 8. V. ψόας, 
A ψοιὰς ἢ ὅπη χρὴ καλεῖν παρ᾽ οὐδενὶ τῶν ᾿Αττικῶν εὗρον, οἱ δὲ παλαιοὶ yuu- 
νασταὶ ἀλώπεκα προσαγορεύουσιν als Beleg für die zweite Bezeichnung, 
welcher neben die Erwähnung des Hippokrates tritt. Ferner könnte 
von ihm die bei Athenaeus 399 b auf den Text von fr. 106 a folgende 
Etymologie stammen als die von drei Namenserklärungen allein übrig- 
gebliebene; ‚wahrscheinlicher ist aber, daß Athenaeus, dessen Zitaten- 
reihe allein auf das Stichwort ψύη ausgerichtet ist, sie aus einer lexiko- 
graphischen Vorlage bezog. K.s Aufzählung synonymer Bezeichnungen 
wird, entsprechende chronologische Beziehung vorausgesetzt, in den 
Synonymoi des Simaristos (Athenaeus 399 b) berücksichtigt sein; für 
K.s terminologische Interessen cf. zu fr. 19—20 und 96. 

fr. 109. cf. Hesych s. v. λήκυϑος, τὸ μεταξὺ τοῦ λαυκανίου καὶ αὐχένος 
ἠχῶδες. καὶ μυροϑήκη κτλ. Es handelt sich um den Adamsapfel, für den 
die gewöhnliche Bezeichnung βρόχϑος ist. λήκυϑος findet sich in dieser 
Bedeutung sonst nicht belegt. 

fr. 110. cf. Aristoteles Hist. anim. 497b 34 μαστοὺς δ’ 
ἐν τῷ πρόσϑεν ἀλλ’ ἢ ἄνθρωπος. ὁ δ’ ἐλέφας ἔχει μὲν μαστοὺς δύο, ἀλλ’ οὐκ 
ἐν τῷ στήϑει ἀλλὰ πρὸς τῷ στήϑει. 


οὐκ ἔχει οὐϑὲν 
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ZWEIFELHAFTES, UNECHTES (fr. 111—115) 


GLOSSEN (fr. 111—112) 


Lexikographische Studien sind an sich bei K. möglich, da auch Hera- 
kleides von Pontos solche trieb (Daebritz, RE VIII 475). Sie gehören 
zum Erbe sophistischer Kulturwissenschaft, das ülteste bezeugte Werk 
über Glossen stammt von Demokrit (Diogenes Laert. IX 48). Kleitarch, 
dessen Namen Schweighäuser und andere (cf. Susemihl, Gesch. d. griech. 
Lit. i.d. Alexandrinerzeit II 191 und Anm. 248) in fr. 111—112 für K. 
einsetzen, ist der bekannte Glossograph (Kroll, RE XI 654 Nr. 4), den 
Athenaeus häufig zitiert. Da beide Namen sonst aber nur noch ein- 
mal (bei Dikaiarch fr. 37 sehe ich keinen Grund, nach dem Vorgehen 
Müllers aus Kleitareh Dikaiarch herzustellen), und zwar im um- 
gekehrten Sinn verwechselt werden (fr. 106 b), so wäre es unmetho- 
disch, bloß auf Grund einer Korrektur K. das Glossenwerk abzuspre- 
chen. Den Ausschlag zegen seine Autorschaft gibt indessen folgendes: 
wenn in fr. 111 eine Textverbesserung in der Homerausgabe des 
Rhianos und Aristophanes erklärt wird, so ist damit ein terminus post 
quem gegeben, der K. ausschließt. In fr. 112 legt unter diesen Um- 
ständen die Erwähnung des Glossographen Nikandros nahe, auch im 
vorausgehenden Gewährsmann den Verfasser eines Lexikons zu suchen, 
hier m. a. W. Kleitarchs Namen gleichfalls herzustellen. Das Interesse 
für die Bezeichnung von Bechern scheint Kleitarchs Spezialität ge- 
wesen zu sein (cf. Athenaeus 477a; 418e; 495c); an sich fehlte es 


freilich auch K. nicht an Gelegenheiten, sich über sympotische The- 
men zu áufern. 


ΤΑΚΤΙΚΑ (fr. 113) 
Das unbestimmte ἄλλος οὗτος Κλέαρχος macht nicht den Eindruck, 
auf den bekannten Peripatetiker zu zielen. 
fr. 114—115 


In fr. 114 bleibt, auch wenn das Zitat unseren Peripatetiker meint, 
die Zuweisung an eine bestimmte Schrift offen. F. Jacoby bezieht es 
nach Immisch als zweifelhaft auf Neanthes (F. Gr. Hist. 84 F 42). 
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fr. 115 könnte, Richtigkeit von Rohdes Konjektur vorausgesetzt, 
aus Περὶ σκελετῶν stammen. Ich sehe aber keinen zwingenden Grund, 
die Ueberlieferung zu ändern; auch v. Arnim (St V F Kleanthes fr. 524) 
nimmt von Rohde keine Notiz. l 

Völlig ungerechtfertigt scheint mir in Schol. Platon Phaidon 89c 
die Namensänderung in Klearchos, die Müller (H G F Clearchus fr. 57) 
an Komarchos, dem Gewährsmann für eine elische Heraklesüberliefe- 
rung, vornimmt. 





